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Argument 
 

Globalizarea este o provocare cu care ne confrunt m în diferite sfere ale societ ii 
moderne: politic , economie, cultur , educa ie. Circula ia bunurilor materiale, a persoanelor i a 
mijloacelor financiare, precum i a valorilor culturale n-a cunoscut un astfel de avânt, 
precum cel oferit de explozia în dezvoltarea noilor tehnologii. O lume în schimbare, o lume 
care se babelizeaz , o lume cu chip nou în care limbile constituie pilonul s u existen ial.  

Câte limbi exist  în lume? C. A. Fergusson estimeaz  c  num rul acestora variaz  între 
2000 i 7000, dintre care nu mai mult de 50 sunt vorbite în timpul conferin elor 
interna ionale universitare în domeniul tiin elor sociale. Multe limbi sunt pe cale de 
dispari ie. Multe ri constituie societ i plurilingve, deoarece tr im ast zi într-un „sat-
lume” datorit  cre terii feno-menale a mijloacelor de comunicare. În acest spa iu 
mondializat, omul îl caut  pe om, iar necesitatea de contact socio-cultural devine 
irepresibil .  

Idealul unei Société-monde (E.Morin) care nu mai este identificat ca o multitudine de 
state-na iuni vorbind o singur  limb  dominant , ar fi ca fiecare membru al unei ri-
societ i s  vorbeasc  în limbile folosite prin tradi ie în societatea respectiv . i, la rândul 
lor, aceste societ i s  comunice între ele în limbile alese în mod conven ional i de comun 
acord.  

Realitatea melting pot a acestei lumi cu identit i confundate: lingvistic , cultural , 
economic , politic  este departe de a fi simpl . Ea este complex i complicat .  

Comunicarea într-o lume polifonic  se refer  la fenomene, cum ar fi traducerea, 
bilingvismul i diglosia, plurilingvismul i multilingvismul, în spatele c rora se (re)g sesc 
doctrine, ipoteze, uneori solu ii, dar, de cele mai multe ori, întreb ri.  

Comunic rile prezente au drept scop concertarea cercet torilor i practicienilor întru 
explorarea limbii i limbilor în multitudinea sa/lor de aplica ii: disciplin  de studiu colar 
(limba matern  sau str in  prima i/sau a doua), disciplin  de studiu pentru adul i, fenomen 
dihotomic în calitate de traducere (practicat  în toate aspectele i tipologiile sale) dep ind 
„obiec ia prejudec ii” (Jean-René Ladmiral) care face aluzie la adagiul Epocii Rena terii 
traduttore-traditore. Traducerea, fiind mai mult decât o activitate instrumentalizat , 
asigurând o comunicare birocratic , diplomatic , politic i alta, „specific  o problem  general  
cu privire la raportul de la text la text”, a a cum consider , pe bun  dreptate, François 
Rastier.  

 
Întreb rile la care comunic rile caut  r spunsuri i solu ii sunt :  
 

 Cum s  pred m în mod eficient mai multe limbi într-o societate monolingv  sau 
multilingv ?  

 Care sunt cele mai potrivite politici lingvistice pentru a asigura echilibrul sociolingvistic 
în societ ile „sfâ iate” din punctul de vedere identitar?  

 Unde e începutul i sfâr itul traducerii literare, profesionale, simultane în societ ile axate 
mai mult pe necesit i i mai pu in pe individ fiindc  limba, dup  cum afirma Roland 
Barthes, este infinit , limba începe înaintea limbii. 

 
 
 

Comitetul de redac ie 
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Argument 
 

Globalization is a challenge that we face in different spheres of modern society: 
politics, economy, culture, education. The circulation of material goods, people, financial 
resources and cultural values has never experienced such an explosion in the development 
of new technologies. It is a changing world, a multi-lingual world, a world with a new face 
in which the languages constitute its existential pillar. 

How many languages exist in the world? A. C. Fergusson estimates that their number 
varies from 2000 to 7000; more than 50 of them are spoken at international academic 
conferences in the social sciences area. Many languages are on the way of their 
disappearance. Many states are multilingual, because we live today in a village-world due 
to the phenomenal growth of the mass-media. In this globalized space, man is seeking man, 
and the need for socio-cultural contact is irrepressible. 

An ideal world-society (E. Morin) which is not identified anymore as a multitude of 
nation–states speaking one dominant language would be that everyone in the state-society 
could speak languages, traditionally used in that society. And, in their turn, these societies 
could communicate in the languages chosen by convention and agreement. 

The melting pot reality of this world or any other mistaken identity with its linguistic, 
cultural, economic policy is far from being simple. It is a complex and complicated one. 

Communication in a polyphonic world refers to a phenomenon such as translation, 
bilingualism and diglossy, plurilingualism and multilingualism, behind which we find 
doctrines, assumptions, sometimes solutions, but often, questions. 

The Conference aims to implement the researchers’ and practi-tioners’ communications to 
explore language and languages in their multitude of applications: school discipline (first 
or/and second Foreign Language), discipline for adults, a dichotomous phenomenon as 
translation (practiced in all its aspects and typologies) beyond the "preliminary objection" 
(Jean-René Ladmiral) alluding to the adage traduttore-traditore of the Renaissance. The 
translation, being more than an instrumental activity, ensures bureaucratic, diplomatic and 
political communication, and "specifies a general problem of links from text to text", as 
François Rastier rightly considers. 

 
The following issues will serve as indicative axes of our workshops: 
 

 How to teach effectively several languages in a monolingual or a multilingual society? 
 What are the most suitable language policies to ensure socio-linguistic balance in split 
societies from the view point of identity? 

 Where is the beginning and the end of literary, professional and simultaneous translation 
in societies, focused more on necessities and less on the individual? 

 
We hope that discussions and debates will proceed in accordance with the dialectic of the 
linguistic phenomenon, as Roland Barthes states “Language is infinite ..., language begins 
before the language”.                                                                       
 
 
 

  
 

Editorial Committee  
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Argument 
 

La mondialisation est un défi auquel nous faisons face sur les différents segments des 
sociétés modernes: politique, économie, culture, enseignement. La circulation des biens 
matériels, des personnes, des finances, mais aussi des valeurs culturelles n’a jamais connu 
un tel essor que celui offert par l’explosion des technologies nouvelles. Un monde en 
changement, un monde qui se babélise, un monde au visage nouveau, dans lequel les 
langues constituent son pilon existentiel. 

Combien de langues existent dans le monde ? C. A. Fergusson estime que leur nombre 
varie entre 2000 et 7 000, dont rarement plus de 50 sont pensées sinon parlées, lors des 
congrès internationaux d’universitaires en sciences sociales. Nombreuses sont les langues 
en voie de disparition. Nombreuses sont les sociétés plurilingues, car nous habitons 
aujourd’hui un village-monde, image due à l’accroissement phénoménal des moyens de 
communication. Dans cet espace mondialisé l’homme cherche l’homme et le besoin de contact 
socioculturel devient irrépressible. 

L’idéal d’une Société-monde (E. Morin) qui n’est plus identifié à une multitude 
d’états-nations parlant une seule langue dominante, serait que chaque membre d’un pays-
société parle les langues utilisées par tradition dans cette même société. Et à leur tour, ces 
sociétés puissent communiquer entre elles dans les langues choisies conventionnellement 
de commun accord. 

La réalité melting pot de ce monde, toute identité confondue : linguistique, culturelle, 
économique, politique est loin d’être simple, elle est complexe et compliquée. 

La communication dans un monde polyphone a trait à des phénomènes tels que la 
traduction, le bilinguisme et la diglossie, le plurilinguisme et le multilinguisme, derrière 
lesquels se (re)trouvent des doctrines, des hypothèses, parfois des solutions, mais surtout 
des questions. 

Le volume réunit les contributions des chercheurs et des praticiens pour explorer la 
langue et les langues dans la multitude de ses applications : discipline d’étude à l’école 
(langue maternelle ou étrangère première ou seconde), discipline d’étude pour les adultes, 
phénomène dichotomique en tant que traduction (pratiquée dans toutes ses aspects et 
typologies) au-delà de « l’objection préjudicielle » (Jean-René Ladmiral) faisant allusion à 
l’adage de la Renaissance traduttore-traditore. La traduction, en plus d’une activité 
instrumentalisée, assurant la communication bureaucratique, diplomatique, politique et autre, « 
spécifie une question générale qui concerne les rapports de texte à texte », comme l’estime à 
juste titre François Rastier. 

 
Les contributions s’enchaînent compte tenu de la dialectique du phénomène langagier, car, 

soyons d’accord avec Roland Barthes « La langue est infinie..., la langue commence avant 
la langue »  : 

 
 Comment enseigner efficacement plus de langues dans une société monolingue ou 
multilingue ? 

 Quelles sont les politiques linguistiques les plus appropriées pour assurer l’équilibre 
sociolinguistique dans les sociétés déchirées de point de vue identitaire ? 

 Où commence et où s’arrête la traduction littéraire, professionnelle, simultanée dans les 
sociétés de plus en plus centrées sur les besoins et moins sur l’individu ? 
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PLURILINGUISME  ET  POLITIQUES  LINGUISTIQUES:  
PROBLÈMES ET SOLUTIONS 

  
     Ana GU U  

Université Libre Internationale de Moldova    
 

In a Europe diversifying progressively, bilingualism seems not to satisfy the 
necessities of societal communication, both at the official and current levels of speech in 
community space. The European slogan “unity in diversity” is based firstly on linguistic 
diversity and, in conclusion, on the cultural diversity of Europe. 

Key words: bilingualism, societal communication, community space, unity in 
diversity, linguistic diversity. 

 
Dans une Europe qui se diversifie progressivement le bilinguisme semble ne plus 

satisfaire les besoins de communication sociétale autant au niveau officiel qu’au niveau de 
la locution courante à travers l’espace communautaire. Le slogan européen « unité dans la 
diversité » s’appuie, au premier chef, sur la diversité linguistique, et, par conséquent, 
culturelle, de l’Europe.  

Mot-clés : bilinguisme, communication sociétale, l’espace communautaire, unité 
dans la diversité, diversité linguistique. 

 
 
Langue, pluri-(bi)-linguisme – approche doctrinaire 
 
      « Nous sommes tous des polyglottes…ou presque, ou nous pouvons du moins 
le devenir ». (Walter 9) Dans une Europe qui se diversifie progressivement le 
bilinguisme  semble   ne  plus  satisfaire   les  besoins  de  communication  sociétale  
autant au niveau officiel qu’au niveau de la locution courante à travers l’espace 
communautaire. Jamais l’esprit babélien n’aurait connu une telle profusion 
linguistique et n’aurait atteint un degré tellement haut de transversalité dialogique, 
si aujourd’hui ce n’était pas l’époque de grandes délocalisations culturelles, et, par 
conséquent, langagières.  
       Le slogan européen « unité dans la diversité » et celui francophone – « vivre 
dans la diversité » s’appuie, au premier chef, sur la diversité linguistique, et, par 
conséquent, culturelle, de l’Europe. L’aventure du concept est beaucoup plus 
ancienne que cela ne paraît.  
       Dans la période où apparaissent les premiers volumes de l’Encyclopédie, 
l’abbé Pluche, dans La Mécanique des langues et l’Art de les enseigner (1751), 
avait rappelé qu’une première différenciation de la langue, sinon dans le lexique, 
au moins dans la variété d’inflexions entre une famille et l’autre, avait déjà 
commencé à l’époque de Noé. Pluche va plus loin : la multiplication (qui n’est pas 
la confusion) des langues apparaît comme un phénomène, à la fois naturel, et 
socialement positif. « La confusio linguarum devient la condition historique de la 
stabilisation de certaines valeurs de l’État. En paraphrasant Louis XIV, Pluche est 
en train d’affirmer que  L’État c’est la langue ». (Eco 383) 
        Face au cloisonnement médiéval, à l’élitisme de la Renaissance, à la rigueur 
classiciste, au cosmopolitisme conservateur, l’explosion révolutionnaire des 
mobilités humaines transocéaniques et transcontinentales fait naître sous nos yeux 
une nouvelle société: omnisciente, interculturelle, cosmopolite et polyglotte. A la 
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recherche d’une théorie réconciliatrice entre le structuralisme classique et le 
pragmatisme langagier, les savants continuent leurs débats sur les concepts de 
langue, parole, discours, texte etc. Une terminologie abondante, parfois difficile à 
gérer du point de vue logique – hiérarchique, circule à l’intérieur de différentes 
écoles doctrinaires.  

Notre préoccupation dans cet article sera la problématique des langues et 
du schéma de son fonctionnement du point de vue de son cadre social.  

Nous proposons une définition fort générale de la langue, et notamment : la 
langue en tant qu’outil de la communication c’est ce qu’une élite scientifique dans 
une société donnée à une époque donnée considère langue. Malgré toutes les 
atomisations possibles du concept (saussurienne, greimassienne, peircienne, 
jakobsonienne etc.), la langue ne peut fonctionner que sur des segments socio-
historiques donnés, en stricte concordance avec la culture, les traditions et la 
mentalité de l’époque.  

A part d’être un instrument de communication, la langue est un pouvoir du 
point de vue politique et social. Alors, être bi- ou multilingue – c’est quoi, 
précisément?  L. Bloomfield définit le bilinguisme par la maîtrise de deux langues 
comme si elles étaient toutes deux la langue maternelle. Cette position absolutiste 
définit de fait les « bilingues parfaits » ou « vrais bilingues » ou encore les 
« ambilingues ». E.Weinreich définit le bilinguisme de façon moins absolue : Est 
bilingue celui qui possède au moins une des quatre capacités (parler, comprendre, 
lire, écrire) dans une langue autre que sa langue maternelle.  E. Haugen  se place 
résolument dans les compétences de production : Le bilinguisme commence lorsque 
l'individu peut produire des énoncés ayant un sens dans une langue autre que sa 
langue maternelle. C. Hagège  considère une personne comme étant bilingue 
lorsque ses compétences linguistiques sont comparables dans les deux langues (cité 
d’après Claude Stoll <http://averreman.free.fr/aplv/num54-bilinguisme.htm). 
Georges Mounin, à son tour, considère le bilinguisme comme :   

 
fait pour un individu de parler indifféremment deux langues. Egalement - 
coexistence de deux langues dans la même communauté, pourvu que la 
majorité des locuteurs soit effectivement bilingue: on peut parler du 
bilinguisme espagnol-catalan pour la Catalogne espagnole. Certains 
sociolinguistes américains réservent le terme bilinguisme à la première 
définition seulement, et utilise diglossia (diglossie) pour le bilinguisme 
des collectivités. (Mounin 54)  

 
La question de savoir laquelle des langues peut être considérée pour une 

personne langue maternelle (« langue de la mère, par abus de langage, langue 
première d’un sujet donné, même si ce n’est pas la langue de sa mère », Mounin 
198) a eu plusieurs réponses dans les études sociolinguistiques. Certains sont d’avis 
qu’une fois que la personne pense dans une langue, celle-ci peut être considérée sa 
langue  maternelle.  Par  exemple,  je  me  surprends  souvent  à  penser  (à  part  le  
roumain) en russe, en français, et même en espagnol. Des fragments de 
raisonnements  m’arrivent aussi en anglais, langue que je n’ai jamais apprise, mais 
qui s’est emparée de mon esprit en vertu de son utilisation dans les médias. Du 
point de vue scientifique on pourrait rajouter à cette caractéristique de la pensée les 
quatre composantes de la connaissance professionnelle d’une langue afin d’exercer 
d’une manière  plénipotentiaire l’acte de la communication  – expression écrite, 



FENOMENOLOGIA PLURALISMULUI CIVILIZA IONAL I LINGVISTIC 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

____________________________________________________13                                            

expression orale, compréhension écrite, compréhension orale. Nous considérons 
que pour compléter la définition des caractéristiques de la langue maternelle,  il 
faut en rajouter, une, fort importante : la création poétique. Autrement dit, si la 
personne fait des vers, de la poésie, dans une langue sans difficulté et 
empêchement, cette dite langue est pour elle maternelle.  

Sans doute, une personne polyglotte est dans la plupart des cas une 
personne érudite. Schleiermacher écrivait très éloquemment à propos des 
polyglottes : « ces maîtres admirables qui se meuvent avec une égale aisance dans 
plusieurs langues, pour lesquels une langue apprise parvient à devenir plus 
maternelle que la langue maternelle ». (Schleiermacher 63) La connaissance de 
plusieurs langues implique indubitablement l’activation (le déclic) de plusieurs 
centres neuronaux qui réfèrent à des réalités extralinguistiques multiples : aimer en 
français, penser à des choses philosophiques en roumain, chanter en espagnol, jurer 
en russe ou en anglais. Cette fonction civilisatrice de la langue, réfère-t-elle à des 
identités multiples ou pas ? L’appartenance multi-identitaire serait-ce une fiction ?  

Le représentant d’un trilinguisme en exercice, George Steiner est 
embarrassé de s’auto identifier Anglais, Français ou Allemand, étant le descendant 
d’une famille mixte, les trois langues ont été acquises par lui dans son enfance 
précoce. Steiner affirme qu’il lui est difficile de dire avec précision quelle a été la 
langue qu’il a commencé à parler la première: «Je n’ai pas le moindre souvenir 
d’une première langue.  Autant  que je  puisse m’en rendre compte,  je  suis  aussi   à  
l’aise en anglais qu’en français ou en allemand. Les autres langues que je possède, 
qu’il  s’agisse de les  parler,  de les  lire  ou de les  écrire,  sont  venues par  la  suite  et  
sont marquées par cet apprentissage conscient ». (Steiner 173) Le cas de Steiner est 
une solution heureuse pour un polyglotte – s’auto identifier de manière 
multidimensionnelle, une auto identification qui va jusqu’à un cosmopolitisme 
acceptable, autant qu’il promeut l’enrichissement interculturel, la tolérance et la 
libre circulation des valeurs.  

 
 
Politiques linguistiques 
 
Les politiques linguistiques menées par l’État vise, d’un coté, 

l’aménagement linguistique au niveau sociétal dans un espace multilingue 
(l’exemple du Canada, de la Belgique, de la Suisse, de la République de Moldavie), 
et d’autre coté, les politiques éducationnelles dans le domaine de l’enseignement 
des langues. Les deux axes ne sont exempts de conflits linguistiques, dégénérant 
parfois dans des conflits politiques et interethniques. L’élaboration et l’application 
des politiques linguistiques correctes constituent le garant de la démocratie dans 
une société :  « L’exercice de la démocratie et l’intégration sociale dépendent des 
politiques linguistiques éducatives: la capacité et les occasions d’utiliser toute la 
richesse de son répertoire linguistique sont essentielles pour participer aux 
processus démocratique et social et, en conséquence, aux politiques d’intégration 
sociale » (http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/BreidbachFR.pdf, consulté le 
24 septembre 2012).  La question la plus difficile réside dans le fait comment 
trouver l’équilibre entre une langue majoritaire, par exemple, qui ne s’est pas 
encore affirmée en tant que langue assurant la communication entre les locuteurs 
des langues minoritaires et comment avancer sur la voie de l’intégration sociétale 
des locuteurs des langues minoritaires ? 
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Situation en République de Moldova 
 
Mais, comment définir l’auto identification des polyglottes natifs de 

l’espace  postcommuniste ? Dans la République de Moldova la coercition de la 
langue russe a généré un bi- ou multilinguisme acquis par naissance (en vertu des 
mariages mixtes juifs, roumains, russe, gagaouzes, bulgares) qui réfère à une seule 
identité – l’identité russe. Plus que cela, il y a pas mal de cas où les parents sont de 
différentes nationalités, mais les enfants ne connaissent ni la langue de la mère, ni 
la langue du père, sinon seulement le russe, la langue de la formation à l’école ou à 
l’université.  Ce phénomène de la réduction linguistique ne devrait pas se propager 
en Europe, qui se propose un apprentissage de deux langues étrangères à part la 
langue maternelle.  

La coercition de la langue russe. A part d’être un instrument de 
communication, la langue est un pouvoir du point de vue politique et social. Or, 
selon nous, « le bon exercice de la langue, aussi bien dans la variante écrite que 
dans celle orale, mène inévitablement à la coercition de la langue ». (Gu u 15) 
Nous proposons ce terme juridique pour justifier toute une série de phénomènes 
sociaux, ayant des racines linguistiques. L’histoire des sociétés modernes nous 
démontre largement les manifestations coercitives de la langue qui a été mise au 
service des pouvoirs politiques. A partir de 1812 – après l’annexion de la 
Bessarabie par la Russie – démarre un processus accru de dénationalisation et de 
russification par le biais d’abord de l’Église, ensuite par l’évincement du roumain 
comme langue de l’éducation. C’est là que commence la confusion identitaire sur 
le territoire actuel de la République de Moldova. La coercition du russe s’est 
manifestée dans son statut de langue de communication dans une fédération de 15 
républiques, au sein de laquelle le russe est devenu la langue officielle de l'Union, 
sans que ce principe n'ait jamais été reconnu dans la Constitution soviétique. Le 
russe est devenu la langue de l’empire de 285 millions de personnes, comprenant 
quelque 130 langues nationales. Durant 70 ans la langue russe a exporté dans les 15 
républiques attitudes et comportements, idéologie et réactions. Cette exportation 
coercitive de la langue et avec elle de l’idéologie, continue de multiplier le 
brouillage impressionnant des essences identitaires.  

Brouillages identitaires. Qui étions-nous, les habitants de la République 
de Moldova dans l’URSS ? Je suis née dans un village aux bords du fleuve Prout, 
le fleuve qui sépare la République de Moldova de la Roumanie. Dès mon enfance 
j’ai  toujours  écouté  et  regardé  la  radio  et  la  télévision  roumaines  sans  aucun  
problème (la proximité frontalière des antennes le permettait largement). Il y avait 
des livres roumains dans la bibliothèque de la famille, mes parents étant 
professeurs de langue et littérature roumaines (ainsi dite langue moldave). 
J’éprouvais une confusion que je sensibilisais dans mon for intérieur – pourquoi 
écrire en roumain tout en utilisant l’alphabet cyrillique ? La phobie envers 
l’écriture en langue roumaine en alphabet cyrillique a mené à un autre phénomène : 
celui de l’appropriation d’une autre langue et de sa culture avec elle. J’ai lu et ai 
connu la majorité des chefs–d’œuvre de la littérature universelle en russe. Cette 
littérature de traduction a laissé une empreinte colossale dans mon esprit de futur 
linguiste et professeur. C’est à cette époque, pareillement à d’autres compatriotes 
miens, que je suis devenue une bilingue parfaite, le roumain étant ma langue 
maternelle, le russe étant ma langue maternelle seconde par appropriation. Le russe 
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était conçu par moi à l’époque comme un fétiche. Cette langue d’un grand peuple a 
fait naître un sentiment identitaire qui, pensait-on souvent, ennoblissait 
spirituellement la personne. A l’époque soviétique il convenait mieux de s’auto 
identifier russe que d’une autre nationalité. Les Moldaves, les Géorgiens, les 
Asiatiques, étaient implicitement des gens de catégorie seconde. Dans les villes on 
préférait s’identifier comme des Russes. Les parents préféraient envoyer leurs 
enfants dans des écoles russes, pour avoir, disait-on, « un avenir sûr ». Les hommes 
moldaves, surtout les hauts fonctionnaires du parti communiste, préféraient se 
marier avec des femmes russes, car c’était « de bon ton » et c’était bien vu par le 
parti.  

Les Russes qui sont venus habiter en Moldova après 1944 ont réussi à 
s’adapter dans un milieu linguistique non-slave, sans apprendre la langue 
roumaine. A présent le bilinguisme est souvent pratiqué par les habitants 
autochtones et non pas par leurs concitoyens d’autres ethnies. Le bilinguisme 
moldave est une véritable bigamie linguistique due à la jouissance quotidienne. 
Mais comme dans tout couple, pour la solidité et le bonheur durable, cette 
jouissance doit être réciproque. Sinon, le phénomène dérape et donne naissance 
aux conflits linguistiques. Le pire est que la langue russe était porteuse d’une 
idéologie. C’était la malédiction du phénomène ; d’un autre côté, la langue russe 
est la langue d’un grand peuple, qui a donné à l’universalité de grands écrivains, 
poètes, philosophes et penseurs. De ce point de vue, l’apprentissage du russe, sa 
coexistence à côté du roumain, a été une bénédiction pour la population 
cosmopolite de la République de Moldova.  

Antinomie roumain-moldave. Il faut préciser que la langue roumaine fait 
partie de la famille des langues romanes, elle est d’origine latine et use de 
l’alphabet latin. Selon l’opinion des linguistes, y compris russes, la langue moldave 
n’existe pas (c’est un glottonyme). Le dialecte moldave a servi de base pour la 
constitution de la langue roumaine moderne. En 1924 a été créée la République 
Autonome Soviétique Socialiste Moldave (l’actuel territoire de la Transnistrie), où 
le dialecte, qui y était parlé, a été élevé au rang de langue officielle utilisant 
l’alphabet cyrillique. Entre les années 1918 et 1940 et 1941 et 1944 le territoire de 
la  Bessarabie  a  été  réuni  avec  la  Roumanie.  En  1944  avec  l’arrivée  de  l’armée  
russe/soviétique, la langue roumaine a été complètement évincée de l’éducation et 
la langue moldave écrite en alphabet cyrillique a été utilisée jusqu’en 1989 en tant 
que langue de la République Soviétique Socialiste de Moldavie.  

En 1989 le Parlement moldave a voté le passage de l’alphabet cyrillique à 
l’alphabet latin. En 1991 a été adoptée la Déclaration de souveraineté, dans laquelle 
le roumain figure comme langue de l’État souverain créé. Malheureusement, dans 
la Constitution de la République de Moldova, adoptée par une majorité du parti 
politique agraire (héritier de l’ancien parti communiste), l’article 13 stipule que la 
langue d’État de la RM est le moldave écrit en alphabet latin. Cette réalité a permis 
le déclanchement de disputes politiques et sociales, dont l’essence se réduisait à un 
conflit entre les nostalgiques communistes et la vague démocratique. En 1995 a été 
adoptée une loi sur le fonctionnement des langues sur le territoire de la République 
de Moldova. Cette loi permettait aux minorités ethniques de développer et 
préserver leurs langues – le russe, le gagaouze, le bulgare, l’ukrainien - en les 
utilisant dans le système d’éducation.  

Selon l’opinion de la majorité des intellectuels de Moldova, la République 
de Moldova est un « morceau » d’espace géopolitique, un « morceau » de nation, 
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un « morceau » de culture qui est roumain. En République de Moldova le discours 
identitaire est loin de correspondre à la conception d’une monade nationale, il est 
plutôt triadique : roumain, russe et moldave. C’est un discours qui détermine même 
l’essence des partis politiques. Nous sommes à la veille des élections 
parlementaires, peu importe la doctrine politique, c’est le discours identitaire qui 
compte : aller vers la Roumanie (Union Européenne), s’orienter vers la Russie, ou 
plaider pour le renforcement de l’État moldave. Ceux qui s’auto identifient comme 
Roumains rendent tribut à la vérité scientifique linguistique et historique, dans le 
contexte intégrationniste avec la Roumanie. Ceux qui s’auto identifient comme 
Russes – en dépit du fait qu’ils sont des citoyens de la République de Moldova – 
sont, soit des Russes de génération en génération, soit des descendants de familles 
mixtes (Ukrainiens plus Russes, Gagaouzes plus Russes, Moldaves plus Russes 
etc). Ceux qui s’auto identifient comme Moldaves sont les représentants de la 
génération des nostalgiques, qui ont été profondément marqués par l’idéologie 
communiste.  

Selon les données statistiques du dernier recensement (2004) en 
République de Moldova (excepté la Transnistrie) il y a environ 77% de Moldaves, 
8,3 d’Ukrainiens, 5,9% de Russes, 4,4 de Gagaouzes et 2,2% d’autres ethnies. Le 
gouvernement communiste, qui se maintient au pouvoir depuis 2001, est accusé 
d’avoir truqué les données, surtout du point de vue de l’auto identification. Car, 
selon ces données, seulement 2,2 % de la population recensée se sont identifiés 
comme des Roumains, ce qui semble être une falsification. Le nombre des 
intellectuels faisant partie d’une organisation non gouvernementale, le Forum 
Démocratique Roumain de la République de Moldova, dépasse 250.000 (6,4% de 
la population recensée en 2004). C’est une ONG pro-roumaine, qui plaide pour la 
réunification de la République de Moldova avec la Roumanie.  

Solutions. La République de Moldova actuellement doit brûler l’étape de 
la formation d’un État-nation, il n’en est pas question dans les conditions d’une 
Europe qui se fédéralise. Selon nous, la République de Moldova ne sera jamais un 
État-nation. L’identité moldave peut être assumée uniquement en tant qu’identité 
civique - la République de Moldova est un sujet de droit international, est un État 
avec toutes les attributions respectives, mais pour s’assumer une identité nationale 
elle a besoin d’histoire, étalée premièrement dans le temps.  

La situation peut changer surtout dans la perspective d’une politique 
adéquate dans l’éducation. En République de Moldova cette question n’a pas été 
encore résolue de manière judicieuse. C’est aux facteurs de décision politique de 
prévoir dans leurs programmes électoraux de manière explicite une stratégie à part 
visant les politiques linguistiques sur le territoire de la République de Moldova, des 
politiques basées sur le respect de la population autochtone et sa langue, mais aussi 
sur des instruments efficaces de stimulation de l’inclusion sociale des minorités 
ethniques parce que « la vérification  de la connaissance de la langue du pays 
d’accueil  est  en train d’être  placée au centre  des politiques d’immigration dans la  
plupart des pays européens, du moins, dans ceux de l’UE. L’évolution sur cette 
question est très rapide ». (Truchot 67) Malheureusement, en République de 
Moldavie, cette exigence fonctionne uniquement dans  le cas des immigrations 
récentes, et non pas dans le cas des minorités nationales et ethniques  qui habitent 
le pays depuis des décennies.  La non-acceptation de l’obligation de connaître la 
langue du pays  constitue une véritable source du conflit linguistique roumain-
russe, qui dure à la longue des années.  
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La solution acceptée par la population moldave est celle du 
cosmopolitisme : tous parlent roumain, mais certains l’appellent le roumain (niveau 
de formation supérieur), d’autres, le moldave. Les jeunes citoyens de la République 
de Moldova parlent facilement plusieurs langues : roumain, russe, anglais, français 
ou autres. Ils s’auto identifient comme des Roumains. Et c’est l’éducation qui y 
contribue largement.  

L’avenir linguistique de l’Europe réside dans le développement de la 
communication interculturelle, qui, à son tour, est inconcevable en dehors d’un 
héritage polyglotte. Les langues ouvrent les frontières et les horizons.  
 
 

Contexte européen 
 
L’identité de homo europeus sera-t-elle dans l’avenir le plus proche une 

identité réduite ou prolifique du point de vue linguistique-civilisateur ? La réponse 
viendra avec le temps.  

Le pouvoir européen de la langue. Cette partie de notre article ne sera pas 
consacrée  au  roumain,  même  si  cette  langue  est  déjà  parmi  les  23  de  l’UE.  Il  
constituera, plutôt, une sorte de conclusion, pour ne pas donner l’impression d’une 
antagonisation lors de l’ère de la globalisation et des métissages culturels et 
linguistiques de plus en plus croissants. « Le plurilinguisme équivaut à la tour de 
Babel, mais, en même temps, il entraîne une concurrence des langues, ce qui est 
encourageant pour la créativité, pour aller contre la complaisance culturelle et la 
« médiocrisation ». L’enseignement et la littérature peuvent beaucoup contribuer à 
cette construction ». (Modreanu 338) 

Dans les institutions européennes on atteste une sorte de langage issu de 
l’utilisation de différentes langues européennes. Il s’agit de l’europanto qui « serait 
une forme de libération linguistique, une appropriation culturelle de l’anglais. Les 
conditions sociales de l’apparition de l’europanto sont les mobilités sociales, 
l’absence d’institutions solides et le besoin de communiquer ». (Les langues du 
monde 148) L’europanto serait-il un retour à l’avant-Babel ? Pourquoi pas, dans les 
couloirs des institutions européennes, non pas dans les salles de réunion. C’est 
pourquoi en République de Moldavie les politiciens doivent se rendre compte de 
l’importance accrue de la mise en circulation des langues de communication 
internationale au niveau des institutions de l’État. Les politiques dans le domaine 
de l’apprentissage des langues doivent être changées elles aussi.  

La République de Moldova doit résoudre immédiatement ses problèmes 
linguistiques et instituer des politiques linguistiques correctes. Et ce sont les 
linguistes qui doivent apporter leur contribution au sujet, non pas seulement les 
politiciens. L’action des linguistes doit être concertée, fondée scientifiquement et 
orientée pragmatiquement vers la vie réelle. Les linguistes doivent quitter leurs 
bureaux et les salles des bibliothèques pour annoncer aux politiciens qu’ils existent, 
qu’ils sont là, nombreux et décidés à changer les choses, et que c’est à eux de 
mettre le point final sur le I dans le problème de la langue roumaine en RM, qui 
doit être indépendante de tout pouvoir politique, afin d’exclure à l’avenir toute 
tentative d’exploitation de la langue au profit des intérêts politiques :  

 
 C’est pourquoi l’action humaine sur les langues, si elle veut être un peu 
plus qu’un fantasme de maître, doit se développer en indépendance de 
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tout pouvoir. La part que prend le linguiste, lorsqu’une situation le rend 
légitime, dans le travail de planification et de réforme, est, à côté de 
l’enseignement des langues, de la traduction et de la réponse au défit 
informatique, une des grandes voies d’application qui peuvent donner à 
son activité une prise réelle sur le cours des choses. En prenant sa place 
dans l’entreprise réformatrice des langues, le linguiste peut contribuer à 
engager sur des voies moins incertaines leur avenir et peut-être, en 
quelque mesure, celui des peuples qui les expriment. (Hagège 270)  

 
Nous assistons actuellement à un changement des générations, qui sont au 

moins bilingues (roumain-anglais), ou tri-quadrilingue (roumain-anglais-français-
russe). Ce n’est pas par hasard que j’ai mis le russe en quatrième position. L’intérêt 
pour cette langue a sensiblement diminué avec les changements socio-économiques 
de la transition et avec l’exode en masse des citoyens de Moldova à l’étranger. La 
facilité pour les langues de la population de notre république est un atout 
incontestable, mais la tragédie de nos compatriotes bilingues ou polyglottes 
consiste encore dans le problème de l’identité.  
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Dieu est unaire, calcule au binaire et se manifeste au trinitaire. 
/D.R.Dufour/  

 
Globalization marked by adversity, disparities, multidimensional crises and focus 

rather on human (material) being than on spiritual (cultural) dimension, profiles a decline of 
the stable concepts of Being, Sense (Meaning) and Humanity. 

The pluralism, a primary issue of Reality and Human Being, constitutes a 
challenge for human thinking (Unity  Plurality), a defiance of human socialization (I  
Other) and a stake for “toto genere” culture (identity  nonidentity). 

The  way  of  existing  in  the  era  of  globalization  does  not  regard  the  World  as  a  
Universe but rather as a pluriverse, a world of relational consensus of communicational and 
intercultural action which is not taken for granted, but it is a model to build by common 
agreement which would transcend the antagonism between the closed diversity and the 
abstract unity. 

The various approaches and their apologists try to profile perspectives more or less 
complex and systemic in order to exceed the inherent antagonism of the dualism unity-
plurality: political, economic, social, cultural wills and rivalries – immanent and 
inseparable to human nature. In this research the pluralistic condition of human being and 
of (post) modern World through some theories and authors is analyzed, filling these 
contributions with a trialectic model – complex, integral and systemic of reading and 
understanding of the human interity and Society – the world of the future. 

Key words: globalization, universe, pluriverse, relational consensus,  
communicational and intercultural action, unity-plurality, I-other, identity-non-identity, 
trialectic model, human interity, Society-world. 
 

Mondializarea, marcat  de adversit i, disparit i, crize pluridimensionale i 
centrarea predilect  pe dimensiunea fiin ei vii (materiale) decât pe cea spiritual  (cultural ) 
profileaz  un declin al conceptelor dure – Fiin ei, Sensului i Umanit ii. 

Pluralismul, chestiune primordial i/sau ultim  a Realit ii i Omului constituie o 
provocare pentru gândirea uman  (Unitate  Pluralitate), o sfidare a socializ rii umane (Eu 

 Cel lalt) i o miz  pentru cultur  toto genere (identitate  non identitate). 
Modul de a exista în epoca mondializ rii nu mai concepe Lumea ca pe un univers 

dar mai degrab  ca pe un plurivers, o lume a (con)sensului rela ional, a ac iunii 
comunica ionale i (inter)culturale care nu este un dat dar un model de construit de comun 
acord i care ar transcende antagonismul între diversitatea închis i unitatea abstract . 

Diversele abord ri i apologe ii acestora încearc  s  profileze perspective mai mult 
sau mai pu in complexe i sistemice în inten ia de a dep i antagonismul inerent 
dualismului unitate-pluralitate: voin e i rivalit i politice, economice, sociale, culturale – 
imanente i inseparabile naturii umane. În cercetarea dat  se analizeaz  condi ia pluralist  a 
fiin ei umane i a Lumii (post)moderne prin prisma unor teorii i autori, completând aceste 
aporturi cu un model trialectic – complex integral i sistemic de lectur i în elegere a 
interit ii umane i a Societ ii – lume de viitor.  

Cuvinte-cheie: mondializare, univers, plurivers, con-sens rela ional, ac iune 
comunica ional i intercultural , unitate-pluralitate, eu-cel lalt, identitate-non identitate, 
model trialectic, interitate uman , Societate-lume. 
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Univers de la mondialisation 
 
      La mondialisation pourrait être définie comme une dynamique qui assimile 
d’une manière durable (!) la société mondiale, les diverses régions du monde, les 
nations et les cultures locales, provoquée par le concours de la globalisation des 
marchés financiers et le flux des capitaux, des stratégies et des entreprises, des 
recherches et des technologies, la perte de l’influence des États et des modèles de 
consommation, des styles de vie et de culture le développement des 
communications, des réseaux, du savoir, des relations et l'accroissement des 
asymétries, disparités, polycrises. 
      La mondialisation, tout au long de son histoire, reposait  sur une métaphysique 
de la subjectivité et la valorisation de la dimension de l’être vivant (matériel), de la 
seule réussite matérielle. Dans ce sens la mondialisation actuelle ne représente, à 
bien des égards, qu’une brusque accélération d’un processus séculaire et 
successif, mais il est tout aussi certain qu’elle présente un certain nombre de 
caractéristiques nouvelles : affirmation d'un espace homogène, d'un temps 
homogène et de l'argent comme valeur universelle, marchandisation généralisée, 
une « économie-monde » structurée par des acteurs globaux, mais aussi une 
monopolisation des signes, des sons, des images, des logiciels, des connexions et 
des branchements, de l'imaginaire, de la communication, bref de la culture. Elle 
consiste en une interdépendance croissante unissant entre elles toutes les 
composantes de notre espace-monde pour les conduire vers une uniformité et une 
intégration de plus en plus exigeantes.  
      Une nouvelle dialectique s’installe - entre un monde sans frontières et un 
monde sans repères1  (Alain Benoist) qui explique la crise globale systémique : « la 
mondialisation casse les souverainetés, transperce les territoires, malmène les 
communautés construites, défie les contrats sociaux et rend obsolètes certaines 
conceptions de la sécurité internationale ». (Badie 9) Mais cette crise que nous 
vivons n’est pas seulement la fin du monde d’avant, c’est également, une 
formidable occasion de reconstruire un monde d’après,2 à condition, toutefois, de 
ne pas se tromper sur les défis, les opportunités et les risques qui nous attendent.  
       
La radiographie contradictorielle  « unité-pluralité » 
 
     L’homme ne vit pas et ne peut pas vivre seul. Même le solitaire le plus endurci, 
le  plus tenace,  n’est  à  vrai  dire  jamais  solitaire,  de par  toute sa  constitution.  Il  ne 
peut pas vivre seul pour d’innombrables raisons internes et externes, mais surtout 
et fondamentalement, parce qu’il n’existe pas d’élément isolé, indépendant dans 
toute la nature.                 
    La double condition de l'homme est inscrite dans son code génétique. L’unité-
pluralité de l’espèce humaine s’alimente d’une double influence – celle extérieure 
(réalité environnante) et celle intérieure (le psychisme humain). 
Fondamentalement, et considéré du point de vue de la distinction philosophique 
classique entre l’unique et le multiple, le pluralisme est simplement le multiple par 
opposition à l’unique. En d’autres termes, le pluralisme s’avère le contraire de 
l’unité.  
      La genèse du pluralisme découle de la liberté et de l'autonomie de la conscience 
individuelle, de la primauté de la subjectivité, émergeant du caractère particulier de 
la perception du monde. Mais « la liberté elle-même, avant le passage à l’acte, à 
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l’actualisation est déterminée, est une nécessité logique du contradictoire et de 
l’antagonisme ».  (Lupasco, 1978 : 181) Lorsque quelque chose n’obéit pas à notre 
pensée, offre de la résistance, elle montre par ce fait sa réalité distincte de la nôtre. 
Marguerite Duras appelait cela le « ravissement », c’est-à-dire le fait de se voir 
ravir sa vie à cause des manières différentes de vivre. Cette perception du monde 
distincte « cultive la nature » pour  produire des univers artificiels, des mondes des 
objets-signes. Ces mondes culturels, à leur tour, se métamorphosent en concepts 
qui ne sont pas flexibles. L’intentionnalité intrinsèque des concepts tend à 
l’univocité et dans une culture conceptuelle il n’y a pas de place pour le pluralisme. 
Au niveau de l’individualité psychique le moi subit à la fois une double 
domination: celle de la réalité matérielle et celle de la vie en tant que Genre. La 
réalité d'un ordre intelligible se révèle en contradiction avec une exigence de 
valeur. En fait l'individualité humaine doit affronter d'un côté la revendication 
valorielle du moi (où le moi est référence absolue) et de l'autre, la structure du 
monde réel (qui obéit à ses lois propres et peut aliéner le moi). Il s'agit donc d'une 
discontinuité entre l'ordre du réel et l'ordre de la valeur. Donc, il y a une 
compétition trialectique entre les dialectiques de l’extériorisation physique et 
biologique et de l’intériorisation psychique : « Un individu perçoit un autre 
individu et agit sur lui. Dans un groupe il y a interaction perceptive et motrice 
actionnelle de chacun sur chacun, de tous sur chacun et de chacun sur  pour tous. 
Mais chacun et tous ensemble, comme structures et systèmes, obéissent à des lois 
physiques et à des lois biologiques, qui se répercutent sur les lois neuropsychiques, 
et celles-ci sur celles-là ». (Lupasco 67) La pluralité résultante de ces lois n'est pas 
un accident extérieur, mais le déploiement d'une structure intérieure de 
systématisation et de structuration de l’énergie et de ses dynamiques antagonistes 
et complémentaires : « toute collectivité, quelle qu’elle soit, est soumise aux 
priorités énergétiques fondamentales de l’homogénéité et de l’hétérogénéité, donc à 
la loi de la contradiction qu’elles impliquent, comme aussi aux propriétés 
énergétiques fondamentales de la potentialisation et de l’actualisation ». (ibidem : 
62) 
      Ancré profondément dans le symbolisme et la tradition, le dualisme unité-
pluralité est sujette à la déficience de la communication interculturelle qui provient, 
essentiellement de l’amalgame des trois dimensions du culturel : patrimonial, 
biologique, dialogique dont la coexistence reste dissonante. Si la première 
dimension est conservatrice, la deuxième admet et tolère des changements et 
évolutions endogènes et exogènes. La dimension dialogique, illustrée par E. Morin 
dans “Penser l’Europe” (1990) et J. Habermas dans “Die postnationale 
Constellation” (1998) profile une perspective d’un devenir où la culture toto genere 
est considérée plutôt une dialectique, une volonté de dialogue, une réalité 
changeante et évolutive, un „chantier tumultueux en construction perpetuelle” (E. 
Morin).  
 
 Métamorphoses univers-plurivers 
 
     L’Un et le Pluriel était une préoccupation philosophique non seulement depuis 
les Egyptiens et les Grecs. La question de l’Un et du Multiple remonte aux origines 
de la pensée : l’opposition de ces deux « genres de l’être » s’impose déjà en tant 
que pivot de la théorie platonicienne des idées. Le polythéisme, la multiplicité des 
dieux, la démocratie dans la Grèce antique légitimait la variété des modèles 
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pluralistes. Les derniers philosophes présocratiques peuvent être groupés sous 
l’appellation de pluralistes, car chez eux le premier principe devient multiple : les 
quatre éléments d’Empédocle, les homéoméries d’Anaxagore et les atomes de 
Démocrite et de Leucippe occupent la place qui avait été jusqu’alors réservée à un 
principe unique. Pourquoi cette coïncidence ? Il ne serait pas trop risqué de signaler 
Parménide et sa rigide doctrine sur l’être comme la cause lointaine de cette 
nouvelle direction que prend la philosophie. En effet, les pluralistes représentent 
l’essai de concilier le principe de Parménide avec la réalité telle qu’elle nous est 
présentée par l’expérience, c'est-à-dire, trouver l’accord entre la raison et le 
témoignage des sens. Si l’on accepte l’affirmation de Parménide sur l’immutabilité 
du réel - rien ne naît ni ne périt, l’être demeure toujours - la diversité évidente du 
monde ne peut pas être réduite à une unité originaire, elle-même - ou les éléments 
qui la composent- devront être la réalité dernière. D’autre part, si l’on veut affirmer 
le mouvement, il ne suffit pas de faire le constat de son existence, il faut s’opposer 
au principe de Parménide et chercher une explication causale à la mobilité des 
choses.  
      Si l’étude de ces deux notions solidaires n’a jamais cessé de concerner les 
chercheurs issus de différents domaines, elle a cependant suscité un regain d’intérêt 
au cours des dernières années. Soumise au « règne de l’épars », notre 
contemporanéité a perdu confiance en l’ensemble des systèmes de pensée et remet 
incessamment en cause les idées générales de totalité et d’harmonie; notre époque, 
en conséquence, s’intéresse aux nouvelles formes éclatées pour assurer autrement 
la cohérence du monde. 
       Le (post)modernisme avec ses dérives déconstructivistes et le règne 
impérialiste du néo-libéralisme individualiste3 et relativiste, la mondialisation 
politique, économique et culturelle impose le retour de l’anthropologie pluraliste 
pour répondre aux défis du XXIe siècle. Notre contemporanéité est marquée par la 
dispersion-diffraction de ce monde unicentré au profit d’une pluralité d’univers 
hétérogènes. L’humanité est devenue, plus que jamais, consciente de la pluralité et 
le pluralisme - une idée dominante4 de l’époque que nous vivons. La polysémie 
exponentielle de la pluralité, ses composantes quantitatives : politique, sociale, 
culturelle, religieuse, artistique, même du moi (chaque personne possède plusieurs 
facettes, profils) nous démontre que « le monde (l’humanité) est un plurivers, et 
non pas un univers ».5  
     L’univers se métamorphose en plurivers, le un explose en pluriel pareil au Big-
Bang. Dans un monde multipolaire, la condition humaine se définit désormais 
comme la capacité de résister à l'influence des autres plutôt que d'imposer la 
sienne. L'ennemi principal de ce plurivers des entités autocentrés est toute 
civilisation qui se prétend universelle, se croit investie d'une mission rédemptrice et 
veut imposer son modèle à toutes les autres.     
     Il semble que le concept pluralité/plurivers/univers pluraliste des temps 
modernes était une idée de William James (1842-1910) qui parla  d’univers 
pluralistes  dans (A Pluralistic Universe, 1909). Il est vrai que James s’inspira de 
Charles Renouvier (1815-1903), de sa Nouvelle Monadologie avec Louis Prat 
(1898) et de ses Essais de critique générale (1854-1864), surtout de son III essai 
(Renouvier, Troisième Essai Paris : Lagrange, 1864, p. 20.) où il annonçait en 
prophète que des mondes entièrement distincts l’un de l’autre et étrangers 
pourraient coexister aux mêmes lieux.  
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    On retrouve la même intuition chez Tarde6 à propos d'une monadologie plurielle. 
Carl Schmitt7 (1888-1985) en fait usage sur le plan politique et Julien Freund8 
(1921-1993) en sociologie. Bruno Latour9 (né en 1947) utilise également ce mot et 
voudrait dépasser les oppositions philosophiques binaires et le découpage de la 
réalité en domaines devenus inopérants et propose un plurivers au lieu d’un 
univers, en confrontant les différents modes d'existences. Il arrive jusqu’aux 
sciences les plus rigides et conservatives – le droit où la pluriversalité s’infiltre 
d’ores et déjà. 
    De la cosmologie/astrologie10 jusqu’aux expériences de la vie réelle on assiste à 
la démultiplication de l’Univers. Le plurivers et/ou la pluriversalité sont à l’ordre 
du jour des sciences dures et molles. Tout est confus, tout y est pêle-mêle, et se 
déploie en violation de nos axiomes logiques et les expériences se compénètrent 
mutuellement et se télescopent (James).  
      La nature de l’Homme et de la Réalité sont pluralistes, on n’a jamais épuisé la 
découverte de la pluralité (différence) et de la pluriformité (variété) de ceux-ci. La 
(re)(con)quête  de la pluralité, de ses symétries, équilibres et contradictions 
inhérents est sans doute l’une des voies les plus prometteuses pour la survie de 
l’humanité dans un univers de plus en plus unificateur. Par pluralité, il faut 
entendre une situation où coexistent deux entités ou un ensemble large de situations 
où s’opposent des entités discordantes  non superposables mais censées rendre 
compte d’un même ordre de phénomènes.  Le terme proprement dit de pluralisme 
est d'usage récent. C'est le philosophe allemand Christian Wolff (1679-1754) qui 
l'aurait utilisé pour la première fois vers 1720. Il n'apparaît dans les dictionnaires 
français qu'en 1932 cependant.  
  
Le plurivers et les projets pluralistes actuels 
 
     Tout débat, spéculation, controverses sur la dichotomie Mondialisation  
Pluralisme se résumerait à une réflexion métathéorique/métaphysique sur 
l’opposition Un  Multiple, qui sont des constantes 
philosophiques/anthropologiques qui n’ont pas encore  « rencontré l’humanité ».  
« Un » signifie totalité, intégrité, unité; « Multiple » signifie - délimitation, 
différence, unicité. Le  grand  défi  et  enjeu  alors  c’est  trouver  les  possibilités  de  
pacifier les termes, orchestrer un paradigme conjonctif, de cohérence et entente 
mutuelle. Cette condition double de l’homme moderne peut se laisser instruire par 
beaucoup de théories, anciennes ou neuves mais toutes veulent répondre à des 
questions nouvelles que la société pose ou révèle sur les difficultés ou les enjeux du 
vivre ensemble. Max Weber, Wladimir Jankélévitch, Emmanuel Levinas, Paul 
Ricœur, Jürgen Habermas, Karl-Otto Appel, John Rawls, Alasdair McIntyre, Hans 
Jonas, Charles Taylor et beaucoup d’autres ont contribué à la floraison de toute 
sorte de théories, approches, termes-concepts destinés à pacifier le couple 
contradictoriel unité-pluralité : Edgar Morin : co- constructivisme : collaboration 
du monde extérieur et de notre esprit pour construire la réalité commune  (Morin, 
Edgard. La voie pour l’avenir de l’humanité.  Paris:  Fayard,  2011)  ;  Jacques 
Demorgon : projet sociologiste d'une cosmopolitique de civilisation (Demorgon, 
Jacques. Complexité des cultures et de l’interculturel. Contre les pensées uniques. 
Paris : Economica/anthropos, 2010) ; Raul Fornet-Betancourt : anthropologie 
dialogique, épistémologie post-eurocentrique, une herméneutique pluritopique, une 
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éthique de la libération ( Betancourt, Raul-Fornet. La philosophie interculturelle: 
penser autrement le monde. Paris: éditions de l’Atelier, 2011) ; Raimon 
Panikkar : anthropophanie transanthropologique (a-dualisme), dialogue dialogal, 
conscience d’acceptation positive de la diversité (nec tecum nec sine te), unité au-
dessus de nous ( Panikkar, Raimon. Pluralisme et interculturalité. Paris: Cerf, 
2012); Nancy, Barrau : techno-logie de la pluralité des mondes dans le 
monde (Jean-Luc Nancy, Aurélien Barrau, Dans quels mondes vivons-nous ? Paris 
: Galilée, 2011) ; Bruno Latour : Les « modes d’existence » dépasse les 
oppositions philosophiques binaires et le découpage de la réalité en « domaines ». 
Un plurivers plutôt qu'un univers à  partir  des modes d'existence est  apte  à  rendre 
compte de plusieurs régimes de vérité, plusieurs types de raison (Latour, Bruno. 
Enquêtes sur les modes d'existence. Paris : La Découverte, 2012) ; Denis Duclos : 
Pluralité régulatrice grâce aux quatre grands pôles, très substantiels, de l’existence 
humaine : le Familier, le Sociétal, la Culture et la Règle qui sont appelés à fonder 
une pluralité planétaire adéquate à une société-monde supportable. L’ancrage 
quaternaire de la pluralité entre ces quatre grands pôles, très substantiels, de 
l’existence humaine permet un cadrage de la théorie dans la pensée intégrale de 
Ken Wilber. (Éloge de la pluralité ou  la conversation entre les cultures et la 
continuation de l’humanité, sur www.geo anthropology.com/) ; Jean-Clet 
Martin : la représentation du monde comme unité et identité, ou même la catégorie 
« Homme », correspondent à la fois à une limite de la pensée et à une limite des 
modes d’existence. A l’inverse, la valorisation du plurivers correspondrait à une 
sorte d’élargissement de la pensée et des modes d’existence. (Martin, Jean-Clet. 
Plurivers – Essai sur la fin du monde, Paris : PUF, 2010) etc.  
    Toutes ces analyses et beaucoup d’autres profilent une complexité du concept de 
pluralisme11 (Vachon, Robert. Le mythe émergent qu'est le pluralisme et 
l'interculturalisme de la Réalité) qui ne se présente pas comme une panacée du 
vivre ensemble humain mais plutôt comme un mythe, un paradoxe, une aporie des 
temps de la mondialisation parce que le pluralisme :  

 n'est pas la simple pluralité ; 
 se présente comme irréductible à l'unité ; 
 se tient entre l'unité et la multiplicité, entre le monisme et le dualisme, sans 

osciller dialectiquement entre les deux ; 
 ne s'oppose ni à la pluralité, ni à l'unité sous quelque forme que ce soit, et 

n'en est pas une critique directe ; 
 le passage de la pluralité au pluralisme constitue une mutation, à savoir de 

l'approche dialectique à l'approche dialogique, sans substitution de la 
dernière à la première. 

     D’autre part, l’unicité de la race humaine - l’enracinement dans la vie éco-bio-
logique unitaire de l’humanité, la rationalité commune (le pragmatisme utilitaire) et 
l’effort transdisciplinaire et synergétique de la philosophie pour se fondre à 
nouveau dans le Tout, nous permettent de considérer les projets pluralistes actuels 
comme  des anticipations d’un éthos à venir (R.  F.  Betancourt)  d’une  intérité 
humaine (Demorgon), une voie pour l’avenir dans une Société-monde (E. Morin). 
Ces démarches de défense et illustration d’une unité hétérotopique de l’humanité 
signale un nouveau déterminisme monadologique pluriel et une mise en forme 
possible d’un vivre-ensemble solidaire.  
       La majorité des théories et auteurs mentionnés permettent de cadrer une lecture 
et une compréhension de l’unité hétérotopique de l’humanité suivant un triple 
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paradigme tripolaire  (modélisation conceptuelle triadique, similaire au diagramme 
d’Edwards-Venn, nouage borroméen, symbole trinitaire chrétien), basé sur les 
interconnexions de trois axes solidaires : anthropologie, ontologie, épistémologie, 
dont témoigne notre schématisation trialectique :   
 

 
Graphe I : 1, 2, 3 – zones des antagonismes adaptatifs (Demorgon) ; de métamorphoses (Morin) ; d’antagonisme 
dialogal gestatif (Panikkar) ; d’antagonisme dynamique réciproque – actualisation/potentialisation (Lupasco). 

4 – zone de genèse de l’unité hétérotopique (plurielle) de l’humanité. 
 
     Il est à noter que la trialectique utilisée plus haut assure une modélisation assez 
complexe et intégrale d’une intérité humaine, de l’homme pluriel et d’une Société-
monde profondément marquée par un rationalisme positiviste, empirique et 
sociologiste mais qui n’est pas exhaustive quant à la (re)découverte de la vraie 
condition humaine.  
 
Unité hétérotopique de l’Humanité  
 
    Suivant la (dé)construction du concept de monde notre contemporanéité se 
signale par la dispersion-diffraction de ce monde unicentré au profit d’une pluralité 
d’univers hétérogènes. Une monadologie plurielle s’affirme avec la reconnaissance 
de la pluralité dans l’unité même, avec la reformulation d’une unité plus vaste, 
construite sur des symétries et la mise en relation des matrices brisées.  
    Repenser le monde et la pensée, l’action et la vie, demande alors d’aller voir du 
côté de « l’enfer »,12 de ces zones interdites qui, barrées par la pensée dominante, 
mettent en évidence ce qu’est pourtant le monde et permettent d’éroder le discours 
philosophique commun. 
     L’Humanité vit continuellement et inlassablement dans le différend et 
aujourd’hui c’est justement dans le différend même qu’il faut trouver une unité:  
 

Un groupe, quel qu’il soit, en actualisant ses systèmes et ses structures, 
donne naissance à une subjectivité, à un sujet collectif inconscient – et, 
donc à une conscience antagoniste et contradictoire sous l’aspect de 

1 

2 3 
4 



 INTERTEXT  1-2, 2013 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

26_________________________________________________________ 

l’objectivité. Un groupe, une société – quels qu’ils soient – actualisant 
une attraction centripète, celle-ci deviendra subjective et inconsciente, 
peuplera l’inconscient, et potentialisera une répulsion centrifuge, qui 
deviendra une conscience antagoniste et contradictoire objective. 
Inversement dans le cas opposé. Ce jeu, toujours alternatif et rythmique, 
avec domination statistique et probabilitaire, sera inhérent à toute 
collectivité humaine. (Lupasco 68) 

   
      L'humanité,  c'est  à  la  fois  ce  qui  nous  fait  voir  combien  nous  sommes  
semblables, et ce qui nous permet d'être différent. C’est pourquoi, « dans nos 
sociétés de plus en plus diversifiées, il est indispensable d'assurer une interaction 
harmonieuse et un vouloir vivre ensemble de personnes et de groupes aux identités 
culturelles à la fois plurielles, variées et dynamiques » (Déclaration Universelle de 
l'UNESCO sur la diversité culturelle, 2 novembre 2001).  
      La double fragmentation de l’Être humain : Raison (Mental) Esprit (Sacre), 
l'autonomie de la conscience individuelle, la primauté de la subjectivité, découlant 
aussi de la condition humaine qui sera toujours gravitationnelle (G. Liiceanu) 
œuvre à sa double scission (division) : fragmentation individuelle (intérieure) - 
collective (extérieure) guidée par une logique de l’antagonisme perpétuel des 
homogénéisations et hétérogénéisations marquées par une dynamique transfinie des 
actualisations et potentialisations réciproques. C’est pourquoi l’unité édifiée sur 
cette logique et moyens politiques et administratifs  sera  mécanique donc précaire, 
instable, porteuse de clivages et de divisions incessantes.  
     La postmodernité de la mondialisation, dans ses intentions d’intégralisme 
constructif, s'efforce de trouver le modèle caché derrière toutes les cultures et les 
visions du monde. La pensée (conscience) intégrale décrit l’être humain dans un 
cadre universel. Elle repose sur un concept de base, le déploiement intégral d’une 
série d’antinomies, inscrits dans quatre  quadrants (quatre manières dont s'exprime 
simultanément l'esprit universel), qui peut s’appliquer à une personne comme à un 
groupe, à une entreprise comme à une nation, à une technique de développement 
comme à un modèle socioculturel. Penser « intégralement », selon les auteurs, peut 
nous permettre de vivre pleinement et de prospérer dans la société d’aujourd’hui, à 
travers un ensemble d’idées et d’outils novateurs capables de nous conduire vers 
des comportements, des attitudes et des actes plus justes, mieux adaptés à ce 
monde en perpétuel changement. 
     La pensée intégrale est aussi une porte ouverte sur l’exploration et l’intégration 
de nouveaux paliers de la conscience humaine. C’est ce qu’a fait Ken Wilber, en 
s’appuyant lui-même sur d’autres auteurs qui avaient commencé le travail avant lui 
:  A.  Maslow,  J.  Piaget,  L.  Kohlberg,  C.  Graves  et  D.  Beck,  Jean  Gebser,  Sri  
Aurobindo, Teilhard de Chardin, Plotin, Shankara, N. Elias, C. G. Jung et bien 
d’autres. 
     Une façon de comprendre le modèle à quatre quadrants est de considérer le 
quadrant SUPÉRIEUR GAUCHE comme primaire, et les trois autres quadrants 
comme différentes façons dont la conscience humaine individuelle est conditionnée 
par le cerveau matériel, les influences culturelles et des structures sociales. 
L’histoire de la civilisation Occidentale en est la preuve : la culture Occidentale a 
trop privilégié le poids des quadrants droits (sciences de la nature, l’empirisme et 
les sciences systémiques, le structurel), et a négligé les quadrants gauches 
(phénoménologie psychologique et intersubjective). Opérant à l'établissement de la 
paix civile, le pluralisme comportemental et structurel (quadrant 2 et 4) s’est 
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montré fragile à la question de l’'universalité du „vrai”, de la  „vérité” des discours 
culturels et éthiques qui, le long de l’histoire, s’est avéré contradictoire.  
   Chaque quadrant se compose de neuf niveaux/étapes et tous les quadrants 
interagissent entre eux.  En combinant les quadrants et les niveaux, on obtient une 
approche « tous quadrants, tous niveaux » de la Philosophie Intégrale:13 
 

I N D I V I D U E L/S I N G U L I E R 
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PENSÉE INTÉRIEURE – 
SCIENCES SUBJECTIVES 

RÉALITÉ EXTÉRIEURE – 
SCIENCES OBJECTIVES 

 
 
 
E 
X 
T 
É 
R 
I 
E 
U 
R 

1     INTENTIONNEL=    
       phénoménologie 
psychologique 

 
Intérieur, subjectif, psychologie, 
spiritualité, Esprit, Divinité, 
valeurs, idées, soi, intentions 
etc. 

 

2              
COMPORTEMENTAL= 
                 sciences de la Nature. 
 
Monde (micro)physique, nature, 
corps, faits, biologie, 
mathématiques, empirisme etc. 

 

3          CULTUREL= 
            phénoménologie 

intersubjective 
 

Croyances, compréhension du 
monde, éducation, morale, 
langages, signes, mythes, 

dialogue collectif etc. 

4              STRUCTUREL= 
                sciences systémiques 
 

Structures d’organisation, 
systèmes astrophysiques, sociaux, 

politiques, économiques etc. 

C O L L E C T I F/P L U R I E L 

 
         La philosophie intégrale à l’époque de la mondialisation et du plurivers, par 
l’insistance du quadrant 1 et 2 – Intentionnel et Culturel, a la mission de redresser 
le déséquilibre des quatre quadrants en précisant l'importance des quadrants 
gauches. 
        Toute sociologie renvoie à la psychologie. Les repères d’une troisième 
dialectique (psychique) en l'ère planétaire où toute l'humanité vit une 
communauté de destin sont essentiels à l’agir humain qui précède souvent la 
réflexion.  « Contracter » un équilibre politique/social nécessite donc une 
implication vive de l’intentionnel, comme chez les Grecs encore, la tripartition 
psychologique parallèle, celle des trois âmes hiérarchisées : esprit, cœur, désir – 
respectivement : la loi, le contrôle, la mesure – opérait contre la démesure 
personnelle et le désordre social. 
       Appelée différemment : Dieu, Divinité, Sacre, Esprit, Âme, univers psychique 
etc. dans différentes philosophies et/ou traditions cette dialectique « apparait 
comme non contradictoire et contradictoire à la fois, Un et Multiple, homogène et 
hétérogène… » (Lupasco 231) et semble contribuer substantiellement à 
l’avènement d’un idéal de l’humanité. Cette dimension se présente comme un tiers 
inclus - la condition inavouable de toute dialectique, conscience rigoureuse de la 
réconciliation des rapports, parce que l’unité n’exclut rien, elle inclut tout, parce 
qu’ « il existe une unité qui transcende les contraires et en même temps la 
détermine intégralement » (Héraclite). « L’un conserve et sauve le multiple » 
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(Leibnitz), « relie l’artificiellement séparé » (Morin). C’est pourquoi une pensée 
« éclairée », totalisante s’impose pour dépasser l’ancien paradigme binaire sujet-
objet  pour  le  remplacer  par  celui  ternaire  (du  tiers  inclus)  :  sujet-objet-sacre. Le 
sacre (divin, esprit, âme) – zone de résistance maximale, aspect non rationalisable 
de la réalité devient un impératif de l’humanité, fondé sur une interaction 
harmonieuse entre individuel-social-sacre profilant une perspective 
« cybernétique » avec des rapports de force symboliques, de sens, de fécondation 
collatérale et communication dialogique. Dans toute socialisation humaine  il existe 
plusieurs types d’interactions : « interaction perceptive et motrice actionnelle de 
chacun sur chacun, de tous sur chacun et de chacun sur tous. Mais chacun et tous 
ensemble,  comme  structures  et  systèmes,  obéissent  à  des  lois  physiques  et  à  des  
lois biologiques, qui se répercutent sur les lois neuropsychiques, et celles-ci sur 
celles-là. Il y a compétition dialectique entre les dialectiques de l’extériorisation 
physique et biologique et de l’intériorisation psychique ». (Lupasco, 1978 : 67)  
       La (re)affirmation postmoderne de la conscience humaine, après les 
contributions de plusieurs versions de la philosophie de la conscience, que ce soit 
le méthodisme de Descartes, la phénoménologie de Husserl, l’idéalisme 
transcendantal de Kant, la dialectique de Hegel, dans une certaine mesure, 
l’ontologisme de Heidegger, l’existentialisme humaniste de Sartre, la Raison 
communicationnelle et la vérité consensuelle de Habermas, le dialogue comme 
vérité de Gadamer, l’Anthropophanie transanthropologique de Raimon Panikkar 
avec le dialogue dialogal (unité au-dessus de nous) etc. s’avère pertinente pour la 
survie des sujets-conscients du plurivers. Ce troisième univers psychique, cette 
systématisation dialectique neuropsychique « préfigure un troisième univers 
possible par delà le nôtre, entre les deux autres systématisations dialectiques 
(physique et biologique), engendrant le contrôle de ces deux dernières, par la 
conscience de la conscience, la connaissance de la connaissance, et comme une 
lucidité progressive d’une omniscience et d’une omnipotence en laborieux et 
perpétuel devenir ». (Lupasco, 1979 : 230)  
     Il nous a paru que notre schématisation ci-dessous, inspirée d’une trialectique de 
la philosophie de Stéphane Lupasco englobe et dépasse tous les paradigmes avec 
prétention à l’intégralité et à la complexité des réalités quelques quelles soient :  
 

 
Graphe II : 1; 2; 3 – zones des antagonismes dialectiques oppositifs, suivant des dynamiques réciproques: 

actualisation/potentialisation ; potentialisation/actualisation ; 
4 – zone de changement de Niveau(x) de Réalité grâce à la dialectique psychique – de semi-actualisation  et semi-

potentialisation (État « T » de « maitrise » des deux autres dialectiques. 

1 

2 3 
4 
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     Selon Stéphane Lupasco, l’être humain – psychologique, social et culturel se 
construit et (ré)agit désormais à l’intersection de divers creusets,  influences 
ontologiques : physique, biologique et psychique/symbolique. Mais le point fort et 
de résistance de son ontologie dialectique est l’affirmation, dans notre contexte, de 
l’importance de la dialectique psychique (idem: Dieu, divinité, esprit, âme) qui a la 
mission de „maitriser” les contradictions pour pouvoir „gouverner tout l’Univers”. 
Cette dialectique-énergie lupascienne englobe toute « confiance anthropologique » 
en la possibilité d’une réconciliation entre conscience critique et identité (projet 
Habermas), l’anthropophanie trinitaire (sens, raison, foi/intellect/intuition pure) - 
projet Raimon Panikkar et beaucoup d’autres théories et/ou courants de pensée 
orthodoxes (exotériques) ou moins orthodoxes (ésotéristes). 
       Les auteurs de la théorie de la réciprocité primordiale – Dominique Temple et 
Mireille Chabal, inspirés par la Logique dynamique du contradictoire de Stéphane 
Lupasco,  considèrent que la réciprocité est le berceau de l'être humain. La culture 
humaine débutait quand elle fondait le vivre ensemble sur la prohibition de 
l’inceste, l’interdiction du Même. Mais lorsque le Différent se  présente  sous  une  
forme radicale, c’est alors lui qui est condamné. Ainsi, ce qui se décline sur le 
mode de la Différence absolue est frappé du même interdit que l’Identité 
absolue. Interdire le Même ou interdire la Différence absolue peut s’entendre 
comme deux applications d’une loi plus générale : la prohibition de ce qui 
s’affirme comme logiquement non-contradictoire. Et cette prohibition conduit à la 
relativisation du Différent par le Même et du Même par le Différent : 
  

chaque partenaire d’une relation réciproque, agissant et subissant à la 
fois, accède à une situation où chacune de ces dynamiques antagonistes 
(agir et subir) chacune en elle-même non-contradictoire, est relativisée 
par l’autre, de sorte qu’elles se métamorphosent l’une l’autre, au moins 
en partie, en une énergie réfléchie sur elle-même, une énergie psychique. 
Cela veut dire que les réflexes, instincts, activités des sens ne sont plus 
orientés par une finalité biologique aveugle, mais qu’ils sont réfléchis sur 
eux-mêmes en une conscience de ce qu’ils sont et de leur finalité. Cette 
métamorphose est l’avènement de la conscience de conscience que les 
Traditions appellent la Révélation. Mais surtout, la réciprocité permet 
que la conscience qui résulte de cette métamorphose appartienne 
simultanément autant aux uns qu’aux autres. Le sens est immédiatement 
universel.14 

 
       Ainsi, la Logique dynamique du contradictoire, permet la compréhension : a) 
des structures et systèmes de réciprocité ; b) du développement dialectique des 
formes de  réciprocité  ;  c)  des  interactions  des  trois  niveaux (réel, imaginaire et 
symbolique) de la réciprocité. Le principe d’antagonisme de la Logique dynamique 
du contradictoire, permet interpréter la conscience de soi comme la résultante de 
l’interaction des consciences élémentaires conjointes aux énergies physique et 
biologique de la nature. Tandis que l'échange marchand de la mondialisation réalise 
une complémentarité d'intérêts, la réciprocité fait apparaître entre les partenaires 
une réalité spirituelle, une conscience commune - le  tiers  inclus  d’où  procède  la  
vraie condition humaine.  
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Conclusions (pluralistes) 
 

 la culture humaine cultive la nature pour produire des univers artificiels – 
des mondes-visions, des objets-signes, des symboles, des concepts qui ne 
sont pas flexibles et dont l’intentionnalité intrinsèque tend à l’univocité ;  

 chaque culture n’a pas de place pour la non identité et le pluralisme, 
accomplissant un double acte contradictoire et antagoniste : de fixer (une 
identité) et séparer (se délimiter des autres identités) ; 

 bien que la philosophie ne peut être qu’un effort pour se fondre à nouveau 
dans le Tout, être pensé c’est tomber hors l’Englobant (unité, totalité) ; 

 le nouveau déterminisme civilisationnel – la monadologie plurielle par-
delà l’uniformisation planétaire apparente, continue heureusement ( !), à 
nous singulariser et à nous différencier mais l’extension de la valeur de 
différence débouche sur une incompatibilité patente avec le 
fonctionnement du modèle démocratique libéral ; 

 révoquant l’ordre de l’Un pour ménager de plus en plus le jeu dans l’unité, 
entraine une reformulation plus vaste de l’unité car les singularités 
proliférantes ne sont pas des Uns, l’Un pluriel ne devient pas une nouvelle 
instance judicative ; 

 le monde pluraliste ressemble plutôt à une république fédérale qu’à un 
empire ou royaume ; 

 l’être vivant et pensant « sera à la fois une totalisation qui s’achève en 
totalité (en tant que vivant) et une totalité qui se détotalise (en tant que 
pensant) » /Bergson/ ; 

 le temps, l’espace, la durée rendent la totalisation impossible ; 
 l’univers pluraliste reste ouvert à l’imprévisible et même au miracle. 

  
Conclusions (éclairées) 
 

 le pluralisme n’est pas un super système théorique, ni une panacée 
intellectuelle, c’est une aptitude par excellence humaine (du latin 
aptus=adapté), résultant de la condition néotenique15 de l’être humain ;  

 l’attitude pluraliste à l’époque de la mondialisation sera une « longue 
maturation et implique l’expérience de la relativité (non du relativisme) de 
tous nos concepts, notions et convictions et de notre condition humaine 
comme telle ». (Panikkar 114) ; 

 la culture a toujours été un grand insuccès de la vie par rapport à la 
civilisation. La civilisation c’est l’enivrement de la force vitale, une 
tendance pratique, utilitaire, réaliste, technique et athée qui étouffe l’esprit 
tandis que la culture n’est pas la réalisation d’une vie nouvelle et meilleure 
mais de nouvelles et meilleures valeurs ; 

 tout effort du cogito humain dans la définition des paradigmes d’un 
nouveau modus vivendi de la mondialisation seront lacunaires, lapidaires 
sans l’entrainement  de l’Intentionnel,  de   «  la  recherche  intérieure  »  (K.  
Wilber), du « mental éclairé » (Aurobindo), de la « transfiguration et 
illumination » (N. Berdiaev), de « la dialectique psychique » (S. Lupasco), 
de  la  «  réciprocité  primordiale  »  (D.  Temple)  de  l’être  humain  qui  fait  
apparaître entre les sujets humains une réalité spirituelle, une conscience 
commune - le tiers inclus d’où procède la vraie condition humaine. 
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Notes 
 
 1  Voir www.alaindebenoist.com/pdf/face_a_la_mondialisation.pdf 
 2  Biancheri, Franc. « Crise mondiale. En route pour le monde d’après »,  La France,  
    l’Europe et le monde dans la décennie  2010-2020. Paris : Anticipolis Éditions, 2010. 
 3 Dufour, Dany-Robert. L’individu qui vient…après le libéralisme. Paris : Denoël, 2011. 
4 Reszler, André. Le pluralisme. Aspects historiques et théoriques des sociétés pluralistes", 
   Genève : Georg, 1990. 
5 Panikkar, Raimon. Pluralisme et interculturalité. Paris : Cerf, 2012, p. 32. 
6 Tarde, Gabriel. L’opposition Universelle, essai d’une théorie des contraires. Paris : éd. 
   Alcan, 1897. 
7 Schmitt, Carl. Le Nomos de la Terre, Paris : PUF, 2001. 
8 Freund, Julien. Sociologie du conflit. Paris : PUF, 1983. 
9 Latour, Bruno. Enquêtes sur les modes d'existence. Paris : La Découverte, 2012. 
10 Bolowald, Martin. L’univers en rebond. Avant le Big Bang. Paris : Albin Michel, 2011 ; 
   Cassé, Michel. Astrophysique. Paris : Ed. Jean-Paul Bayol, 2011.  
11 http://www.dhdi.free.fr/recherches/horizonsinterculturels/articles/vachonpluralism.htm 
12 Voir : Martin, Jean-Clet. Enfer de la philosophie, Paris : éd. Léo Scheer, 2012. 
13 http://journal-integral.blogspot.com/; http://universite-integrale.blogspot.com/ 
14 dominique.temple.free.fr/réciprocité. 
15 l'hypothèse du caractère néoténique de l'être humain procède d'une dimension 
anthropologique et philosophique, soulignée entre autres par le philosophe français Dany-
Robert Dufour. Du fait de son inachèvement, l'homme serait un être intrinsèquement 
prématuré, dépendant de la relation à l'Autre, d'où la substitution nécessaire de la Culture à 
la Nature propre à cette espèce, et sa place particulière dans l'histoire de l'évolution, 
l'homme se réappropriant le monde par la parole, la croyance symbolique et la « création 
prothétique », c'est-à-dire la technique. 
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UNITATEA PARADOXAL  A CULTURII EUROPENE : 
UNIVERSALITATEA VALORILOR COMUNE  

I DIVERSITATEA EXPRESIILOR 
 

Elena PRUS 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
Pendant que l’Europe économique éprouve des difficultés à fonctionner d’une 

manière efficace, pendant que l’Europe est un ensemble géopolitique à dimensions 
variables, on constate toute de même que l’unité culturelle européenne est plus certaine. 

Le type d’unité européenne dans la diversité se retrouve en continuation dans la 
cohabitation des deux modèles – celui français, qui désire une Europe suffisament intégrée 
politiquement et celui anglo-saxon, qui voit l’Europe plutôt comme un simple espace de 
libre-échange économique et de circulation libre des personnes. 

L’Europe spirituelle et littéraire tient d’un imaginaire ascendent et mobilisateur, 
basé sur des images et idées-forces, idéologèmes et mythologies communes. La culture 
européenne est un palimpsest, qui met en relief une succession de valeurs superposées dans 
le temps. 

Mots-clés: unité culturelle de l’Europe, identité européenne, littérature 
européenne.  
 

As Europe has so much weakness to function effectively from economic point of 
view and it represents a geopolitical whole with variable dimensions, we find that the 
European cultural unity is safer. 

Type of European unity in diversity is reflected in the continued cohabitation of 
the  two  models  in  Europe  –  the  French  one  (who  wants  enough  politically  integrated  
Europe) and the Anglo-Saxon one (mostly seeing Europe as a mere area of free trade and 
movement of persons). 

Spiritual and literary Europe takes an upward and mobilizing imaginary based on 
common images and force ideas, ideologemes and mythologies. 

European culture is a palimpsest that highlights a sequence of values overlapped in 
time. 

Key-words: Cultural unity of Europe, European identity, European literature. 
 
Europa,  cum  bine  se  cunoa te,  nu  este  doar  o  entitate  real ,  ci  i  una  

imaginar . Toate dificult ile construc iei europene denot  faptul c  Europa politic  
nu poate exista atâta timp cât intelectualii, arti tii, creatorii, într-un cuvânt cei ce 
contribuie la modelarea imaginarului colectiv, nu vor reu i forjarea unui vis 
comun, puternic i mobilizator, care s  fie soclul unei veritabile identit i i culturi 
europene. (Viegnes 40)   

Jean-Jacques Wunenbuger subliniaz  c  Europa ine de un imaginar 
ascendent i mobilizator hibrid, fundamentat pe imagini i idei puternice, cum ar fi 
cea de Imperiu i pe ideologeme derivate din mituri. Europa tr ie te i ast zi prin 
mituri care orienteaz  sensul prezentului, viitorului i revendic  o mitologie 
comun , transversal . Aceast  cultur  simbolic  contribuie nu la crearea unei 
Europe mitice, ci la o mitologie european  consistent  care alimenteaz  
interculturalitatea i literatura european . Marile mituri ale epocilor moderne, cum 
ar fi Don Juan sau Faust, sunt „personaje ale mitologiei europene”, la fel ca 
Robinson Crusoe sau Gulliver. Iar literatura comparat  este disciplina care studiaz  
„comunitatea european  a miturilor i temelor”.    
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Europa îns i este o figur  mitic  (venit  din Asia!), devenit  numele i 
emblema unui alt continent. Ovidiu ne prezint  imaginea tinerei fete r pite de Zeus, 
care ia forma unui taur. Astfel, identitatea Europei este plasat  sub semnul baroc al  

toriei, al elanului spre necunoscut i al metamorfozei, dar i al semnului de 
rapt. Este în logica aventurii europene de descoperire a altor continente, precizeaz  
Pierre Brunel, a aventurii limbilor europene, a aventurii culturii europene. (Brunel 
45)  
 Francis Claudon, într-un studiu interdisciplinar despre culturile europene, 
consemna nostalgia spiritului european în c utarea propriilor r cini, secrete, 
multiple i convergente. (Claudon 62) Timp de secole, europenii au fost impu i s  
coordoneze i adapteze  ideologiile i culturile de origine diferit . Europa spiritelor 
este în rela ie strâns , dar nu coincide întocmai cu entit ile politice care au 
modelat spa iul european (Imperiul roman, Imperiul Carolingian, Sfântul Imperiu 
roman germanic, Europa napoleonian  etc.) Elemente structurante ale geografiei 
europene sunt Europa antic  fundamentat  pe domeniul grec i latin, Germania lui 
Tacit, Galia lui Cezar, Sfântul Imperiu roman germanic, Imperiul napoleonian. 
Krzysztof Pomian i al ii v d în istoria Europei trei unific ri: prima, în Europa 
medieval  (pe  ruinele  Imperiului  Roman),  a  doua,  în  secolul  al  XVI-XVIII  
(Republica Literelor / Republica Savan ilor), i a treia, cea care se realizeaz  în 
prezent. Hegemoniile marilor puteri au fost variabile (Spania, Fran a, Anglia, 
Austria, Rusia), dar hegemonia politic  nu a antrenat-o automat i pe cea cultural , 
lingvistic  sau literar .  

Pentru a în elege ce anume constituie cultura european , C.-G. Dubois  o 
define te ca palimpsest care reliefeaz  o succesiune de straturi suprapuse. 
(Dubois 10) El delimiteaz  urm toarea diacronie a erelor culturale: 

gânismele antice i mo tenirea lor (naturalismul, libertatea cercet rii i 
laicitatea), instalarea cre tinismului i a mo tenirii sale (demnitatea uman i 
principiile umanitare), tehnoculturile i mitologiile modernit ii (mitul fericirii 
terestre, al progresului i al promov ri omului în univers). Grete Tartler specific  
rolul fiec rei etape în diversificarea civiliza iei europene actuale: „de la 
antichitatea greceasc  am mo tenit ra ionalitatea, de la Roma - o anumit  viziune 
a organiz rii politice a dreptului, de la Rena tere i Iluminism - gustul toleran ei, 
al inov rii i al descoperirii”. (Tartler 34) 

Atuurile secrete ale Europei, constat  Tzetan Todorov, rezid  din geografia 
i istoria acestui continent. (Todorov) Gândirea greac  a parvenit reinterpretat  de 

civiliza ia roman . Cre tinismul se grefeaz  pe o religie anterioar , iudaismul, pe 
care-l reface spre uzul s u. Iar Leszec Kolakowski atrage aten ia asupra 
poten ialului totalitar care mocne te în cre tinism. În epoca Rena terii se multiplic  
tentativele de amalgamare i armonizare a acestor dou  mari curente deja hibride 
(greco-roman i iudaico-cre tin), în epoca clasic  umanismul se opune dogmei 
cre tine, iar în secolul XIX liberalii i sociali tii se confrunt  în problema rolului 
statului în societate. Tz. Todorov conchide c  Europa recurge la o conversiune i 
adaptare conceptual  permanent . Spre deosebire de cealalt  parte a 
Occidentului – Statele Unite, care acord  prioritate unit ii, tradi ia european  se 
fundamenteaz  pe pluralitate. De altfel, culturile extra-europene au bulversat 
numeroase certitudini europene. Sprijinindu-se pe experien a sa secular  de 
pluralitate, diversitate i complexitate, Uniunea European  incarneaz  un model de 
societate specific . F când referire la pluralitatea de limbi, de religii, dar i de 
forma iuni politice care au alimentat numeroase conflicte i au provocat milioane 
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de victime, Tz. Todorov consider  c   europenii pot ast zi s  contabilizeze efectele 
pozitive care sunt recunoa terea pluralit ii interioare, a toleran ei, refuzul de a 
trata orice diferen  în termeni de bine i r u. (ibidem) Geniul european const  nu 
numai în pluralism i schimbare, subliniaz  Edgar Morin în A gândi Europa,  ci i 
în dialogul pluralismelor care instaureaz  schimbarea. Iar noua con tiin  
european  apare din descoperirea comunit ii destinului s u: “Tr im în iluzia c  
identitatea este o unitate indivizibil , când de fapt este întotdeauna unitas 
multiplex. To i suntem fiin e multiidentitare în sensul c  fiecare îmbin  în sine o 
identitate familial , local , regional , na ional , suprana ional  (slava, germana, 
latina) i, eventual, o identitate religioas i doctrinar . Aceste identit i pot intra în 
conflict (…)”, pe care spiritul european îl pune în ecua ia c ut rii armoniei. 
(Morin)  

i în viziunea lui Denis de Rougemont, diversitatea este un bun i nu un 
obstacol. Împreun  cu pasiunea europenilor pentru schimb ri individuale, crize 
latente  i  conflicte,  se  poate  atesta  i  unitatea paradoxal  a Europei, bazat  pe 
intense procese de omogenizare, dar i diversificare, deoarece, a a cum arat  Edgar 
Morin, „în cultura european  importante sunt nu doar ideile c uzitoare 
(cre tinismul, umanismul, ra iunea, tiin a), ci i corelarea acestor idei cu opusul 
lor. Geniul european consta nu numai în pluralism i schimbare, ci i în dialogul 
pluralismelor care aduc schimbarea“. Dialogismul i capacitatea de nega ie 
(Mefisto, spiritul care neag  mereu), cum se tie sunt în inima culturii europene. 
Polemizind cu Morin, Jean-Marie Domenach (Europa: o provocare a culturii) 
pune un accent pregnant pe capacitatea Europei de a de a- i dep i limitele i a 
se automodela, ceea ce poten eaz  sursa rena terii perpetue a culturii europene i 
ceea ce înseamn  c  starea de criza este  în  Europa nu un colaps de moment,  ci  o  
stare permanent . Iar principala valoare a culturii europene o reprezint  „afirmarea, 
aprofundarea i subtilitatea persoanei umane în irepetabilitatea ei, in frumuse ea si 
drepturile ei“.  Astfel de exemple pledeaz  în favoarea unui spa iu cultural 
european deschis i în continu  redefinire care renoveaz , cum constat  D.-H. 
Pageaux, în ciuda conflictelor i tensiunilor, idealul antic al Paideia greac ,  în  
Humanitas latin i aspir  spre unitate. (Pageaux 8, 19)   

Europa dispune de capacitatea de a asambla f  a confunda diversit ile 
cele mai mari i de a asocia contrariile într-un mod inseparabil. B trânul continent 
nu are unitate decât în i prin multiplicitate1.  

Dup  cum subliniaz  C.-G. Dubois, principiul major al unei culturi 
europene nu este unitatea, ci armonia: „Tocmai aceast  voin  permanent  de a 
armoniza pluralul, înscris în configura ia sa fizic , etic , istoric  acord  
imaginarului european caracterul s u singular”. (Dubois 322) Sorin Alexandrescu a 
enun at în Europele provinciale (Alexandrescu 36, 39) caracterul de interferen  al 
Europelor, în care paradigma veche nu dispare, ci ori coexist  cu cea nou  ori 
devine permanen  atemporal . Realitatea demonstreaz  c  nu exist  decât o 
Europ  a diferen elor, piloni fundamentali pentru identitatea na ional i, 
eventual, suprana ional  fiind rasa, originea, limba i religia. Astfel, cultura 
european  este recognoscibil , distinct  de cea a altor continente, fiind format  de 
confluen a mai multor culturi: a Orientului Mijlociu, Greciei, Romei, 
cre tinismului, cel ilor, germanilor, scandinavilor, slavilor i arabilor2.  

Pe de alt  parte, cosmopolitismul european este un dat consemnat de mai 
multe secole. Astfel, Rousseau scria c  epoca sa nu mai are francezi, germani, 
spanioli i chiar englezi, nu mai sunt decât Europeni. To i au acelea i gusturi, 
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acelea i moravuri, deoarece niciunul nu a primit o form  na ional  pentru vreo 
institu ie oarecare. De aceea, în multe alte lucr ri, el va propune ranforsarea 
identit ii culturale într-un sens na ional (s rb tori, teatru, etc.). Exact invers, îns , 
cosmopolitismul era în eles de c tre o alt  originar  din Geneva, doamna de Staël, 
ca o sintez  pe care o poate oferi la un moment sau altul geniul na ional.   

Înainte de a avea sens politic, construc ia european  s-a impus ca un 
spa iu i un concept spiritual, elaborat preponderent de scriitori i filozofi: 
Consiliul European, despre care a vorbit prima dat  Novalis, statul cre tin idealizat 
de Schlegel, republica perfect  la Schleyermacher, c utarea alternativelor statului 
napoleonean la Coleridge, Wordswort i Saint-Simon, “spiritul european” îl 
întâlnim, la începutul secolului al XIX-lea, la Doamna de Staël. Comentariile 
asupra identit ii europene au marcat spiritele secolului al XIX-lea (Heine, Hugo, 
Nietzsche, Unamuno) i cele ale secolului al XX-lea (R. Rolland care fondeaz  
revista Europe, Berdeaev, Zweig, Hofmannstahl, Valéry, Curtius, Lorca, Havel 
.a.). Imensa lor cultur  îi aduce spontan la conceperea Europei culturale i de 

literatur  european .  
Literaturile, mai ales într-un Stat-na iune, in de identitatea na ional i se 

ancoreaz  fie în istorie, fie în geografia statului. Diversele imperii politice, 
lingvistice, religioase i culturale au imprimat succesiv marca lor culturii europene.  

Înc  la începutul secolului al XIX-lea  F. Schlegel percepea Europa ca pe o 
„unitate intelectual ”. Chiar dac  o definea drept o ar  a diversit ii i instabilit ii, 
el considera c  literatura european  formeaz  un tot coerent, ce-i drept limitând-o 
doar la „marile literaturi”.  

În deceniul al doilea al secolului al XIX-lea, Goethe în elegea prin 
literatura universal  literatura europeana, în primul rând. Tr ise perioadele pre-
romantismului si romantismului european cu sentimentul c  reprezentau o mi care 
european  f  frontiere. În convorbirea cu Eckermann de la 31 ianuarie 1827, 
Goethe a introdus, cum se tie, no iunea de „Weltliteratur”  în termenii: „Literatura 
na ional  si-a pierdut acum din importanta, a sosit epoca literaturii universale si 
fiecare trebuie sa ac ioneze acum în a a fel încât sa urgenteze aceasta epoca”. i 
Adriano Marino se ghideaz  de ideea lansat  cu str lucire în secolul trecut, 
conform c reia literatura universal  constituie un model al „universalit ii” literare. 
(Marino 57) 

Despre o literatur  european  unitar  se poate vorbi, dup  opinia lui E.-R. 
Curtius, înc  din Evul Mediu latin. Odat  cu cucerirea Constantinopolului (1453) 
europenii, amenin i de Imperiul Otoman, s-au familiarizat cu noua lor identitate 
fragil . Aceast  perioad  medieval , european  prin esen , fondat  pe 
primordialitatea religiei cre tine i utilizarea latinei, a dat na tere operelor 
principale odat  cu care se va fundamenta cultura modern : saga, poem epic, 
epopeile transmise sau scrise în limbi na ionale în plin  evolu ie. Din acest punct 
putem vorbi cu eviden  despre voin a paradoxal  de uniformizare i diversificare a 
continentului european.  

În materialul introductiv la volumul pe care îl coordoneaz , Précis de 
littérature européenne, Béatrice Didier subliniaz  c  diversitatea-unitatea literaturii 
europene trebuie s  fie studiat  în func ie de diversele sale spa ii geografice, de 
marile periodiz ri i de studiul genurilor i formelor literare.  

Una din reflec iile fundamentale privind problema periodiz rii oric rei 
istorii literare a fost emis  de René Wellek, pentru care perioadele literare nu se pot 
stabili decât pornind de la criterii pur literare. Iar no iunea de mi care literar  i se 
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pare una din cele mai propice în acest sens. Un alt important teoretician al 
literaturii care este Yves Chevrel subliniaz , în aceea i ordine de idei, c  reperele 
pentru literaturile na ionale pot fi diferite. Astfel, istoria literaturii franceze se 
deruleaz  ciclic ca o succesiune de secole, iar literatura englez  se sprijin  pe 
domniile suveranilor (delimitând literaturile elisabetiene, victoriene etc.), pe când 
literatura german  se refer  la mari evenimente de ordin literar, cum ar fi moartea 
lui Goethe, dar nu exclusiv. Astfel, istoriografiile na ionale tind s  urmeze istoria 
na iunii sau a Statului respectiv. R. Wellek propune delimitarea în literatura 
european  a 6 epoci : Rena terea, Barocul (mai pu in agreat de coala francez ), 
Clasicismul, Romantismul, Realismul, Simbolismul.  Fidel principiului s u de a 
re ine doar criterii exclusiv literare, el nu face referin e la termenul Iluminism. Dar 
sigur c  trebuie sa inem cont i de decalaje temporale între literaturile na ionale, de 
coexisten a, începând cu sfâr itul secolului al XIX-lea, a mi rilor literare. Yves 
Chevrel mai vorbe te i de suprapunerea unora din aceste perioade – 
Baroc/Clasicim, Naturalism/Simbolism. (Chevrel 34) 

În perioada modern  se vor privilegia perioadele pe parcursul c rora 
literaturile au putut s  exercite o influen  asupra altora. Astfel, secolele al XV-lea 
i al XVI-lea au fost preponderent italian i spaniol; sfâr itul secolului al XV-lea 

preponderent italian, spaniol i englez; secolele al XVII-lea i al XVII-lea au fost 
franceze, engleze, apoi germane etc.  

 Dac  secolul XIX i prima jum tate a secolului XX au dat na tere 
la numeroase curente artistice i literare (romantismul, realismul, naturalismul, 
suprarealismul, existen ialismul, teatrul absurdului, “noul roman” etc.), în perioada 
postmodernist  determinante sunt personalit ile de valoare. În special când ne 
referim la literaturile în limbi de difuzare restrâns , facem referire la cel mai autori 
reprezentativi, care incarneaz  aceste literaturi: din toat  literatura suedez  Artur 
Strinberg este scriitorul „european”, ca i Henrik Ibsen pentru Norvegia, Sándor 
Petöfi  pentru  Ungaria  etc.  Dar  tot  în  aceast  ordine  de  idei  ar  fi  interesant  s  ne  
oprim,  cum  remarc  Yves  Chevrel  (ibidem : 30) asupra rolului pe care l-au 
exercitat unii scriitori în exil, cum ar fi Ibsen în Germania sau Adam Mickiewicz în 
Fran a sau de naturalizarea unor exila i ca Cioran în Fran a sau Celan în Germania. 
Or, va completa acest gând Wladimir Troubetzkoi, Europa nu este un monolit, ea 
este o structur  în dezvoltare, în care Pu kin caut  s -i r spund  lui Stendhal, 
Dostoïvski lui Balzac, Thomas Mann lui Tolstoi i Soljeni in lui Dante. 
(Troubetzkoi 183) 

În pofida unui patrimoniu extrem de diversificat, este natural ca identitatea 
european  s  fie catalogat  în continuare ca unitate, exprimând astfel principiile 
constituente pe baz  de unitate i diversitate, literatur i literaturi. Mai mul i 
cercet tori, consemneaz  Lucien Guissard, sunt îns  sceptici când despre 
conceptele de “cultur  european ” sau de “literatur  european ” se vorbe te la 
singular. Iar polonezul Milosz, în O alt  Europ , arat  c  fiecare ar  î i propune s  
energizeze centrul concentric: literatura european  nu este aceea i v zut  din 
Polonia i v zut  din Fran a.    

Vajda consemna c  profilul literaturii europene comune se distinge pe baza 
a dou  tipologii de structuri literare: structuri de lunga durat  (genurile) i 
structuri de scurt  durat , ale a a-numitelor perioade ale stilului (epoci si curente). 
Ambele structuri se disting la rândul lor de cele ale altor regiuni.   
O concluzie important  pe care cercet torul o face este c  toate literaturile 
europene au practicat acelea i genuri i specii: balada, elegia, nuvela, romanul, 



 INTERTEXT  1-2, 2013 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

38_________________________________________________________ 

drama  ,a.   Iar  acest  fapt  atest  existen a  i  unitatea  unei  literaturi  europene.  Cu  
referire la structurile istorice ale stilurilor, curentelor i epocilor, el va constata 

 ele sunt proprii exclusiv literaturii europene, chiar daca nu sunt identice 
(modernismul anglo-saxon nu este cel francez, iar realismul occidental nu coincide 
cu cel oriental): în toate literaturile europene sunt prezente curente ca romantismul, 
realismul, naturalismul, simbolismul, pe când în alte zone ale lumii astfel de 
fenomene este posibil s  fi ap rut ca o consecin  a influen ei europene. 

Dup  E.-R. Curtius i H. Bloom, ideea literaturii europene se bazeaz  pe un 
canon literar (Virgil, Dante, Shakespeare, Cervantes, Goethe, Joyce, Proust etc.). 
Pe de alt  parte, se poate merge pe principiul diversific rii în cadrul amestecului 
complex de tradi ii, limbi, ideologii, cum propune Denis de Rougemont sau Remo 
Ceserani: „Literatura european  nu rezult  din adi ionarea literaturilor na ionale pe 
care  ar  trebui  ast zi  s  le  apropiem,  s  le  compar m,  s  le  unific m  
(horribile dictu!), inversul este valabil: literaturile noastre ‘na ionale’ rezult  din 
diferen ierea (deseori tardiv ) a fondului comun al literaturii europene”. (Ceserani 
28) Specificul literaturii europene const i în faptul consemnat de Yves Chevrel 
(24)  i  anume  c  ea  nu  se  fondeaz  pe  o  istorie  a  scriitorilor  i  operelor,  cât  pe  
rela iile dintre diferite instan e.   

Obiectivul literaturii comparate, i în sensul propus de D.-H. Pageaux, este 
cercetarea diferen elor (“écartes différentiels”). La modul practic, o astfel de 
antologie au propus-o autorii Mémoire d’Europe, pentru care, chiar dac  textele 
sunt alese în func ie de tratarea ideii despre Europa, despre na iune sau imaginea 
contactelor culturale, în interiorul fiec rei perioade, obiectivul principal este 
prezentarea unei   panorame de literaturi care constituie via a cultural  a 
continentului. (Pageaux 14) Majoritatea textelor alese abordeaz  tematici cu privire 
la identitatea na ional , regional , european , dar i a raporturilor sociale i 
culturale pe care un individ, un scriitor sau un erou le între in cu lumea, cu al ii, or, 
tocmai aceasta fiind i func ia literaturii. Dante, Goethe i Chateaubriand apar in 
întregii Europe, în m sura în care ei erau respectiv i eminamente italian, german i 
francez. Ei n-ar fi servit prea mult Europa dac  erau apatrizi i dac  ar fi gândit sau 
scris în esperanto sau volapuk integrate, comenta generalul de Gaulle în 1962. 
(citat in Genton, 1993, p. 305)  

O interpretare similar  o g sim i la cercet torii români. Astfel, Vasile 
Voia sus ine c  literatura comparat  nu este interesat  de caracterul “popular”, 
etnic, specific, de caracterul na ional al literaturii franceze, engleze, germane, 
române, maghiare etc., ci se întreab  ce însu iri au fost atribuite din afar  acestor 
literaturi: “Imagologia comparatist  aspir  la în elegerea formelor de apari ie a 
imaginilor i a efectului acestora. (...) Vorbim de autoimagine i de heteroimagine 
(imagine n scut  din exterior).” Cercetarea coeziunii europene este legat  de 
alteritate, de raportul dintre Eu i Cel lalt: “Identitatea se construie te prin contrast, 
în separare sau prin confruntarea cu celalalt. Popoarele europene au recunoscut 
jocul alterit ii ca identitate. (...) Avem de-a face cu o dubl  imagine (suntem 
italieni, unguri, germani, romani etc., dar suntem i europeni) i cu o polifonie 
lingvistica istoric i concret ”. Pornind de la faptul c  fiecare na iune europeana a 
construit i aplicat un model de societate plurietnic i plurilingvistic , Vasile 
Voia  va afirma c  “fiecare na iune-stat a reprezentat i reprezint  o micro-imagine 
a Europei – o comunitate a diferen elor i sistemului de dialog.” În acela i spirit, 
Manifestul pentru studierea literaturilor europene redactat în 2007 sublinia c  
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literatura poate, cu acela i titru ca politicul i socialul, s  trezeasc  con tiin a unei 
comunit i.3  

Vom conchide c  influen a literaturilor na ionale/a autorilor reprezentativi 
unele/unora asupra celorlalte/celorlal i ca rela ionare de schimb sau opozi ie (idei 
care presupun diversitate), demonstreaz  cum literaturile na ionale s-au constituit 
ca un ansamblu mai vast. Printre factorii care au contribuit la acest proces vom 
men iona istoria fluctuant  a frontierelor europene, r zboaiele, c toriile 
intelectuale. Iar fenomenele acestea se constituie în tematici constante ale 
literaturii europene. Într-o frumoas  conferin  intitulat  O anumit  idee despre 
Europa, George Steiner distinge, printre componentele dinamice ale identit ii 
culturale europene ora ele importante (cum ar fi Atena, Roma sau Ierusalim), 
iudaismul, diaspora, anumite locuri.  

Cercetarea raporturilor între literaturile na ionale individuale constituie 
baza în elegerii atât a delimit rilor, cât i a convergen elor. Tocmai relativizarea 
gândirii na ionale, afirm  Hugo Dyserinck în studiile sale, creeaz  con tiin a 
european , “întoarcerea” la sentimentul unit ii literaturii europene. Iar sarcina 
major  a literaturii comparate în momentul de fa  devine, îndeosebi în optica 
comparatismului german i francez actual, participarea la ceea ce se nume te 
cercetarea unei Europe definite ca laborator spiritual sau cultural – “Laboratorium 
Europa”. 

Importan a unei perspective unitare a literaturii europene ar consista în 
ceea ce Alexandru Du u constat  cu privire la literatura comparat , care “are pe 
drept  merit  de a  oferi  fiec rui  lector  o perspectiv  mai  ampl  asupra fenomenului  
literar  decât  aceea descoperit  într-o literatur  na ional  (...)  În  locul  unei  serii  de 
liste de capodopere (...) literatura comparat  intervine cu specificitatea sa pentru a 
reface coeren a fenomenului literar: ea dep te frontierele geografice, a a cum 
trece dincolo de demarca iile dintre disciplinele mentale. ci literatura 
comparat  repune  textul  în  circuitul  cultural  al  rii  de  origine  i,  în  acela i  
timp, al rii cititorului”.  

În aceea i ordine de idei, trebuie s  amintim i despre literatura european  
din perspectiva recept rii. Putem s  vorbim despre lectura, influen a sau imitarea 
operelor str ine în contexte na ionale diferite. Astfel, se cunoa te rolul lui 
Hoffmann ca declan ator al genului fantastic, vom nota lecturile pasionate ale 
ru ilor, italienilor i austriecilor a romanelor lui Zola. Multiplicând exemplele vom 
constata c  toate operele nu transpar acelea i frontiere, iar altele nu le dep esc 
niciodat . Aici vom semnala i rolul enorm al traducerilor, c reia literatura 
european  îi datoreaz  atât de mult. Putem constata decalaje enorme, astfel 
Shakespeare n-a devenit realmente cunoscut pe continentul european decât în 
secolul XVIII-lea, pe când romanele lui Paul de Kock erau traduse în Rusia 
aproape imediat.  

În ceea ce prive te linia de separare între cultura vestic  roman i cea 
estic  bizantin , “formele stilurilor i curentelor cultural-istorice reprezint , 
adesea, deosebiri i devieri din punct de vedere temporal i structural” (Voia).4 
Adriano Marino conchide în multiplele sale analizele sale c  orientarea 
proeuropean  dezvolt  con tiin a literar  de sine în spa iul vestic i „rezisten a 
cultural ” în spa iul estic. 
 În timp ce literatura occidental  a cunoscut luxul gratitudinii i a dictat 
regulile universalului, literaturile din partea oriental  a Europei, n scute în umbr  – 
i  deseori  sub  opresivitatea  –  marilor  puteri  au  fost  mai  întâi  puse  în  serviciul  
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ap rii autonomiei na ionale, noteaz  Maria Delaperrière. (9) Niciuna din 
na iunile din aceast  parte a Europei nu a fost absolvit  de impactul devastator al 
acestui traumatism profund care este pierderea independen ei. Perioada 
totalitarismului doar a ranforsat acest sentiment de inferioritate resim ite de 
culturile aliniate pe aceea i schem  ideologic .5 Kundera vorbe te în acest context 
de o „Europ  r pit ”, Milosz - de o „alt  Europ ”.   

În realitate, scrie Maria Delaperrière (ibidem : 17), lucrurile sunt mai 
complexe: în timp ce la începutul secolului XX rile eliberate erau în c utarea 
valorilor occidentale, ast zi aceast  c utare a valorilor este mai dificil  în epoca 
relativiz rii lor, iar universalismul de care Europa occidental  era atât de mândru, 
s-a vidat de substan . Astfel, literatura Europei de Est i mediane se pare c  sunt în 

utare, oscilând între dorin a de a tr i în profunzime modernitatea (ceea ce i-a fost 
pân  acum refuzat) i obsesia postmodernului. Numero i scriitori din acest spa iu 
aspir  la universal i-l ating prin autoironie i autocon tiin , cum ar fi cazul unor 
importan i arti ti cehi: Milan Kundera, Bogumil Hrabal, unguri: Péter Esterhazy, 
polonezi:  Slavomir Mrožec, albanezi: Ismail Kadaré, estonieni: Jaan Kross, 
români: Aureliu Busuioc. 

În monumentalul studiu History of the Literary Cultures of East-Central 
Europe. Junctures and Disjunctures in the 19th and 20th centuries,  coordonatorii 
Marcel Corni -Pope i John Neubauer s-au axat pe analiza proceselor literare 
specifice din aceste zone revendicate de dinamicele imperii ale secolelor trecute, 
zone-victime ale r zboaielor mari i mici i a ideologiilor drastice, ale 
transhuman ei i retras rii frontierelor, teatre de manifestare a xenofobiei i 
ovinismului, dar, totodat , medii fertile de cultur  ale diverselor medii etnice, într-

un caleidoscop fascinant, contrazicând, parc , teza lui Huntington privind 
„ciocnirea civiliza iilor”. (v. Tribuna, nr. 203, 16-28 februarie 2011)  

Printre temele literaturii din Europa de Est care o particularizeaz  de 
celelalte literaturi europene pot fi indicate cel pu in câteva, cum ar fi: 
marginalizarea neacceptata, sentimentul mobilit ii grani elor i identitatea 
problematic . 

În aceast  ordine de idei i textele literaturii române trebuie interpretate în 
func ie de tematicile europene, iar discu iile circumscrise no iunii de identitate, în 
raport cu textele din alte culturi. Pe t râmul nostru, vom accepta perspectiva 
distinsului critic Mircea Martin: „Românismul pentru mine este o component  a 
europenismului, i nu invers”. (Martin 346) 

Astfel vom concluziona c  identitatea cultural i literar  a Europei înc  
trebuie esen ializat , mizând în continuare pe elemente-forte de apreciere, cum ar fi 
crea ia, tradi ia, importarea, exportarea, selectarea, în definitiv – receptarea. 
 
________________________ 
Note 
 
1Arnaud de Raulin: D’un point de vue stratégique, au lendemain de la Chute du Mur de 
Berlin, le 9 novembre 1989, l’Europe s’est trouvée face au défi de surmonter une division 
historique et de construire un monde multipolaire. (…) Depuis l’origine, l’Europe 
communautaire se veut un club « ouvert ». 
2Dic ionarul Larousse definea aceste deosebiri în felul urm tor: “L’Europe n’est quelque 
chose qu’autant qu’elle se nomme la France, l’Angleterre, la Russie, l’Autriche, l’Espagne. 
Ici le particulier l’emporte sur le général. Il ne saurait en être de même pour l’Amérique, 
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l’Asie, l’Afrique, l’Océanie; là, c’est le général qui a le pas sur le particulier”. (Larousse, 
1866-1876)  
3Caracterul federator al literaturii a fost astfel accentuat i de Anne Brasseur: Ce este 
literatura dac  nu o modalitate de a fi solidar, de a descoperi, prin lectur , ceea ce tr iesc, 
sper i sufer  al i oameni? 

i Pierre Brunel consemneaz  c  literatura comparat  a visat de la origini de a aboli 
frontierele, de a favoriza multilingvismul, de a crea o comunitate a spiritelor. (p. 38)  
4Rena terea apare în multe ri din Europa de Est tardiv i par ial, dar “odat  cu 
Iluminismul se înregistreaz  apari ia unei faze noi a unit ii structurale a literaturii 
europene. Începand cu secolul Luminilor, literaturile Europei evolueaz  paralel, încep adic  

 aib  o istorie comun , dincolo de unele deosebiri de cronologie.” (Voia) 
5« Un fait  singulier  est  survenu,  très  massif  en  Europe  ;  les régimes totalitaires exerçant 
une tyrannie idéologique sur les activités de l’esprit, celles-ci se sont réfugiées dans l’exil, 
la contestation, la dissidence, avec une littérature inédite et souvent d’une qualité éminente. 
Il reste à écrire l’histoire du « réalisme socialiste » comme de la dissidence littéraire. » 
(Dans Patrimoine littéraire européen, sous la direction de M. Polet) 
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CREA IA MUZICAL  A LUI DIMITRIE CANTEMIR –  
UN POD ÎNTRE EST I VEST 

 
Victor GHILA  

Academia de tiin e a Moldovei 
 

The great scholar D.Cantemir showed his erudition in several cultural and 
knowledge fields, including the eastern music domain. His scientific and artistic works 
became well-known in the whole world only after his death. One of the first contacts of the 
western culture with the creation of D.Cantemir occurred through music. In 1714, in Paris 
is printed the literary work entited Dervish Aria, attributed to D.Cantemir, and over half a 
century in the work of the German composer Ch.W.Gluck Piligrimme Die von Mekka 
(1764) was noticed a melodic figure similar to that one used in Dervish Aria.  The western 
music is present as well in the works of the Austrian composer Mozart. 

Romanian and foreign researchers have tried to establish a link between the 
Abduction from the Seraglio and Air Dervish, the latter being attributed to D. Cantemir and 
considered the inspiration for the first and last act of Mozart's opera. Historical records do 
not provide information that Mozart would have known the authentic oriental music or one 
written by Cantemir, while in the creation of both composers there were similar melodic 
formulas found in the two mentioned studies. Based on the reassessment of previous 
studies, but also on new materials, the author has attempted to provide additional arguments 
which would enable to highlight the relationship between the musical activity of the Prince 
of Moldova and the master of Salzburg.     

The musical and artistic work of Cantemir became known in Azerbaijan, Persia, 
Syria, Turkey, Austria, France, Germany, Italy, etc. The fact that his music through two 
great composers of the time – Ch.W. Gluck and W.A.Mozart – is known in oriental music 
and inspired by it proves one indisputable fact: the flow of values based not only on the 
west-east, but in the opposite direction. 

The present study is to suggest the idea that through his musical creation, D. 
Cantemir establishes a bridge between East and West. 

Key words:  D.Cantemir, W.A.Mozart, Confucius, eastern music, East, West. 
 

Le grand savant Dimitrie Cantemir a manifesté son érudition dans  plusieurs 
domaines de la culture et de la connaissance, y compris dans la musique orientale. L’œuvre 
scientifique et artistique n’est devenue connue qu’après sa mort. Un des premiers contacts 
de la culture occidentale avec la création de D. Cantemir s’est  produit à travers la musique. 
En 1714 à Paris, a eté imprimé l’Air sur lequel tournent les derviches de Pera, attribué à 
Cantemir, et dans une moitié de siècle on a rencontré une ligne mélodique similaire dans 
Les Pèlerins de la Mecque du compositeur allemand Ch.W. Gluck (1764). La musique 
orientale est présente aussi dans la création du compositeur autrichien  W.A.Mozart.  

Les chercheurs roumains et étrangers ont essayé d’établir un lien entre 
l’Enlèvement au Sérail et Air des Derviches, ce dernier étant attribué à D. Cantemir et 
considéré comme source d’inspiration pour le premier et le dernier acte de l’opéra de  
Mozart. Les documents historiques n’offrent pas d’informations que Mozart aurait connu la 
musique orientale authentique ou celle écrite par Cantemir, pendant que dans la création 
des deux compositeurs il y avait des formules mélodiques similaires trouvées dans les deux 
travaux mentionnés. Basé sur la réévaluation des études antérieures, mais aussi sur de 
nouveaux matériaux, l’auteur a tenté apporter des arguments supplémentaires qui 
permettraient à mettre en valeur les relations  entre l’activité musicale du prince de 
Moldavie et celle du maître de Salzbourg. 

L’œuvre musicale et artistique de Cantemir est devenue connue en Azerbaïdjan, 
Perse, Syrie, Turquie, Autriche, France, Allemagne, Italie, etc. et le fait que sa musique au 



 INTERTEXT  1-2, 2013 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

44_________________________________________________________ 

travers de deux grands compositeurs de l’époque - Ch.W. Gluck et W. A. Mozart - est 
connu dans la musique orientale et s’en est inspirée, nous prouve un fait incontestable: le 
flux de valeurs axées non seulement sur l’ouest-est, mais aussi dans la direction opposée. 

L’étude présentée vient à suggérer l’idée que, grâce à sa création musicale, D. 
Cantemir établit un pont entre l’Orient et l’Occident. 

Mots-clés: D. Cantemir, Mozart, Confucius, musique orientale, Est, Ouest.  
 

Savantul de forma ie enciclopedic  Dimitrie Cantemir este cunoscut în 
lumea oriental  mai întâi de toate ca un muzician de larg orizont artistic: 
compozitor, muzicolog, interpret la instrumente muzicale tradi ionale, pedagog .a. 
Pentru a st pâni aceste domenii, Cantemir a studiat temeinic cultura r ritului, 
inclusiv pe cea sonor , cu cei mai de vaz  profesori ai timpului. Preg tirea select  
i-a permis s  se afirme ulterior în domeniul muzical. În lumea turco-persano-arab  
este bine cunoscut faptul c  Dimitrie Cantemir a inventat un sistem notografic,  
care i-a  permis s i noteze ideile muzicale. Sistemul a fost inspirat din însu irea 
unor modele anterioare aplicate în  Grecia, Egipt, Persia .a. În plus, el a redactat 
un tratat muzical – Cartea tiin ei muzicii dup  felul literelor (Kitâb-ü ’ilm-il 
mûsikî’ alâ vedjh-il hurûfât, 1695-1700?), care con ine , în afar  de morfologia 
muzicii orientale, cu predilec ie din cuprinsul turco-otoman, i unele elemente de 
studii comparative în domeniul de referin . În totalitatea ei, muzica Orientului este 
superioar  celei europene, perfec iunea ei manifestându-se „prin ritm i m sur ”. 
„Grecii, scrie savantul, (...) nu au cunoscut m sura i ritmul, de aceea la ei muzica 
este chioar i chioap . Europenii i ru ii au luat de la greci i cânt  dup  note, 
îns  ei au cunoscut” (Cantemir 6) doar dou  tipuri de ritm – cel binar i cel ternar, 
fapt  ce  nu  le  permite  s  concureze  cu  cei  din  Orient  i  nici  s  poat  interpreta  
crea ia muzical  a acestora. 

Un element important, care se demarc  în arta componistic  a lui 
Cantemir, este tehnica de lucru, decretat  ca instrument de  travaliu întru redarea 
etosului modal (caracterul, fizionomia moral , expresiv ) al crea iei muzicale. Or, 
tradi ional, cultura muzical  a Orientului (ne referim la cea a Chinei i a Indiei 
antice) acorda un interes sporit acestei dimensiuni. În abordarea melodiei se insist  
pe conceptul conform c ruia actul muzical i construc ia lui modal  se constituie 
într-o replic  pe cât posibil mai fidel  a anumitor dispozi ii sau st ri emo ionale ale 
spiritului, sisteme de valori, dorin e, dictate de atmosfera înconjur toare, 
anotimpuri etc. De exemplu, hindu ii, în mod tradi ional, obi nuiau s  conformeze 
melodia cu acele moduri care, în opinia lor, s-ar potrivi în maxim  m sur  cu 
st rile suflete ti respective. O preocupare constant  constituia conferirea unui etos 
propriu fiec ruia dintre construc iile modale. Modurile muzicale erau tratate în 
leg tur  cu succesiunea ciclic  a anotimpurilor, a orelor zilei i nop ii, fapt în 
virtutea c ruia sunt incluse în circuitul lexicului muzicologic modurile 
anotimpurilor (ale prim verii, verii, toamnei, iernii), modurile faptului zilei (zorii), 
dimine ii, amiezii, dup -amiezii, chindiei, amurgului etc. i fenomenele din 
atmosfer  pot fi sugerate în discursul muzical prin moduri legate de ploaie, vânt, 
furtun  etc. La chinezi, conform ii cântecelor (Odelor) maestrului Kong (alias 
Kong Fu Tzi, cunoscut prin numele de Confucius - produsul latiniz rii numelui 
chinezesc al acestuia de c tre misionarii cre tini), st rile suflete ti ale omului, la 
fel, î i g sesc exprimare în sunetele respective. Bun oar , triste ea poate fi 
transpus  prin sunete aspre, stridente, care treptat se sting; bucuria – prin sunete 
subite, n prasnice, r sun toare; furia-indignarea-mânia – prin sunete grave, aspre i 
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dezl uite, furioase; respectul – prin sunete deschise, limpezi, r spicare; dragostea 
– prin sunete armonioase i catifelate, moi, dulci. Ceva similar întâlnim i în 
abordarea crea iei muzicale la D. Cantemir. Spre exemplu, fenomenele naturale, 
cum este cazul unui pe rev construit pe calapodul modului rast, este redat printr-o 
evocare complementar  la începutul piesei – „valurile m rii”, recte modul stihiei 
primordiale, al dinamicii i agita iei ve nice a vie ii; sau evolu ia ciclic  a orelor de 
zi i de noapte – pe rev în modul hüseinî este anticipat de precizarea „zori de zi”, 
adic  modul r ritului (aurorei) de soare; sau starea afectiv  determinat  – pe rev 
în modul bâyatî precedat de precizarea „alungând triste ea”; sau categoria 
sublimului – pe rev în modul pen hâh complementeaz  prin sintagma „zâna 
zânelor”un mod al perfec iunii i frumuse ii feminine .a. 

Aidoma doctrinei confucianiste, Cantemir trateaz  arta sunetelor prin 
prisma rolului ei formativ, func ia primordial  a muzicii fiind conceput  nu prin 
prisma divertismentului, ci în scopuri de purificare a gandurilor. Conform 
tradi iilor, se considera c  sunetele în toare pot influen a Universul i îl pot 
armoniza. O coordonat  similar  privind originea muzicii schi eaz  ambii 
gânditori, chiar dac  au tr it în epoci istorice diferite. În interpretarea lui 
Confucius, muzica reprezint  microcosmosul care întruchipeaz  macrocosmosul. 
La rândul s u, Cantemir, în descrierea structurii muzicii turce ti la nivel 
morfologic, o pune în rela ie cosmogonic , împ ind-o în 7 glasuri, moduri 
principale (dup  zilele s pt mânii), care se divizeaz  în 12 makamuri (case sau 
ederi) corespunzând celor 12 zodiace. Makam-urile, în consecin , se 

fragmenteaz  în 365 de unit i subdivizionare (terkîb) conform num rului zilelor 
anului, iar din acestea iau na tere 4 sobe, adic  sisteme, ce coincid celor 4 
anotimpuri. Cantemir sonoriza repertoriul s u muzical la tanbur - instrument 
tradi ional oriental cu coarde ciupite, la fel ca i Confucius, care poseda arta 
interpretativ  instrumental , acompaniindu-se la qin - instrument muzical 
tradi ional chinezesc cu coarde ciupite. (Zhou Shirong, Ou Guang’an 46) 

Actul de crea ie artistic  desf urat de cona ionalul nostru pe f ga ul 
muzicii orientale a avut repercusiuni benefice asupra schimbului de valori dintre 
dou  spa ii culturale nonantinomice – Est-Vest – care, dup  cum ne demonstreaz  
istoria, prin contacte directe sau indirecte, se îmbog esc reciproc la nivelul 
semnifica iilor i a formelor de exprimare. Întru confirmarea acestor afirma ii, ne 
vom concentra aten ia în continuare asupra unui subiect care decurge din rela ia 
muzicii orientale semnate de Dimitrie Cantemir, pe de o parte, i marea oper  
artistic  occidental , arta sonora na ional , pe de alt  parte, subiect tratat, de altfel, 
în linii mari, de noi i cu alt  ocazie, (Ghila  24-39) dar într-un alt context i în alt  
ordine de idei.  

În  anul  1714,  când  fostul  domn al  rii  Moldovei,  Dimitrie  Cantemir,  se  
afla  în  refugiu  for at  în  Rusia,  la  Paris  apare  albumul  cu  gravuri  al  ex-
ambasadorului francez la Constantinopol, Mr. de Ferriol, intitulat Recueil de cent 
estampes, reprézentant différentes Nations du Levant, gravées sur les tableaux 
peints d’après nature en 1707-1708. Pe lâng  cele peste o sut  de gravuri (tablouri 
cu subiecte orientale ale pictorului Jean-Baptiste van Mour), albumul reproduce în 
sistemul de nota ie european piesa muzical   Air sur lequel torrnent les derviches 
de Pera, noté par le Sieur Chabert qui était avec Mr. De Ferriol et qui en a 
composé le Basse. Autorul acestei compozi ii nu este indicat. Înso itorul 
reprezentantului diplomatic al lui Ludovic al XIV-lea (1638-1715) în capitala 
Por ii, Sieur Chabert, dup  cum confirm  publica ia, este cel c ruia îi apar ine 
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transcrierea melodiei cu semne guidonice, tot el ad ugându-i basul contrapunctic 
de esen  imitativ . (Burada 89) Ulterior, austriacul cu r cini elve iene, Franz 
Joseph Sulzer reia i reproduce aceea i pies  muzical , dar f  elementul de 
construc ie contrapunctic, în volumul al II-lea al  Istorie Daciei 
Transalpine…(Sulzer 453) Nici Sulzer nu indic  autorul crea iei, reproducând-o în 
scopul de a ilustra imita ia  Ariei dansului dervi ilor „la curtea domnitorilor valahi 
de c tre ceau i i fetele în cas  ale doamnei”, f când i o precizare suplimentar , 
precum c  melodia respectiv  se reg se te într-o lucrare mai veche care, îns , tot 
nu este precizat . Scriitorul de origine italian , abatele Gianbatista Toderini s-a 
aflat  aproximativ  pe  la  1781  în  fosta  capital  a  Imperiului  Bizantin  -  
Constantinopol -, editând post factum lucrarea despre literatura i muzica otoman , 
intitulat  Litteratura turchesca (Venezia, Presso-Giacomo Storti, MDCCLXXXVII 
(1787)  care,  mai  apoi,  este  tradus i  tip rit  în  limba  francez  la  Paris,  în  1789.  
Lucrarea men ioneaz  despre tratatul teoretic asupra muzicii orientale al lui 
Dimitrie Cantemir i despre „ariile turce ti”  compuse  de  el,  aflate  în  cartea  lui  
Ferriol Recueil de cent estampes... (Burada 49) Ghidat de aceast  informa ie, 
Teodor T. Burada studiaz  lucrarea citat  în care Toderini „ ne spune (...): 
cîntecele lui Cantemir au fost scrise cu note europene ti i c  ele se afl  în L’livre 
de la littérature des Turcs (Vechea Carte a literaturii turcilor), asemenea i în 
Recueil de cent estampes, Paris1714, de M. Ferriol (...), încredin ându-l despre 
aceasta bunii el neg sind în ea decât o bucat  intitulat  Chant Derviches. Cu toate 

 nu  e  scris  c  acest  cântec  este  compus  de  un  autor  anume,  totu i  fa  de  cele  
men ionate de Toderini c  scrierile lui Cantemir au fost tip rite în nota ie apusean ,  
„nou  – cunosc tori în aceast  art  pe care i-a consultat i întrebat de mai multe 
ori” (ibidem), afirm   Teodor  T. Burada – nu  ne  r mîne  s   zicem alta  decît c  
aceast  Arie a Dervi ilor  este compus  de Cantemir”. (ibidem: 49) 

Aria dansului dervi ilor din Pera a avut o rezonan  puternic  nu doar în 
literatura artistic  sau istoric  a timpului, ci, dup  cum se va vedea în continuare, i 
în muzica european  cult  a secolelor XVIII-XIX.  În acela i timp, ea a generat o 
dihotomie ideatic  în rândul muzicologilor, privind paternitea i autenticitatea 
lucr rii. 

În anul 1943, profesorul Erich Schenk de la Universitatea din Viena – cel 
care se al tur  altor cercet tori în vederea studierii tiin ifice a crea iei corifeilor 
renumitei Viener Klassik ( coala vienez  clasic ), publicând un volum special 
despre via a i activitatea muzical-artistic  a lui W. A. Mozart (Schenk), – ine o 
conferin  la Das deutsche wissenschaftliche Institut in Bukaraest (Institutul 
german  pentru  tiin e  din  Bucure ti),  aflat  la  acea  vreme  „sub înalta autoritate 
tiin ific  a eminentului s u Director, prof. Dr. Ernst Gamillscheg de la 

Universitatea din Berlin”. (Breazul 1957: 266) În comunicarea prezentat , 
cercet torul austriac anun  despre descoperirea sa conform c reia Mozart a 
cunoscut Istoria Daciei Transalpine ... a lui Sulzer. Pe plan cronologic, perioada de 
crea ie a operei  Entführung aus dem Serail (R pirea din Serai) se suprapune cu 
anul apari iei lucr rii sulzeriene la Viena în 1781. Afirma iile lui Erich Schenk sunt 
consemnate i precizate în revista Musik im Kriege (H. I. 1943) prin  articolul  Zur 
Entstehungsgeschichte von Mozarts „Entführung aus dem Serail”,  în  care  autorul  
lui concluzioneaz  c  Mozart a cunoscut muzica autentic turceasc  (inclusiv din 
lucrarea lui Sulzer), din care s-a inspirat în procesul de crea ie i care l-a influen at 
în elaborarea concep iei operei sale. 
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Subiectul cu privire la sursa muzical  a coloritului oriental (timbral i 
melodic) în opusurile maestrului de la Salzburg va r mâne în aten ia muzicologilor 
i în perioada postbelic . (Altar .a.)  În literatura muzical  româneasc  aceast  

problem  este tratat  cu mult  competen  – pe vertical i pe orizontal  – de c tre 
G.Breazul care, dup  succintele cronici muzicale redactate în 1943 pentru 
publica ia Ac iunea, (Breazul, 1977: 211-214, 266-269) mai întâi î i prezint  
rezultatele cercet rilor sale într-o comunicare rezumativ inut  în 1956 la Viena, 
cu  prilejul  anivers rii  a  dou  sute  de  ani  de  la  na terea  lui  W.A.Mozart,  care  se  
intituleaz  Zu Mozarts Zweihundertjahrfeier (La bicentenarul lui Mozart). (Breazul 
1977: 308-314) Un an mai târziu, vede lumina tiparului amplul studiu, semnat de 
acela i autor, La bicentenarul na terii lui Mozart. (Breazul 1957) 

Întrebarea fireasc  ce apare este una de principiu: care au fost factorii 
cauzali ce au stimulat fantezia creatoare a lui Mozart în inspira ia sa pentru filonul 
muzical r ritean, mai cu seam  cel turcesc. Formularea unui r spuns plauzibil ne 
oblig  s  ne întoarcem la perioada istoric  în care compozitorul a tr it i a creat, 
pentru a încerca unele evalu ri, aprecieri sau considera ii. 

O remarcabil  mostr , care i-a putut servi lui Mozart ca model în crearea 
pirii din Serai, poate fi considerat  opera comic  a lui Ch.W.Gluck Peregrinii 

de la Mecca (1764), montat  la Viena în 1781, adic  tocmai în perioada când 
compozitorul austriac trudea asupra lucr rii sale. Marele reformator german al 
dramei muzicale moderne încearc  s  reproduc  atmosfera asiatic , impus  de 
textul libretului, cu ajutorul mijloacelor de expresie primordial  ale graiului 
muzical, punând în valoare virtu ile corporal-sonore i ritmico-cinetice ale 
melodiei, dar i resursele acustico-timbrale ale ansamblului organofon din structura 
orchestral . În uvertura la  Peregrinii de la Mecca figura melodic  cu aparen  în 
substratul emo ional i de idei  al „coloritului oriental” este t lm cit  într-o entitate 
ritmico-melodic  uniform , cu reluarea ei repetat i invariabil  în  A-dur. 
Aproximativ aceea i configura ie motivico-melodic , constând dintr-o secven  
(progresie) descendent  în aisprezecimi, constat m  i în factura muzical  a 
Corului ienicerilor pe care G.Breazul o descrie prin „ (...) melodische Figur (...) 
von einem hurtig absteigenden Tetrachord her, in dem jede Note ursprünglich 
durch je ein obenstehendes échapée verziert ist, das sich im Laufe der Entwicklung 
zu einer reellen Note (...)” (Breazul 1977: 310-311) (figur  melodic  construit  
dintr-un tetracord descendent rapid, în care fiecare not  muzical  este ornamentat  
cu échapée-ul superior care, pe parcurs, se transform  într-o not  principal ). Spre 
deosebire de predecesorul s u german (Gluck), la Mozart secven a, de care ne 
ocup m, este una modulatorie i apare în actul întâi, scena a asea de 14 ori 
(Mozart 53-58 25), cu transportarea motivului melodic în C-dur de nou  ori 
(m surile 9, 20, 33, 35, 76, 87, 100, 102, 112), în a-moll de trei ori (m surile 41, 
66, 74), în F-dur o singur  dat  (m sura 50), în d-moll o singur  dat  (m sura 59). 
În actul final, scena a cincea aceea i progresie sonor  se produce de trei ori (Ibidem 
233-238) în: C-dur (m surile 9, 22, 67). Planul modulatoriu urmeaz  un traseu 
simplu, din tonalit ile ini iale (C-dur i F-dur) la relativele (paralelele) lor (a-moll 
i d-moll).  Prin  urmare,  angrenajul  de  func ii,  centrat  ini ial  pe  o  tonic ,  se  

deplaseaz  la  un  interval  de   3m (ter  mic )  inferioar .  Se  poate  aprecia  c ,  în  
situa ia dat , maniera ingenioas  de schimbare a spa iului modal reprezint  pentru 
Mozart un dexter mijloc de expresie, un principiu activ, primenitor pentru 
parcursul muzical. Astfel, modula ia aduce cu sine varietate în paleta cu timbruri, 
transform ri de planuri sonore i de caractere, contrast expresiv i schimbare a 
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atmosferei emo ionale, atribuind ideilor muzicale un fond tonal împrosp tat, de alt  
for  artistic  de comunicare. 

Cu mult înainte, elementul de construc ie muzical  (figura melodic ) cu 
care opereaz  Mozart în Corul ienicerilor i Gluck în uvertura la Peregrinii de la 
Mecca este semnalat  (într-o form  asem toare) în  Aria Dervi ilor  i  în  piesa 
de divertisment  ’Adjem  Tarab I  la Dimitrie Cantemir. Fire te c  în  pirea din 
Serai, cum subliniaz  G.Breazul, nu poate fi vorba de o preluare textual  a 
motivului turcesc, ci de o stimulare i orientare a geniului creator mozartian într-o 
anumit  direc ie. Identificând i comparând formulele ritmico-melodice 
corespondente la Cantemir, Gluck i Mozart, muzicologul român sesizeaz  o 
surprinz toare rela ie a crea iei componistice cantemiriene cu folclorul nostru 
muzical i cu marea oper  artistico-sonor  a Europei. Se estimeaz  ca verosimil  
posibilitatea „migra iei” celulei muzicale a lui Cantemir din arealul cultural otoman 
în cel carpato-dun rean ca una destul de r spândit . Documentele muzicologice din 
secolul al XIX-lea adeveresc prezen a frecvent  a figurii melodice de referin  în 
muzica noastr  etnic . O întâlnim în:  Caprice pour le violoncelle sur des airs 
moldaves ... (varia iunile pe tema melodiei unui cântec or enesc de lume) de 
B.Romberg (1806-1807 ?); colec ia de melodii publicate în  Allgemeine 
Musikalische Zeitung, nr.30 (1821; piesele nr.1, 3); sec iunea de melodii 
instrumentale din  Codex Moldavus (1824; piesele nr.18, 20); manuscrisul muzical  
Anonimus Moldavus (T.Burada) prima jum. a sec. al XIX-lea; piesele nr. 1, 13, 25, 
27, 31, 33 .a.); colec ia muzical   Musique orientale, 42 Chanson et Danses 
Moldaves, Valaques, Grecs et Turcs ... de Fr.Rouschitzki (1834; piesele nr. 13, 16, 
17, 23, 31, 38 .a.), culegerea  Cântece de lume de A.Pann (1852; piesa „Spune, 
inimioar , spune”), colec ia  Balade, Colinde, Doine, Idile,   vol.I de D.Vulpian 
(1885; piesa „Mititica”) .a. 

În ordinea  schi at , chiar dac  nu reflect  o certitudine absolut , are 
motiva ie ra ional  aprecierea conform c reia probabilitatea ca l utarii no tri din 
acea vreme s  se fi aflat sub influen a muzicii lui Mozart este redus , a a cum  

pirea din Serai nu era pe atunci cunoscut  în Moldova. În spa iul de cultur  
românesc opera a fost pentru prima dat  prezentat  în 1791 la Sibiu, iar un an mai 
târziu, în 1792, la Timi oara. (Bradsch 151) A a cum folclorul muzical consfin te 
prin îndelungat  persisten  elementele fondului arhaic, structurându-le în tipare de 
ordin  artistic  care,  la  rândul  lor,  sunt  respectate  i  perpetuate  prin  tradi ie  cu  
participarea mai multor genera ii de creatori, i vechimea motivului melodic 
discutat este de net duit. În asemenea mod reflectând, G.Breazul consider  c  
acest element de sintax  muzical  era bine cunoscut lui D.Cantemir, acesta 
notându-l par ial sau integral, pentru ca ulterior s -l utilizeze în  Aria Dervi ilor din 
Pera  înc  în perioada afl rii sale la Constantinopol. Acest fapt nu-l putem exclude, 
ba chiar trebuie s -l admitem, de vreme ce i E.Schenk afirm  c  melodia inclus  
de  Sulzer  în   Istoria Daciei Transalpine ...  a  avut  un  rol  primordial  în  crearea   
Corului ienicerilor, subliniind astfel leg tura între lucrarea lui Mozart cu crea ia lui 
Cantemir i cu folclorul muzical românesc. (Breazul 1977: 310) 

Cele relatate pe parcurs ilustreaz , credem, într-o suficient  m sur  unele 
interferen e i conexiuni fire ti dintre valorile spirituale ale diferitor popoare ca 
expresie a convergen ei dintre civiliza ii, a dialogului dintre culturi, fapt ce 
faciliteaz  integrarea bunurilor artistice i promovarea lor social , creând, în acela i 
timp, spa ii de reflec ie privind comunicarea intercultural . 
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Prin activitatea sa muzical-artistic , Dimitrie Cantemir a devenit 
cunoscut în Azerbaijan, Persia, Siria, Turcia, Austria, Franta, Germania, Italia .a.,  
iar faptul c  prin intermediul muzicii sale doi mari compozitori ai epocii - 
Ch.W.Gluck   i  W.A.  Mozart  -  au  cunoscut  muzica  oriental i  s-au  inspirat  din  
ea ne dove te un fapt incontestabil: fluxul de valori nu s-a axat doar pe directia 
vest-est,  ci  si  pe  sensul  opus.  Credem  c  merit  o  dat  în  plus  a  fi  cunoscute  
aspira iile i actele umaniste ale celor care au slujit cu demnitate la altarul Euterpei, 
edificând o oper  artistic  durabil  în timp i spa iu. 
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The article is dedicated to the study of linguistic personality in conditions of 
multicultural environment. In line with the development of this theme in modern science, 
the article presents the results of research conducted by the author in recent years, 
demonstrating the specificity of the linguistic identity of the young generation being part of 
ethnic minorities in the Republic of Moldova and originality of verbal representations of 
linguistic personality, formed at the junction of adjacent linguocultural worlds. 

Key words: linguistic personality, linguocultural identity, diaspora, cultural 
dialogue, verbal representation. 
 

Articolul este dedicat studiului personalit ii lingvistice în condi iile mediului 
multicultural. În conformitate cu dezvoltarea acestei teme în tiin a modern , articolul 
prezint  rezultatele cercet rilor efectuate de autor în ultimii ani, care demonstreaz  
specificul identit ii lingvistice a tinerei genera ii netitulare din Republica Moldova i 
originalitatea de reprezent ri verbale ale personalit ii lingvistice, format  la intersec ia 
dintre lumi adiacente lingvoculturale. 

Cuvinte-cheie: personalitate lingvistic , identitate lingvocultural , diaspora, 
dialogul cultural, reprezentarea verbal . 
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GLOBALIZAREA LINGVISTIC   
I EFECTELE SOCIO-CULTURALE  

 
Ana MIHALACHI 

Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 
 

Le présent article traite une conception inédite apparue dans la linguistique 
contemporaine les dernières décennies du XX siècle et notamment la globalisation 
linguistique. Le terme de la globalisation est apparu dans la linguistique comme une 
conséquence directe de la situation dans le domaine de l’économie et reflète la relation 
entre la dynamique de la société et les nécessités de la communication. 

Le concept de la globalisation linguistique est perçu comme un moyen de 
communication commun et unique dans les relations économiques internationales. Dans le 
processus d’évolution économique, technologique et scientifique de la société a été 
acceptée la langue anglaise, la caractéristique principale de laquelle est l’élimination de 
l’ambiguïté dans le décodage de l’information. 

L’imposition de la langue anglaise comme langue universelle a eu lieu à cause de 
plusieurs motifs objectifs comme: le développement vertigineux de la 
technologie informationnelle, du domaine financier bancaire qui a eu lieu premièrement 
aux Etats Unis de l’Amérique où on parle l’anglais. 

Evidemment la globalisation linguistique sert au renforcement de la position de 
l’anglais comme moyen de communication internationale. 

Mots-clés : globalisation linguistique, évolution technologique, élimination de 
l’ambiguïté, décodage de l’information. 
 

The present article treats a conception appeared in contemporary linguistics in the 
last  decades  of  the  XXth century  and namely  that  of  linguistic  globalization.  The  term of  
globalization appeared in linguistics as a direct consequence of the situation in the field of 
economy and reflects the relationship between the dynamics of society and the necessity of 
communication. 

The concept of linguistic globalization is regarded as a common and unique means 
of communication in international economic relations. In the process of economic, 
technological and scientific development there was accepted English the  main  feature  of  
which is the elimination of ambiguity in information decoding. 

Imposing of English as a universal language was conditioned by the rapid 
development of information technology and banking financial sector that took place first in 
the United States of America where English is spoken. 

Obviously linguistic globalization serves to strengthen the position of English as a 
medium of international communication. 

Key words: linguistic globalization, technological development, elimination of 
ambiguity, information decoding. 
 
 

La globalisation est, pour ainsi dire, autant une  
façon de voir le monde, que le monde lui-même. 

/Jean-Luc Blondel/ 
 

Fenomenul globaliz rii este un proces universal complex al 
contemporaneit ii,  care  reprezint  o  realitate  obiectiv  ce  se  refer  la  un  ir  de  
probleme de ordin economic, politic, tehnologic i ecologic, precum i la  noile 
abord ri ale problematicii de limb , comunicare, p strare a identit ii na ionale i 
culturale. 
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       Termenul globalizare, ap rut în limba român  în ultimele decenii ale sec. 
XX, provine de la cuvântul de origine anglo-saxon  „globalization”, sinonim cu 
cuvântul francez „mondialisation” i se define te în „Noul dic ionar universal al 
limbii române” ca: 1. ac iunea de a globaliza i rezultatul ei; 2. tendin a de 
transformare a lumii într-o unitate (economic ) cu institu ii suprastatale; 3. 
globalism. La rândul s u cuvântul globalism provine de la termenul francez 
globalisme i se explic  ca: 1) metod  pedagogic  bazat  pe perceperea întregului 
înaintea p ilor componente; 2) Globalizare: globalismul epocii contemporane. 
       Evolu ia termenului globalizare se poate urm ri dup  num rul de cuvinte 
din dic ionarul men ionat: glob, global, globalism, globalist, globalitate, a 
globaliza, globalizare (Oprea 607); din Larousse (Larousse 513): globalisant, 
globalisation, globaliser, globalisme, globaliste, globalité, globe, globe-trotter. În 
realitate, globalizarea a devenit în prezent un termen la mod  în domeniul tiin elor 
sociale, maxima principal  a speciali tilor în management i totodat  sloganul 
preferat al jurnali tilor i al politicienilor. 
       Sociologul i profesorul emerit de la Universitatea din Varsovia Zygmunt 
Bauman indic  c  termenul globalizare a devenit rapid lozinc , incanta ie magic , 
paspartu capabil s  deschid  por ile tuturor misterelor prezente i viitoare, 
deoarece, adaug  autorul: 
 

Globalizarea este inevitabil i ireversibil . Noi tr im deja într-o lume de 
interconexiuni i interdependen e la scar  planetar . Tot ce se poate 
petrece undeva afecteaz  via a i viitorul oamenilor peste tot în alt  
parte. Nici un teritoriu suveran oricât de mare, de populat i de bogat ar 
fi, nu poate s i protejeze de unul singur condi iile de via , securitatea, 
prosperitatea, modelul social sau existen a locuitorilor pe un termen 
îndelungat. Dependen a noastr  reciproc  se exercit  la scar  
mondial ”.  (128) 
 

       La rândul s u, cercet toarea Ioana Vintil -R dulescu define te 
globalizarea ca un fenomen obiectiv de transformare a lumii într-o unitate cu 
tr turi comune la scara întregului glob, determinat  de muta iile produse în 
ultimele decenii în diverse domenii: politic, social, economic, tehnologic, militar, 
cultural i lingvistic.  

Globalizarea, dup  cum consider  mul i anali ti, este un fenomen i un 
proces complex care se caracterizeaz  prin: tendin a intens  de reg sire a unit ii; 
evolu ia interdependen elor la nivel global; interna ionalizarea produc iei; 
extinderea comer ului interna ional; liberalizarea pie elor; libera circula ie a 
capitalului, informa iilor, m rfurilor, persoanelor; sporirea concuren ei la nivel 
global; crearea unei societ i civile globale; lezarea suveranit ii na ionale, a 
identit ilor culturale i spirituale; extinderea re elei Internet; dominarea progresiv  
a limbii engleze ca limb  de comunicare pe plan interna ional. 
       A a deci, globalizarea este un fenomen planetar, care evoc  no iunea de o 
lume unit , f  frontiere, care formeaz  un sat planetar (Herbert). 
       Procesul globaliz rii care s-a început mai întâi în domeniul rela iilor 
economice s-a r spandit ulterior în toate sferele vie ii sociale: politic , 
informa ional , tehnologic , cultural , lingvistic  etc. 
       În  lingvistic  termenul  de  globalizare  a  ap rut  ca  o  consecin  direct  a  
situa iei din  economie i red  raportul dintre dinamica societ ii i cerin ele 
comunic rii.  
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       Conceptul de globalizare lingvistic  e  perceput  ca un mijloc de 
comunicare comun i unic în rela iile economice interna ionale. Pentru comunicare 
în procesul de globalizare a rela iilor economice contemporane e necesar  o limb  
care ar corespunde tuturor cerin elor unei comunic ri exacte i precise, a c rei 
caracteristic  principal  ar constitui-o eliminarea ambiguit ilor de sens în 
decodarea informa iei, care ar avea un lexic specializat fondat pe monosemantism 
i care ar corespunde normelor limbii standard. 

       Se tie c  op iunea unei limbi unice în calitate de instrument de 
comunicare universal  era o solu ie multdorit  la care se visa de mult timp. Înc  în 
Europa medieval  ca mijloc de comunicare interstatal  se utiliza limba latin  
clasic . 
       În secolele XVII i XVIII Europa intelectual i aristocrat  a înlocuit limba 
latin  cu limba francez  în calitate de Lingua franca (limb  universal ). La sfâr itul 
secolului XIX în Europa au ap rut chiar i limbi artificiale interna ionale ca, de 
exemplu, limba esperanto, inventat  de  medicul polonez Ludwig Zamenhof în 
1887 cu scopul de a facilita comunicarea între oamenii de diferite na ionalit i. 
Limba esperanto era o limb  conven ional  constituit  din r cinile  cuvintelor 
interna ionale de origine roman i german i dintr-o gramatic  foarte simpl . La 
începutul sec. XX limba esperanto datorit  accesibilit ii sale s-a r spândit în vre-o 
100 de ri din lume în calitate de mijloc de comunicare universal. 

Actualmente, conform opiniei lingvistului finlandez J. Lindstedt – expert în 
limba esperanto, în lume sunt vre-o 1000 de persoane, a c ror limb  matern  este 
limba esperanto, vre-o 10.000 care o vorbesc cursiv i aproape 100.000 de 
persoane care utilizeaz  limba esperanto în re eaua Internet. 
       În timpul de fa  a ap rut o nou  limb  artificial , limba europanto, care 
este compus  din elemente str ine întrebuin ate în vorbire în limba matern . Limba 
europanto  a  fost  creat  de  italianul  D.  Marani  i  prezint  o  variant  parodic  a  
limbii esperanto. Limba europanto e definit  de D. Marani ca prima i unica limb  
în eleas  în  Europa  pe  care  o  tii  f  s  o  înve i.  Europanto  prezint  un  avantaj,  
deoarece poate fi vorbit  în limba matern , introducând unele cuvinte cunoscute 
din alte limbi str ine. (Komlev 672) 
       S-a demonstrat c  oricât de perfecte ar fi limbile artificiale, ele nu pot 
îndeplini func iile limbilor naturale, deoarece limbile naturale nu sunt simple 
instrumente de comunicare, dar ele sunt func ii sociale care contribuie la asigurarea 
echilibrului societ ilor care le vorbesc i le utilizeaz . 
       În procesul de evolu ie economic , tehnologic i tiin ific  a epocii 
contemporane acceptarea unei limbi interna ionale ca mijloc de comunicare între 
popoarele lumii a devenit o necesitate obiectiv . 
       Intensificarea rela iilor economice i politice la nivel mondial a contribuit 
într-un ritm direct propor ional la acceptarea limbii universale – limba englez . Din 
num rul de limbi vorbite în prezent pe glob limba englez  este cea care se afl  în 
centrul sistemului lingvistic global, devenind o limb  universal . F  îndoial , 
limba englez  este cea mai r spândit  limb  de pe glob. 
       Impunerea limbii engleze ca limb  universal  a globaliz rii lingvistice a 
avut loc din mai multe obiective ca: dezvoltarea vertiginoas  a tehnicii 
informa ionale, a domeniului financiar bancar care a avut loc mai întâi în Statele 
Unite ale Americii, unde e vorbit  limba englez . Motiva ia utiliz rii intensive a 
limbii engleze în toate domeniile vie ii sociale ( tiin ific, politic, tehnic, 
informa ional, comercial, cultural) se explic  prin mai mul i factori: 



FENOMENOLOGIA PLURALISMULUI CIVILIZA IONAL I LINGVISTIC 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

____________________________________________________63                                            

1) prin caracterul s u de inova ie i interna ional; 
2) prin avantajul con inutului s u concis i precis; 
3) prin elocven a sa conving toare fa  de termenii autohtoni; 
4) prin pozi ia sa de limb  suprana ional i universal . 

       Limba englez  este instrumentul principal al globaliz rii lingvistice de 
transmitere i consolidare a valorilor culturale i materiale; de acces la noile 
tehnologii de comunicare: computerul, Internet-ul, telefonia mobil ; de angajare în 
câmpul muncii în rile str ine etc. Utilizarea limbii engleze ca limb  de studiere în 
înv mântul primar, secundar i superior se r spânde te din ce în ce mai mult. Se 
tie c  acum doi ani procentul doritorilor de a studia limba englez  în raport cu 

celelalte limbi str ine era de 50%, pe când anul acesta el a crescut cu mult, pân  la 
70%,  iar  procentul  doritorilor  de  a  înv a  limba  francez  s-a  mic orat  sim itor,  
inclusiv la ULIM. Dac  fenomenul globaliz rii economice este acceptat i 
recunoscut de to i, apoi fa  de globalizarea lingvistic  exist  o atitudine diferit . 
       În timp ce savan ii utilizeaz  cu succes limba englez  pentru a p trunde în 
secretele noilor descoperiri tiin ifice, în tainele tehnologiilor performante, 
tineretul, inclusiv studen ii, pentru a utiliza cu succes computerul, Internet-ul, 
atunci lingvi tii se uit  cu îngrijorare la fenomenul de americanizare a limbilor 
actuale. Ideea unei globaliz ri lingvistice nu este acceptat  de to i din cauza 
pericolului de renun are la spiritul identitar, la valorile istorice, la identitatea 
na ional .   
       Perspectiva globaliz rii lingvistice prevede necesitatea unui cod universal 
în comunicarea mondial . Dar promovarea unei singure limbi care domin  
comunicarea la nivel global prezint  un pericol pentru limbile na ionale mai pu in 

spândite. Impactul globaliz rii lingvistice e perceput ca o amenin are a limbilor 
na ionale care pot cu timpul disp rea completamente. Are perfect  dreptate 
cercet toarea Elena Cobianu, care consider  c  globalizarea lingvistic  „se 
împiedic  de limbile na ionale, de tradi iile culturale, de religiile diferite”. 
(Covianu 17) În realitate globalizarea lingvistic  are un impact decisiv asupra 
culturilor i identit ilor na ionale. 
       Din punct de vedere social globalizarea lingvistic  prezint  atât impacte 
pozitive cât i negative. Unul dintre cele mai importante efecte ale globaliz rii este 
facilitatea accesului la informa ie, inclusiv internet-ul care este motorul 
comunic rii sociale ce poate duce la crearea unei societ i civile globale. Printre 
impactele negative pot fi numite:  

1) erodarea identit ii na ionale i spirituale; 
2) dispari ia con tiin ei de apartenen  la un anumit grup social;  
3) înlocuirea ei cu o con tiin  total  global ; 
4) promovarea modelelor virtuale de anxietate, înstr inare, anomalie prin 

filme, publicitate, desene animate, jocuri video, etc. 
5) degradarea identit ii culturale tradi ionale.  

 Deoarece globalizarea lingvistic  are un impact decisiv asupra culturilor i 
identit ilor na ionale, procesul globaliz rii ne pune în gard  s  con tientiz m 
necesitatea de a ap ra valorile identit ii na ionale i anume: limba, tradi iile i 
cultura na ional . Totodat  globalizarea lingvistic  poate însemna un proces 
progresist, dac  diverse culturi i societ i na ionale vor lua parte la aceast  cauz  
în mod echitabil, contribuind la asigurarea echilibrului social de p strare a 
identit ii na ionale i spirituale. În realitate, globalizarea lingvistic  este  un  
fenomen care const  în utilizarea la nivel global a unei limbi comune, iar la nivelul 
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limbilor na ionale se reflect  în folosirea excesiv  (exagerat ) a împrumuturilor din 
limba englez . 

Bineîn eles c  limba englez  este cea mai r spândit  limb  din lume, 
aflându-se în centrul sistemului lingvistic global i devenind o veritabil  Lingua 
franca, o limb  a comunic rii interna ionale, a afacerilor, a tiin ei, a disputelor 
academice i a publicit ii. Dezvoltarea intensiv  a rela iilor economice, a 
tehnologiilor de comunicare pe scar  mondial  a contribuit nemijlocit la 
amplificarea utiliz rii intensive a limbii engleze ca mijloc de comunicare 
interna ional . Pe m sur  ce utilizarea limbii engleze se r spânde te în toate rile 
lumii, apare riscul ca i alte limbi na ionale din ce în ce mai mult practicate s  
devin  limbi concurente ale limbii engleze. 

Sloganul european „Unitate prin diversitate” se bazeaz  pe diversitatea 
lingvistic i cultural  a Europei, care are ca scop însu irea a cel pu in dou  limbi 
str ine în afar  de cea matern . (Gu u 45) Politica lingvistic  european  care 
preconizeaz  promovarea diversit ii lingvistice, inclusiv studierea limbilor 
na ionale, serve te în acela i timp la înt rirea pozi iei limbii engleze în calitate de 
limb  suprana ional . 

În lumina celor expuse mai sus, putem concluziona c  globalizarea 
lingvistic  este un fenomen universal care const  în utilizarea ca mijloc de 
comunicare interna ional  a unei limbi comune suprana ionale i anume a limbii 
engleze, iar la nivelul limbilor na ionale se manifest  prin întrebuin area excesiv  a 
anglicismelor, adic  a împrumuturilor lexicale i a abrevierilor din limba englez .  

Dar începutul sec. XXI ne demonstreaz  c , paralel cu limba englez  ca 
limb  universal , continu  s  existe i s  d inuiasc i limbile na ionale nu numai 
ca instumente de comunicare între popoare, dar i ca func ii sociale care vor 
contribui la asigurarea echilibrului social de p strare a identit ii na ionale i 
culturale a popoarelor lumii.  
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ASPECTELE FONOLOGICE 
I VALEN ELE ETIMONICE INTRINSECI  

ALE UNEI LUCR RI TIIN IFICE NEORDINARE  
 

Drago  VICOL 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
Following the historical line of the B.P.Hasdeu – Mircea Vulc nescu – Constantin 

Noica, the New York based researcher of the Romanian origin Mihai Vinereanu 
reintroduces in the scientific circuit the fundamental themes of the aboriginal linguistics, 
thus identifying unique etymological values in his "Thraco-Dacian Origin of the Romanian 
Language". Thus, it pinpoints a referential milestone in Romanian linguistic research at the 
beginning of the third millennium, abolishing many of the existing linguistic prejudices. 

From this perspective, the scientific approach of the scholar Mihai Vinereanu aims 
at methodological phonology of the inherited terms from Thraco-Dacian into modern 
Romanian. Historically balancing opinions of the notorious authors in the field (Brâncu i 
Gr., Georgiev V., Densusianu N., Graur A., Hasdeu B.P., Meyer-Lubke W., Pârvan V., 
Poghirc  C.,  Pokorny  J.,  Russu  I.I.,  Safarik  P.J.  Tiktin  H.,  Tomaschek  W.,  Vasmer  M.,  
Vraciu A., Xenopol A.D., etc.) the author of the daring and controversial monograph 
proposes a hypothesis according to which Thraco-Dacian can no longer be classified as a 
Satema language resulting from the analysis of the phonetic structure of the entire set of 
voiceless and voiced consonants at the level of labio-velar sounds and namely ku and gu in 
proto-indo-European idioms. 

Key words: etymon valences, phonological aspects, methodological phonology, 
topical and hydronymic names, sources of the Romanian language, centum group, Satema 
group. 

 
Après la ligne historique de B.P.Ha deu – Mircea Vulc nescu – Constantin Noica, 

le chercheur du descente roumain Mihai Vinereanu basé à New York réintroduit dans le 
circuit scientifique des thèmes fondamentaux de la linguistique autochtone, identifiant ainsi 
les valeurs étymologiques uniques dans son "Origine thraco-dace de la langue roumaine". 
Ainsi, on a marqué un jalon de référence en recherche de la linguistique roumaine au début 
du troisième millénaire, on abolissant beaucoup des préjugés linguistiques existantes. 

Dans cette perspective, l'approche scientifique du savant Mihai Vinereanu vise la 
phonologie méthodologique des termes héritées de thraco-dace en roumain. En équilibrant 
historiquement les positions des auteurs reconnus dans le terrain (Brâncu i Gr., Georgiev 
V.,  Densusianu  N.,  Graur  A.,  Hasdeu  B.  P.,  Meyer-Lubke  W.,  Pârvan  V.,  Poghirc  C.,  
Pokorny J., Russu I.I., Safarik P.J. Tiktin H., Tomaschek W., Vasmer M., Vraciu A., 
Xenopol A.D. etc.) l’auteur de la monographie audacieuse et controversée émet l'hypothèse 
selon laquelle la langue thraco-dace ne peut plus être classée comme langue Satema, en 
résultant de l'analyse de la structure phonétique de l'ensemble entier des sons sourds et 
sonors sourdes au niveau des consonnes labio-vélaires kou et gou dans les idiomes proto-
indo-européenne. 

Mots-clés: valences etymon, aspects phonologiques, phonologie méthodologique, 
noms topiques et hydronymiques, sourse de la langue roumaine, groupe centum, groupe 
Satema. 

 

În ultimul timp în circuitul tiin ific se atest  o predilec ie revigorant  fa  de 
temele fundamentale ale lingvisticii autohtone, în spe  fa  de începuturile fiin rii 
noastre rostite. 
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Înscris  pe  linia  istoric  B.  P.  Hasdeu  –  Mircea  Vulc nescu  –  Constantin  
Noica, cercet torul new-yorkez de origine român  Mihai Vinereanu tie s  
valorifice patrimoniul predecesorilor, identificând valen e etimonice inedite în 
lucrarea „Originea traco-dac  a limbii române”. De men ionat c  inten ia, ca i 
realizarea propriu-zis , este extrem de temerar , scopul scontat fiind cel de a 
puncta un jalon referen ial în cercetarea lingvisticii române ti de la începutul 
mileniului III, de a oscila benefic între tradi ie i modernitate, desfiin ând 
prejudec ile lingvistice cu care au operat, din ne tire sau chiar inten ionat, unii 
pretin i exege i. 

Din aceast  perspectiv , demersul tiin ific al autorului circumscrie sferele 
cercet rii aprofundate, bazându-se indubitabil pe argumentul pur, nedisimulat i 
rostit cu durabilitate savant . În acest caz, reperul forte vizeaz  fonologia 
metodologic  a termenilor mo teni i din traco-dac  în limba român  modern , 
exerci iu ce i-a facilitat exegetului sondarea i radiografierea „r cinilor amare” 
ale vorbirii neoa e, astfel încât s  apar  contemplarea destoinic i neprecupe it  a 
ansamblului limbii române. 

Echilibrând istorice te pozi iile unor autori notorii din domeniu (Brâncu i 
Gr., Georgiev V., Densusianu N., Graur A., Hasdeu B. P., Meyer-Lubke W., 
Pârvan V., Poghirc C., Pokorny J., Russu I.I., Safarik P. J. Tiktin H., Tomaschek 
W., Vasmer M., Vraciu A., Xenopol A.D., etc.) autorul prezentei monografii 
demonstreaz  argumentat c  „în spiritul rela iilor teoretice de ordin fonologic, 
traco-daca nu mai poate fi clasificat  ca limb  satem, rezultând din analiza 
structurii fonetice a unui întreg set surd-sonor de consoane labio-velare i anume ku 
i gu în idiomurile proto-indo-europene”. (Vinereanu 20) 

Aser iunile lui Mihai Vinereanu poart  un caracter pregnant polemic, 
dorindu-se ca ipoteza plasat  s  con in  germeni tiin ifici proba i, tr turile 
fonologice de baz  ale traco-dacei perpetuându-se cu regularitate în limba român  
contemporan . De remarcat c  acest aspect constituie marca de noble e al 
prezentului studiu, c ci pân  la apari ia lui, cu excep ia unor cercet ri meritorii, dar 
incomplete, în baza studierii unor termeni, nume topice i hidronimice, nimeni n-a 
învestigat ca Mihai Vinereanu atât de profund i temeinic „stratul obscur” i fondul 
ascuns al izvoarelor limbii române actuale. 

Cu  o  solid i,  în  acela i  timp,  subtil  cunoa tere  a  coordonatelor  
spiritualit ii române ti din perspectiva lor lingvistic , cercet torul st ruie detaliat 
asupra identific rii statutului limbii române, dezavuând cu ardoare etichet rile 
grosiere care i s-au aplicat pe parcursul timpului originilor limbii noastre. Astfel, 
volumul „Originea traco-dac  a limbii române”, pe lâng  substan a savant i 
exemplar documentat , din toate punctele de vedere ale modelurilor teoretico-
aplicative ale tiin ei lingvistice pan-europene, con ine i o necesar  component  
civic , putând fi considerat, ca atare, o pledoarie a autohtonismului dacic înve nicit 
lingvistic, arheografic, arheologic, istoric i chiar filozofic. 

Parcurgerea integral  a acestui studiu important denot  c  scopul lui rezid  în 
conturarea dimensiunii ontice a limbii române, autorul bazându-se pe un volum 
impresionant de date i principii axiologice – toate în sprijinul structurii, evolu iei 
i cristaliz rii „limbii traco-dacice” i transferului comportimental lexiografic, f  

interven ia, prin anemiere, a unor filiere lingvistice potrivnice, care nu au nici 
car tangen ial influen e asupra lexicului limbii române. 

Bineîn eles, inocularea unor idei inedite presupune, i autorul implicit 
apeleaz  la aceste procedee, i combaterea teoriei romaniz rii Daciei în cei 
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aproximativ 170 de ani prin intermediul argumentelor de ordin istoric ce sus in 
coeren a datelor lingvistice. Opinii mai mult decât înteresante, alteori incitante sau 
de-a dreptul incendiare, uneori salvatoare, chiar pot fi desprinse din interiorul 
oric rei pagini, imprimând structurii de rezisten  al volumului un parfum 
sapien ial, cu toate atributele istorice indispensabile ce planeaz : c  limba daco-
ge ilor ar fi fost apropiat  de cea a oscoumricilor i a cel ilor continentali; c  traco-
ilira se afl  într-o pozi ie central , împ rt ind mai multe caracterisitici cu o serie 
de limbi din a a-zisul grup centum, dar i anume tr turi fonologice cu cele din 
grupul satem, c  substantivele ap , bou, conjunc ia i ar coborî direct din traco-
dac i nu din latin ; c  str mo ii vorbitorilor de limb  latin  au venit din alt  parte 
în Peninsula Italic  etc. 

Indiscutabil, aceste temerare i neordinare considera iuni pot fi precepute de 
unii nebinevoitori drept versiuni hazardate, îns  trebuie s inem cont de faptul c  
autorul prezentei monografii d  dovad  de profunde cuno tin e în interioritatea 
limbilor antice disp rute, în clasificarea i structurarea preceptelor filologice 
opera ionale, astfel încât dreptul s u la adev r prin opinie argumentat  este unul 
adjudecat i mai ales asumat sine-qua-non. Mihai Vinereanu renun  la tonul de 
confesiune istoric i apeleaz  la puterea de verdict a argumentului tiin ific, pe 
care îl ofer  cei peste 20 de ani de munc  intelectual  asidu , plin  de onctuozitate, 
în surdin , f  declara ii bombastice i pseudo-merite atribuite. 

Bucuria rodului unei munci epuizante, istovitoare, se concretizeaz  
finalmente în apari ia acestui tom la Chi in u (conform dorin ei autorului) ca un 
argument i o chez ie a vredniciei acestor p mânturi v duvite de adev r istoric, 
inclusiv tiin ific, lingvistic. 

Exist  unele enun uri definitorii în aceast  lucrare, fapt ce denot  c  autorul 
este un cercet tor împlinit, ce tie s  mânuiasc , dar i s  mântuiasc  cu distinc ie 
cuvintele vechimii, transfigurându-le tiin ific i apropiindu-le cât mai mult de 
condi ia adev rului: „Cele dou  limbi în cauz  (latina, traco-daca – n.a.) sunt 
apropiate i are loc mai degrab  o sintez  între ele decât o total  dispari ie a traco-
dacei. În aceast  situa ie avem de a face cu un fenomen similar, în care în condi ii 
istorice moderne, dialectul care st  la baza limbii literare î i impune anumite 
caracteristici asupra celorlalte dialecte ale limbii, f  s  fie vorba de o înlocuire 
total  a acestora”. (Vinereanu 35) 

Per ansamblu, lucrarea cercet torului Mihai Vinereanu „Originea traco-dac  
a limbii române” circumscrie componentele esen iale ale etnogenezei limbii 
române, constituindu-se într-o realizare incontestabil , gra ie elementelor durabile 
ce fundamenteaz  prezentul volum: etimologiile propuse se încadreaz  în tiparele 
consacrate ale teoriei lingvistice, iar elementul inedit „revolu ioneaz ” materia 
consacrat , imprimându-i un caracter sintetic totalizator. 

Valoarea intrinsec  a exegezei, de prezentare a unei viziuni filologice proprii 
asupra ansamblului i tematicii abordate din perspectiva începuturilor rostirii 
na ionale (în manierea istoric  a lui Mircea Vulc nescu din „Dimensiunea 
româneasc  a  existen ei”  i  a  lui  Constantin  Noica  din  „Sentimentul  românesc  al  
fiin ei”) marcheaz , cu siguran , un succes al momentului, ce se va transforma în 
timp într-o izbând . 

Astfel, prin ceea ce este i are mai bun autorul, omogenitatea i maturiatea 
analitic , inser iile judicioase, acapararea i cuprinderea vast  a materialului inedit, 
referirea exhaustiv  la cronotopul lingvistic, orientarea spa ial  în multitudinea 
problemelor abordate – demonstreaz  cu lux de am nunte c  ne afl m în fa a unei 
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importante contribu ii de „t mâiere” a sufletului lingvistic, ce- i va g si cu 
certitudine locul distinct printre lucr rile de referin  ale savan ilor i corifeilor 
limbii române îndr gosti i de ve nicie. 
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GRAMMATICAL AND LEXICAL TRANSLATION  
AS AN ASPECT OF COMPARATIVE LINGUISTICS 

 
Dumitru MELENCIUC 

State University of Moldova 
 

In translation process it is necessary to take into account lexical semantic 
structures, grammatical and lexical and grammatical categories used in confronted 
languages. Lexical semantic structures and grammatical categories are constantly evolving 
and changing. Certain forms of grammatical categories and most polysemantic lexemes 
present difficulties. Well trained translators need to know perfectly the languages used in 
translation. Their subjective contribution is very important. Linguistic and extralinguistic 
reality in intra-linguistic, inter-semiotic and inter-language translation needs to be 
considered. Deliberate changes in the text, motivated by extra-linguistic causes to create 
various images are possible in translation. 

Key words: semantic, intra-linguistic, inter-semiotic, inter-lingual, extra-
linguistic structure, categorial meaning. 

 
În procesul de traducere este necesar s  se ia în considera ie structurile semantice 

lexicale, categoriile gramaticale i lexical-gramaticale folosite în limbile confruntate. 
Structurile semantice lexicale i categoriile gramaticale sunt în permanent  evolu ie i 
schimbare. Anumite forme categoriale gramaticale i majoritatea lexemelor polisemantice 
prezint  dificult i. Translatorii bine preg ti i necesit  s  cunoasc  perfect limbile folosite 
în procesul traducerii. Contribu ia lor subiectiv  este foarte important . Necesit  s  fie 
luat  în considera ie realitatea lingvistic i extralingvistic  în traducerea intra-lingvistic , 
inter-semiotic i inter-lingual . Modific rile inten ionate ale textului, motivate de cauze 
extra-lingvistice pentru a crea diverse imagini, sunt posibile în traducere.   

Cuvinte-cheie: structur  semantic , intra-lingvistic , inter-semiotic , inter-
lingual , extra-lingvistic , sens categorial. 

 
 

It is essential to undertake a detailed analysis in case of translating fiction - 
texts on which the ethic stage of contrastive linguistics is usually based on. In case 
of a good translation the teller of the story is himself a good writer to be able to 
write  well  in  his  own  language  and  have  enough  talent  to  catch  the  spirit  of  the  
original, to retell the story plausibly and approximate it to the original. As to 
morphology it is less satisfactory because here the two systems diverge even in 
cognate languages for the translator to do justice to the structure of the original 
text. Fiction is different from what happens when people translate the English we 
speak with or intellective prose. In case of a literary text the task of confrontational 
linguistics is to go much deeper into the language. We should draw a distinct line 
between “intellective information” and the use of language as a poetic device, as a 
means by which to produce an esthetic  impact.  There are linguists,  who are great  
masters of style. Their texts are not merely informative, but also endowed with 
considerable artful merit. There are aspects of translation, which admit of purely 
linguistic approach, and involving two or more languages, R. Jakobson in “On 
Linguistic Aspects of Translation” gives three kinds of translation: 

 1) Intralingual translation or rewording as an interpretation of verbal signs 
by means of other signs of the same language; 
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 2) Interlingual translation or translation proper is an interpretation of 
verbal signs by means of some other language; 

 3) Intersemiotic translation or transmutaion is an interpretation of verbal 
signs by means of nonverbal sign systems. (Mednicova 3) 

 What is the role and place of affinity or lack of affinity between 
languages? Some languages, either because of genetic identity or because of certain 
sociolinguistic, historic and other circumstances are readily confronted, while 
others are not. There is much greater affinity between English, French and 
Romanian, than between English and Chinese. Let’s take an example from Oscar 
Wilde (The Picture of Dorian Gray): The studio was filled with the rich odor of 
roses, and when the light summer wind stirred amidst the trees of the garden there 
came through the open door the heavy scent of the lilac or the more delicate 
perfume of the pink-flowering thorn. The Romanian translation: O arom  
me itoare de trandafiri plutea prin atelierul pictorului, iar atunci când în gr din  

se isc  o boare u oar , ea aducea cu sine pe u a deschis  un parfum îmb tor de 
liliac înflorit sau o mireasm  suav  de flori de gherghinari.  

We retranslate the target-language text back into the source language: A 
stunning aroma of roses floated through the painter's studio and when in the 
garden arose a light breeze it brought with it through the open door, the 
intoxicating perfume of lilac in blossom or the sweet fragrance of the red flowers of 
hawthorn. The “information” contained in this extract is not only very simple but 
easily rendered in any other language. We can convey it into Russian:  

,  
 

. Or merely restating it as: Somebody is sitting in a studio, the windows are 
open, there is a lovely garden outside, there are beautiful flowers there and the 
smell of these flowers is wafted into the studio by a light breeze, whenever there is 
a breeze to waft them into the studio.  

When we compare the “retranslation” with the original text we find that the 
Romanian text does not exactly render the individual stylistic features of Oscar 
Wilde's style. Syntactic, rhythmical, l xical and phonetic analysis - when all the 
words are carefully weighed, when the assonances and other phonetic 
arrangements, the functional perspective, etc. are carefully confronted, the 
immediate “etic” confrontation falls to the ground, where, in the target text there is 
the skilful use of synonyms: odor, scent, perfume! The light summer wind is not a 
breeze;  it  is  a  “summer  wind”  and  it  does  not  simply  arise, appear or start, but 
“stirred amidst the trees”.  

The translation of a short paragraph into different languages provides us 
with a number of variations on the subject. The “intellective” information will be 
rendered into all of them. It is an attempt to retell the story. Let us take the passage 
in its Russian transl tion: “ , 

, , , 
,  

”. We shall have no difficulty in finding that in English “the 
studio was filled with the rich odor of roses” - a sentence which could quite well be 
translated as …  is 
doubtful as a word-combination. Besides the rich odor of roses cannot be thick or 
dense.  “Stirred  amidst  the  trees”  –  “ ”;  thus  when  “the  light  summer  
wind  stirred  amidst  the  trees  of  the  garden”  is  in  Russian  “  
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,  ,  ”    -  this  of,  course,  
has nothing to do with the English text. The whole thing is completely changed 
because the Russian text says something like the following the thick odor of roses 
filled the studio and when in the garden there rose a light summer wind, then 
floating through the open door it brought with it either the intoxicating smell of 
lilac or the tender ( ) perfume of the red flower of hawthorn. Why “the 
heavy scent of the lilac” r “the more delicate perfume of the pink-flowering 
thorn” is changed in Russian into constructions with "now... now”:  

,  
. This  separates  the  two  scents,  keeps  them  carefully  apart  by  the  

orderly light wind. An adequate translation should make the Russian reader believe 
that what he is reading is Oscar Wilde, something elegant and refined. Translation 
is a creative work; it is a most valuable asset. It is an important part of the general 
cultural tradition of humanity in general. Philological science has no means of 
defining literary talent and telling us how the gift of finding “le mot juste” and 
bringing it together with other 'mots justes' and thus creating images and providing 
esthetic  impacts  is  actually  achieved,  for  all  this  is  beyond  the  pale  of  the  
linguostylist. Translation of fiction is something that is different from what 
happens when people, translate “the English we use”, “the English we speak with” 
or intellective prose. The task of confrontational linguistics is to go much deeper 
into language than before. 
  We should distinguish between “intellective information” and the use of 
language as a poetic device, used to produce an esthetic impact. This division is 
necessary, because without it translation as a process and as an already existing text 
becomes impossible. There are scientists, great masters of style, who write in a way 
which it would be difficult to classify merely as intellective information. Their 
texts are informative and also endowed with artistic merit. Let’s take an extract 
from the writings of Emile Benveniste: 
 

 I1 est survenu au cours de ces dernières années dans les études portant 
sur le langage et les langues des changements considérables et dont la 
portée dépasse même 1'horizon pourtant très vaste de la linguistique. 
Ces changements ne se comprennent pas d'emblée; i1s se dérobent dans 
leur manifestation même; à la longue i1s ont rendu beaucoup plus 
malaisé 1'accès des travaux originaux, qui se hérissent d'une 
terminologie de plus en plus technique. C'est un fait: on éprouve grande 
difficulté à lire les études des linguistes, mais plus encore à comprendre 
leurs préoccupations. A quoi tendent-ils, et que font-il de ce qui est le 
bien de tous les hommes et ne cesse d'attirer leur curiosité: le langage? 
(Benveniste, 1966)  
 

The Russian translation: 
 

 
,  

. 
,  

, ,  
,  
. ,  

, ,  
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. ?  
,  

 - ? , 1974) 
 
The English translation of the text is as follows:  
 

During the course of these last years, extensive changes, whose scope 
extends even beyond the already very broad horizon of linguistics, have 
taken place in studies dealing with language and languages. These 
changes may not be understood all at once - they elude one even as they 
appear. In the long run, they have made difficult the approach to new 
works, which bristle with an increasingly technical terminology. It is a 
fact that great difficulty is experienced in reading of linguists and even 
more in comprehending their concerns, what are they aiming at and 
what are they doing with what is the property of all men and never 
ceases to attract their curiosity -language? (Benveniste, 1971)  

 
« II est survenu » - The author did not say, for instance, au cours de ces 

dernières années dans les études portant sur le langage..il est survenu, or les 
études portant sur le langage au cours de ces dernières années on vu 
deschangements. So here the foregrounding is very interesting and should be 
retained if possible. Il est survenu au cours de ces années - in English it would be 
very easy to translate: There have taken place in the course of these last years in 
the studies which bear on language and languages considerable changes, the 
importance of which goes beyond even the extremely wide horizon of linguistics?  
It is easier to translate it into English and Romanian.  A translator is always faced 
with difficulties the moment the text ceases to be a simple transmission of 
intellective, preferably technical information. The moment the writer, even of a 
scientific text displays stylistic mastery, writes in a way which shows him to be a 
master of style, and can find pleasure and esthetic satisfaction in producing in his 
own language something that will be on a par with the original. What we are 
talking about is that most of the time they did not result in equivalent texts being 
produced in the target languages and could not properly be used for confrontation 
and analytical comparison. Some languages, either because of genetic identity or 
certain sociolinguistic, historic and various circumstances are readily confronted, 
while others are not. It is easier to translate Benveniste's text from French into 
English and Romanian than into Chinese, because of the existing affinity between 
French, Romanian and English. Besides, E. Benveniste can write in very good 
English. If a writer is fluent in two or more languages then there must be a hidden 
interaction between these proficiencies, which facilitates transposition.   

When we deal with cognate languages on the grammatical morphological 
level we cannot help asking: why is perfectul simplu in Romanian not used 
regularly, why is it replaced in speech and non-fiction texts by a stylistically more 
natural form - perfectul compus? It is not always easy to explain this difference 
only by stylistic factors. When we compare English original texts with their 
translations into French and Romanian we always find great similarity: He entered 
the shop below; Il entra dans le magasin qui se trouvait au rez-de-chaussée; Intr  
în pr lia de la parter. Soames followed another method; Soames adopta une 
autre méthode; Soames adopt  o alt  metod . He went on thinking; Il continua à 
songer; El continu   chibzuiasc . (Goldsworthy) The examples show the 
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positive result of this confrontation: past indefinite – passé simple – perfectul 
simplu are practically identical, both from the point of view of synchronic 
functional confrontation and the historical community of morphological systems. 
When confronting English, French and Romanian, we concentrate on the original 
identity and approach confrontation with preconceived ideas of potential 
correspondences already formed in advance. We should apply to Romanian what 
some specialists say of a comparatively low frequency of “passé simple” in 
French, the ousting of it by the form of passé composé. Perfectul simplu is also 
functionally limited and is replaced in speech by perfectul compus. There is every 
reason to believe that to try and explain this difference only by stylistic factors 
would not be easy. This will be possible only if the non-coincidences were 
confined to colloquial style. Thus, for example: When did they go over? Când au 
emigrat? Quand ont-ils émigré?;  Why, I did sew it with white, Tom ! Neagr , 
Tom! Cu a  alb  i-am cusut. Noir?, je les ai cousu avec du fil blanc. You were 
absolutely right;  Ai  avut perfect  dreptate; Tu a eu raison, Michel. All these 
sentences belong to the colloquial style, where passé composé and perfectul 
compus are better suited, because these forms here do not express an anterior 
action to the present moment and the actions are not connected with the present 
moment and here they express actions completely identical with those expressed 
by past indefinite. (Melenciuc, 2003 : 127) The same relationship is found in 
scientific texts: They recognized what was to become the basic principle of 
modern linguistics; Ei au recunoscut acest principiu, care avea s  devin  
principiul fundamental al lingvisticii moderne; Ils ont reconnu ce principe qui 
allait devenir le principe fondamental de la linguistique moderne. Past indefinite 
has been confronted with passé simple and perfectul simplu to illustrate historical 
continuity; with passé composé and perfectul compus it was confronted as an 
instance of divergence, which even today is not easy to account for. There are 
cases, when past indefinite corresponds to the form of imperfectul in Romanian, in 
spite of the fact, that an imperfect action expresses non-completion and duration of 
an  action.  It  ought  to  be  referred  to  past  continuous,  which  has  become  so  
specifically durative, it is very often found to have a net semiotic connotation and 
past indefinite is increasingly used to denote not merely the point actions, but also 
those which require serious attention not only to the fact of its having taken place 
but also to the way it progressed - hence the tendency to equate in some contexts past 
indefinite with imparfait and imperfectul: He represented for her the reality of things; 
El  reprezenta pentru ea realitatea vie ii; Il représentait pour elle la réalité de la vie. It 
reminded me too much; Dar ea mi-l reamintea;  Mais elles me le rappelait. Plainer 
people were in the ascendant; Oamenii mai simpli erau în ascensiunie ; Les homes plus 
simples étaient in ascension ; What he said about their development seemed quite 
sensible; Ce qu’il disait du développement de ces pays semblait plein de bon sens; 
Ceea ce spunea el despre dezvoltarea acestor ri p rea plin de bun sim . (ibidem:128) 
If the lexical meaning of the verb is not punctual past indefinite and imperfect are quite 
comparable and can readily take each other’s place. It is essential to consider this 
question from the point of view of dual meaning of the English past indefinite. The 
imperfectul has a wider meaning in Romanian than the English continuous aspect 
forms may be explained by the fact that the latter appeared much later and its meaning 
is based not on aspectual opposition proper, but on a specific continuous aspect as a 
form which in most cases is metasemiotically loaded. Only a study of the collocational 
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situations can account for cases when past indefinite is confronted with past anteriority 
forms in the confronted languages:  

 
All through the house it was a wakeful night; Casa întreag  petrecuse o 
noapte de veghe; Toute la maison avait passé un nuit blanche. He was an 
actor on the English stage; Fusese actor pe scena englez ; Il avait été un 
comédien sur la scène anglaise. There were no mushrooms; Ciuperci nu se 

cuser ; Les champignons n’avaient pas poussé. After Michael was returned 
for Parliament, Fleur had sent him Sir James Foggart’s book; Quand Michael 
fut élu dans le parlement, Fleur lui envoya le livre de Sir James Foggart; 
Dup  ce Mihail fusese ales în parlament, Fleur îi trimisese cartea lui Sir 
James Foggart. (Goldsworthy)  

 
What has been said here in the past indefinite form is in the relationship of 

anteriority with the preceding and the subsequent situations. The fact is that real 
anteriority may both find expression or remain unexpressed, in the way the appropriate 
forms are used. Everything depends on the purport of the utterance. Anteriority is 
closely connected, in the above given examples, with different predications of being. 
There are different ways of saying or expressing it but the less natural ones would be 
metasemiotically colored. The choice of this or that interpretation will depend on the 
idiomatic character of the language and the intention of the speaker. The real 
anteriority meaning may be grammatically expressed or it may be not. Other anteriority 
means (lexical, contextual or both) take over the function. It also depends on the 
intention of the speaker. For example: There were no mushrooms; Les champignons 
n’avaient pas poussé;  Ciuperci nu se f cuser . All through the house it was a wakeful 
night; Toute la maison avait passé une nuit blanche; Casa întreag  petrecuse o noapte 
de veghe. It is very important to take into consideration the fact that the category of 
anteriority is in close connection with various sociolinguistic situations. We can say in 
Russian:   or  or . Let us 
consider the sentence There were no mushrooms, which was translated into French and 
Romanian as: Ciuperci nu se f cuser ; and Les champignons n’avaient pas poussé. If 
we approach this translation from the point of extralinguistic reality, then all the 
variants are identical. More than that, it would be much more natural to translate There 
were no mushrooms into Russian as  or   . Or: 

? - . - ?  - . There 
are various ways of expressing this idea, but a less natural of them gets a metasemiotic 
coloring. What has been said above is confirmed by examples, where the English past 
indefinite is confronted with present in Romanian and French: Linguistics was worked 
out within the framework of comparative grammar; Lingvistica se elaboreaz   în 
cadrul gramaticii comparative; La linguistique s’élabore dans le cadres de la 
grammaire comparée. Why is it that the English version does not say “Linguistics is 
worked out within the framework of comparative grammar? (ibidem:130) In this case 
the English translator is not using present tense because simply he would not consider 
this as an idiomatically acceptable way of saying it or he considers the action as being 
true in al the times; present, future and past. It is also probable that in Romanian and 
French in such a case historical present may be used without expressing any 
connotation. In English historical present would invariably carry different semiotic 
overtones.  For example: It is not always to be recognized in the different stages, 
sometimes tentative, in which Saussure’s thought was engaged. Il n’est pas toujours 
facile de la reconnaître dans les démarches diverses, parfois tâtonnantes, ou s’engage 



                                         LINGVISTIC  CONTRASTIV I PLURALISM CULTURAL 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

__________________________________________________________________77                                                                                                                

la réflexion de Saussure. Nu este întotdeauna u or de a recunoa te la diferite etape, 
uneori tentative, unde se angajeaz  gândirea lui Saussure. In contrast with French and 
Romanian, in English present tense would be unacceptable, because it is fraught with 
emotional coloring and vivacity, which in this context would be out of place. In 
Russian, in such cases, present tense is also used: A new phase developed at the 
beginning of nineteen century with the discovery of Sanskrit. One phase nouvelle 
s’ouvre au début du XIXe siècle avec la découverte du sanscrit. O faz  nou  se începe 
la începutul secolului XIX odat  cu descoperirea limbii sanscrit.  

 XIX . (ibidem: 137) 

We find past perfect confronted with French passé simple, passé composé and 
even imparfait; and Romanian perfectul simplu, perfectul compus and imperfectul 
instead of plus-que-parfait and pluscvamperfectul. Thus: I replied unwittingly, and not 
at first observing (so much had I been absorbed in reflection) the extraordinary 
manner in which the speaker had chimed in with my meditation; Comme j’étais plongé 
dans mes pansées, je n’ai pas même remarqué des le commencement que les paroles 
de Dupin ont coïncidé avec mes  pansées; Îngândurat cum eram, la început nici nu mi-
am dat seama c  vorbele lui Dupin au coincis întocmai cu gândurile mele.( E.Allan 
Poe)Why had the same expression not been employed in the intransitive perfect? 
Pourquoi la même tournure n’a-t-elle pas été employée au parfait intransitif? De ce n-
a fost aceea i expresie folosit  în perfectul intranzitiv? The grammatical anteriority 
used in the English sentences is not realized in the French and Romanian ones, because 
a contextual anteriority was quite enough for the given situations.. The confrontation of 
past perfect – imparfait – imperfectul: For one hour at least we had maintained a 
profound silence; Il avait déjà un heur que nous gardions le plus complet silence;  De 
o or  noi p stram amândoi cea mai deplin  t cere. In  this  case  the  French  and  
Romanian imperfect forms express anteriority lexically and contextually and the main 
grammatical meaning is that of durative action. The confrontation of past perfect – 
passé antérieur – perfectul compus: When the king had disappeared the princes and 
princesses grouped themselves around the queen. Aussitôt que le roi eut disparu, tout 
ce qu’il y avait dans la sale de princes et de princesses vint se grouper autour de la 
reine. Îndat  ce regele disp ru prin ii i prin esele din sal  se grupar  în jurul reginei. 
(Dumas) Past perfect in English and passé antérieur in French are very close in 
meaning, both expressing past anteriority. Perfectul compus in its turn expresses here a 
simple past action, anteriority being expressed contextually. Anteriority grammatical 
form is becoming now peripheral and even facultative. In situations of ordinary, 
everyday speech it is very easy to do without it as in Romanian colloquial speech, 
where pluscuamperfectul is regularly substituted by perfectul compus and sometimes 
by imperfect (for a durative anterior action). The category of taxis does not need to be 
expressed by morphological means. It would be correct to say: “First I went to the 
University and then (later) I went to the library”. The English present perfect action 
including the moment of speech is expressed by “présent” in French and “prezentul” 
in Romanian: It has been observed, indeed, that these are not equally subject to 
change; On observe, en effet, que ceux-ci ne sont pa également soumis au changement; 
Într-adev r, se observ , c  acestea nu sunt supuse unor schimb ri”. Any inclusive 
anterior action to the present moment is usually expressed in Romanian and French by 
means of present tense. There is a tendency in English, especially in the American 
variant, to use a non-perfect form instead of past perfect in colloquial speech, 
anteriority being expressed lexically or contextually. In the Romanian spoken language 
people would regularly substitute pluscvamperfectul with perfectul compus (in  the  
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meaning of past indefinite), anteriority again is expressed lexically („Când am venit ea 
deja a plecat” instead of „când am venit ea deja plecase”).  

Speaking of “false friends” in translating grammatical morphological forms we 
can mention the category of mood and modal words in general. The Romanian 
condi ionalul and optativul categorical forms of mood are homonymous forms. Their 
categorical meanings can be expressed in Romanian by some other forms, which are 
polyfunctional and formally belong to different moods. The sentence If I had had time I 
would have come to help you yesterday corresponds to - Dac  aveam timp, veneam s  
te ajut ieri; (imperfectul modal in both cases); Dac  a  fi avut timp a  fi venit s  te ajut 
ieri;  (optativ, condi ional);  fi avut timp a  fi venit (veneam) s  te ajut ieri 
(conjunctivul in the secondary clause). In English all of them correspond to the forms 
of Conditional and Subjunctive II. The English Infinitive also has several equivalents 
in Romanian: the infinitive, supinul and conjunctivul! The translator should be aware 
of what they have in common and in what functional styles they are preferreed. Thus, 
in case of conjunctivul, the criterion in singling it out as a separate “mood” in 
Romanian textbooks serves the verbal form with the particle . The research 
demonstrates that this grammatical form is polyfunctional and can be used in function 
of infinitive and some mood categorical forms:  

1) Subjunctive I (or Old Subjunctive)  - Long live democracy!  S  tr iasc  
democra ia! I insist that he come. Eu insist ca el s  vin .  It  is  necessary that  he be 
(come) here in time. E necesar ca el s  vin  aici la timp.  

2) Subjunctive II   - If I were you.   S  fiu în locul dumitale... If I had had time 
yesterday... S  fi avut timp ieri... 

3) It substitutes the infinitive in Romanian: They promised to help him.  Ei au 
promis s -l ajute. To believe me capable of something like that! S  m  cread  capabil 
de a a ceva! 

4) It is used in combinations like: Let's sit and talk. Sa edem i s  vorbim. He 
will come in time.  

5) After modal verbs: Even a child could understand. i un copil putea s  
în eleag . 

6) Future tense: What shall I do?   Ce s  fac? El are s  vin  la timp 
(colloquial);  

7) To express supposition, including the meanings of suppositional mood: 
Might he have been here? S  fi fost el aici? Could I have lost it on my way home? S -l 
fi pierdut în drum spre cas ? I insist (order) that he should be present. Eu insist 
(ordon) ca el s  fie prezent. It is necessary that he should be here. E necesar ca el s  
fie aici. (Melenciuc, 2008 : 11-15)  

Another example of polyfunctional polysemy and homonymy is the lexeme 
should.  

1. Should+infinitive in the secondary clause of the type (it) is recommended 
(suggested, etc.) that..., in object clauses after modally charged verbs like to 
recommend, to suggest, to demand; in subject clauses, etc. Should in this case is used 
in the suppositional mood (which is synonymous to subjunctive I in the second 
meaning): The best thing the commission can do is to recommend that the Geneva 
conference should begin again with renewed energy.  

2.The conditional clause with should + infinitive: Should the U.N. fail to 
produce an early settlement, are we then to wash our hands of the whole matter?  

3.Future in the past, 1st person: I promised that I should come home in time.  
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4.The modal should in various meanings. Obligation:   said that she should 
be there. Emotional emphatic function; attitude towards the event, etc.: It is strange 
that he should be there.  (ibidem: 68-74) While translating from one language into 
another we have to remember the connotation and denotation of the given words or 
expressions, their grammatical contents, the importance of prosody in the 
realization of their lexical, lexical-grammatical and grammatical categorial 
meanings. Important is the rendering of modality (phonological, lexical, 
grammatical, stylistic and prosodic) both in the spoken and written language, etc. 
Translation is a science, skill and an art. 
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CONCEPTUALIZAREA NO IUNII DE MI CARE  
ÎN LIMBILE ENGLEZ I ROMÂN  

 
Cornelia CINCILEI, Olesea BODEAN-VOZIAN  

Universitatea de Stat din Moldova 
 

One of the basic peculiarities of languages is different means employed to 
conceptualize the reality, each representing so-called specific “picture of the world”. This 
fact could be noticed when comparing the manner of conceptualizing such a universal 
notion as motion. Therefore, the concept of motion could be represented in a scheme 
comprising the following elements: Source, Target, Path, Figure and Manner. The way 
these elements are encoded depends on the type of languages.  

Talmy’s typological approach, largely recognized by scientific community in 
recent times, makes difference between two types of motion encoding languages, having as 
basis linguistic form and semantic content. These two types of languages could be 
distinguished depending on which element of the scheme is encoded in the lexical meaning 
of the verb and which is left outside its root. Thus, some languages (including Romanian) 
encode the Path in the verb and leave the Manner of Motion to other elements, if necessary, 
while other languages focus on the Manner of Motion, lexicalizing it at the level of verb 
and leaving so-called satellite to point out the Path (English). Therefore, there are path-type 
and manner-type languages. 

Key words: translation, contrastive typology, motion verbs, manner, path, motion 
events 
 

Une des caractéristiques essentielles des langues est la façon différente par laquelle 
elles conceptualisent la réalité, chacune presentant une specifique ”image du monde”. On 
peut le constater lorsqu’on compare la conceptualisation des notions  si universelles comme 
le mouvement.  Par conséquent, la notion de mouvement peut être représentée dans un 
système comportant les éléments suivants: Source, But, Chemin, Figure et Manière. La 
façon dont ces éléments sont encodés dépend des langues. 

L’approche typologique de Talmy, largement reconnu par la communauté 
scientifique dernierement, fait la différence entre deux types des langues, ayant comme 
base la forme linguistique et le contenu sémantique. Ces deux types de langues se 
distinguaient en dependence de quel élément de la schema est codé dans la signification 
lexicale du verbe et qui est laissé à l'extérieur de la racine du verbe. Ainsi, certaines langues 
(comme par exemple le roumain) codent le Chemin  dans le verbe et laissent la Manière 
aux autres éléments, s’il est nécessaire, tandis que d'autres langues se concentrent sur la 
Manière du mouvement, en la lexicalizant au niveau du verbe et laissant le satellite indiquer 
sur le Chemin (anglais). Par suite, il y des langues nommees manner-type et path-type. 
           Mots-clés : traduction, typologie contrastive, verbes de mouvement, manière, 
chemin, événements de mouvement 
 
 
          Introducere 
 

Mi carea este perceput  ca un element de baz  al vie ii i prin acest termen 
se subîn elege nu doar deplasarea unui corp în raport cu altele, dar i alte schimb ri 
i tendin e care au loc la nivel de societate i mediu înconjur tor. Faptul c  

mi carea  poate  fi  interpretat  diferit,  îi  confer  posibilitatea  de  a  fi  una  din  
categoriile de baz  a unor astfel de tiin e precum fizica, filosofia sau lingvistica. 
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Rolul practic, simbolic i axiologic al mi rii în lumea modern  determin  
interesul pe care-l prezint  acest concept pentru lingvistic . 

Domeniul semantic al conceptualiz rii mi rii constituie un subiect 
important de cercetare, pe motiv c  permite studierea limbilor care au diferite 
tr turi gramaticale i structurale. În plus, în ultimii ani au ap rut studii tipologice 
cu referire la semantica i sintaxa evenimentelor de mi care, care ofer  posibilitatea 
de a confrunta cercet rile efectuate cu referire la o anumit  limb  cu cele abordate 
de aceste studii. Totu i, cercet rile contrastive pe baz  de exemple din român i 
englez  nu  sunt  numeroase,  fapt  pentru  care  ne-am  propus  s  ne  ax m  pe  
investigarea acestui subiect.   

Actualmente, cercet rile cu privire la evenimentele de mi care reprezint  
un domeniu productiv i bine fundamentat. La temelia teoretic  a acestora stau 
studiile efectuate de L. Talmy i publicate între anii 1975, 1985 i 2000, precum i 
cele ale lui D. Slobin (1996, 2004 i 2009) i ale altor lingvi ti. 

Verbele de mi care desemneaz  un concept esen ial al activit ii 
antropologice – mi carea – care este un fenomen extraordinar al lumii. Prin verbele 
de mi care se subîn eleg toate lexemele care denot  schimbarea unui obiect în 
raport cu un anumit punct de referin . Verbele care apar in categoriei semantice a 
mi rii prezint  interes din perspectiva traducerii din limbile romanice spre 
limbile germanice i invers. De aceea am considerat oportun de a ini ia un studiu 
care are ca scop elucidarea aspectelor esen iale legate de verbele de mi care, cât i 
de a analiza strategiile utilizate de traduc torii textelor narative din englez  în 
român i a urm ri gradul de fidelitate informa ional i stilistic  a textului-surs  în 
condi ia diferen elor tipologice considerabile între cele dou  limbi. 
 
 
Not  introductiv  cu privire la evenimentele de mi care. Verbele de mi care 
 

Mi carea este un aspect esen ial al activit ii umane; aceasta este 
omniprezent  în via a de zi cu zi, cât i în comunicarea noastr . Totu i este un 
lucru bine tiut c  limbile difer  dup  maniera în care acestea redau mi carea.  

Limbile codific  mi carea în diferite modalit i. Limbile precum engleza 
exprim  prin verbe modul de mi care, în timp ce limbile precum spaniola sau 
româna lexicalizeaz  în verbe parcursul mi rii. (Cifuentes 2) 
 Tipologia verbelor de mi care este un fenomen complex, care implic  
sintaxa, semantica i lexicalizarea sensului. Verbele de mi care sunt clasificate în 
dou  tipuri: verbele de parcurs (path verbs), care încorporeaz  direc ia mi rii i 
verbele de mod (manner of motion verbs), care codific  informa ia despre 
modalitatea sau maniera mi rii i nu ofer  informa ii despre direc ia mi rii 
decât în cazul în care sunt combinate cu sintagme ce descriu explicit direc ia. 
(Eifring 4-10) 

Un eveniment de mi care este constituit dintr-un eveniment central i unul 
secundar. Evenimentul central este de fapt, deplasarea fizic  a figurii de-a lungul 
unui anumit parcurs. Parcursul, la rândul s u, este schema de baz  a evenimentului 
de mi care. Modul i cauza mi rii sunt evenimente secundare esen iale în cadrul 
unui eveniment de mi care.                                                                                                           

Astfel,  evenimentele secundare joac  un rol de sprijin pentru evenimentul 
central. Componenta semantic  a evenimentului de mi care este lexicalizat  în 
tema verbului de mi care, iar, dup  cum se cunoa te, limbile difer  dup  modul în 
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care aceste componente ale evenimentului de mi care sunt structurate. Diferen ele 
apar în dependen  dac  predomin  exprimarea parcursului (schema de baz  a 
evenimentului central) i mi carea în tema verbului sau dac  codific  parcursul 
într-un satelit i exprim  mi carea i modul în tema verbului (evenimentul 
secundar). De exemplu, verbul englez to descend este un verb în care sunt 
înglobate mi carea i parcursul, iar verbul to tiptoe codific  modul mi rii i 
mi carea. (Treis 11-18) 

Termenul  de  „satelit”  a  fost  definit  de  L.  Talmy.  Prin  „satelit”  se  
subîn elege un constituent gramatical care include prefixe verbale, complemente 
rezultative, etc.  
              În diverse studii semantice efectuate cu referire la verbele de mi care de 

tre L. Talmy, B. Levin sau D. Slobin s-a constatat c  exist  o diferen  în 
modelul semantic al structurilor de lexicalizare, i anume la nivel de distribuire: 
elementele unei propozi ii sunt structurate diferit. De fapt este vorba despre o 
schimbare a distribuirii în structura evenimentului exprimat prin verbele de mi care 
în limbile romanice i germanice. Astfel de verbe indic  mi carea, dar adi ional – 
modul, parcursul, inta i sursa. 

În descrierea unei situa ii de mi care L. Talmy face distinc ia dintre 
urm toarele elemente de baz  – figura /obiectul  care se  mi  în raport  cu un alt  
obiect denumit spa iul (terenul) / parcursul /itinerarul obiectului/ i mi carea /care 
face referin  la prezen a mi rii ca atare în evenimentul de mi care/. Adi ional la 
aceste elemente, autorul adaug  un al patrulea aspect, care este modul. (57-149) De 
exemplu, în propozi ia „Stiloul s-a rostogolit de pe mas ”, verbul s-a rostogolit 
înglobeaz  2 elemente: mi carea i modul.  

În englez , exist  o serie de verbe care includ modul (to creep, to rush), dar 
pe lâng  acestea, un num r de verbe combin  în sine mi carea i parcursul, a a 
precum to turn, to cross, to advance, etc. 
 
 
          Limbile satelit vs Limbile parcurs 
 
              În continuare vom analiza dihotomia instituit  de L. Talmy, care în 
studiile sale distinge dou  tipuri de limbi:  
a) Limbile satelit sau limbile germanice, pe care le denume te satellite-
framed languages 

În acest caz, unul din sateli ii verbului prezint  direc ia sau parcursul. Deci, 
prin satelit în elegem un element sau o particul  care indic  direc ia – towards sau 
out, de exemplu, în englez . Modul mi rii este lexicalizat la nivel de verb, în 
timp ce direc ia sau parcursul mi rii sunt explicate în alt  parte, prin ad ugarea 
unui satelit care ia forma unei prepozi ii, adverb sau prefix.  
 
b) Limbile parcurs sau limbile romanice, pe care le denume te verb-framed 
languages 
 
 În aceste limbi, verbul exprim  direc ia i mi carea – Alex a intrat în odaie 
alergând.  
             Pe lâng  mi care,verbul lexicalizeaz  fie modul, fie parcursul. Aceste limbi 
au tendin a de a exprima modul prin gerunziu, de exemplu.  
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             Astfel, L. Talmy divizeaz  evenimentul mi rii în 3 elemente de baz  – 
mi carea, parcursul i modul: 
 
a) Alex ran (MI CARE+MOD) into (DIREC IA) the room ( INTA) 
b) Alex a intrat (MI CARE+ DIREC IA) în odaie ( INTA) alergând (MOD) 
 
 Din exemplul de mai sus, se poate observa care sunt diferen ele dintre 
aceste dou  limbi. În Englez , verbul ran exprim  MI CAREA i MODUL i 
prepozi ia into arat  DIREC IA,  în  timp  ce  în  român ,  gerunziul  alergând 
desemneaz  MODUL. Astfel, verbul din Englez  încorporeaz  modul, iar Româna 
insereaz  direc ia în verbul de baz  a intrat. 
 În Englez , un num r de verbe includ informa ia despre parcurs, dar 
majoritatea dintre ele au fost împrumutate din Francez  sau alte limbi romanice: 
enter, exit, descend.  
 Exist  cazuri, când limbile de tip verb-framed (Româna, de exemplu) 
dispun de un num r de verbe care includ informa ii despre mod, a a precum  a 
alerga, a zbura. Deci, ambele tipuri de limbi exprim  parcursul mi rii, doar c  
limbile romanice fac acest lucru la nivel de verb principal, iar limbile germanice – 
la nivel de satelit.  
 O distinc ie care poate fi trasat  este faptul c  limbile germanice permit o 
descriere mai detaliat  a parcursului i aduc în prim plan mai multe specific ri cu 
privire  la  mod,  decât  o  fac  limbile  romanice.  Pe  de  alt  parte,  limbile  romanice  
descriu mai minu ios localizarea persoanelor i a obiectelor. (Eifring 15-19) 
 
 
          Aspecte legate de traducere 
 

Pentru a putea compara modalitatea de codificare a evenimentelor de 
mi care exprimate de diferite limbi, este esen ial de a identifica i de a clasifica 
gama de concepte legate de acest domeniu.  

Într-o oper  literar , informa ia despre mi carea protagoni tilor necesit  
specificarea parcursurilor i a localiz rii fizice, iar descrierile cu privire la st rile 
interioare, spa iu, timp, etc. pot oferi detalii relevante cu privire la mi care. (Slobin, 
2004 : 219-257) 

 putem imagina c , în mod ideal, traduc torii au misiunea de a spori for a i 
intensitatea textului surs . Sarcina major  este de a percepe la cel mai înalt grad 
posibilit ile pe care le afi eaz  o limb , prin intermediul traducerilor care încearc  

 adapteze la maximum limba int  la limba surs .  
 lucrarea  sa,  D.  Slobin  face  referin  la  faptul  c  foarte  des,  atunci  când  

dou  limbi sunt diferite din punct de vedere tipologic, procesul de traducere devine 
unul dificil din cauza gândirii diferite aplicate în timpul citirii sau scrierii. (ibidem: 
115-129) 

În baza unor studii realizate anterior,  s-a demonstrat c  în procesul 
traducerii din limbile romanice spre limbile germanice, se aplic  diverse strategii 
de traducere. În majoritatea cazurilor, traduc torii tind s  omit  orice informa ii 
legate de modul mi rii, din cauza faptului c  limbile de tip verb-framed posed  
un vocabular mai pu in expresiv i mai redus ce se refer  la modul mi rii. Uneori 
traduc torii substituie verbul care red  modul mi rii cu un verb ce exprim  
parcursul. În ceea ce prive te parcursul mi rii, se sugereaz  dou  tehnici diferite: 
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omiterea unor componente ale parcursului i în cazul în care informa ia despre 
parcurs este p strat , se adaug  un nou verb de mi care, care este de obicei, un verb 
care codific  parcursul. (Ibarretxe 154) 

Bineîn eles, este posibil ca traduc torii s  r mân  fideli textului surs , dar 
totul depinde de ponderea narativ  pe care traduc torul decide s  o confere fiec rei 
componente semantice. Sunt situa ii când traduc torii omit informa ia despre 
traseu/parcurs, de exemplu, deoarece aceasta nu este relevant  sau important  
pentru descrierea situa iei sau pur i simplu din cauza faptului c  ea se subîn elege 
din context. În acela i timp, în alte circumstan e, traduc torii p streaz  toate 
componentele legate de traseu/parcurs, încercând s  g seasc  o solu ie pentru a 
dep i anumite probleme de natur  lexical  sau morfosintactic  specific  limbii, 
prin introducerea unui nou verb. 
 
 
          Concluzii 
 

De regul , verbele de mi care înglobeaz  în sensul lor parcursul (direc ia 
mi rii), figura (agentul mi rii) i modul mi rii (maniera). Unii lingvi ti 
precum L. Talmy fac distinc ia dintre dou  tipuri de limbi care difer  dup  modul 
în care ele codific  sau lexicalizeaz  aceste elemente. În limbi precum engleza 
verbele de mi care codific  modul mi rii (de exemplu, creep, stroll) i utilizeaz  
în mod obligatoriu prepozi ii sau particule care indic  parcursul (up/down, in/out). 
Dimpotriv , în limbi precum româna verbele de mi care exprim  parcursul (a 
intra, a coborî), fiind utilizate locu iuni adverbiale pentru a reda modul (intr  
fugind). 

Aceste  diferen e  sunt  importante  pentru  traduc torii  care  trebuie  s in  
cont de ele în mod special când limbile-surs i - int in de tipuri diferite, întrucât 
în procesul de traducere o parte a informa iei cu privire la path (parcurs) i manner 
(mod) poate fi pierdut  sau, dimpotriv , ad ugat .  

Prezentul articol este doar un studiu preliminar cu privire la conceptul de 
mi care, verbele de mi care i strategiile utilizate în traducere. Pentru a elucida în 
detalii aspectele enun ate anterior, acest studiu va fi extins i va lua forma unei teze 
de doctor. 
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Der vorliegende Artikel ist der Übersetzung von englischen phraseologischen 

Einheiten in deutsche, rumänische und russische Sprachen gewidmet. Diese 
phraseologischen Einheiten enthalten als Kernbedeutungen die Benennungen von Tieren 
wie: Katze, Hund, Pferd, die eine große Frequenz in den bilingualen und multilingualen 
Wörterbüchern haben. Also befinden sich diese Einheiten im Felde des Zoomorphismus 
unabhängig von der Struktur und des Inhalts als umfassende Metaphern, die als Zoonyme  
existieren. 

Für die Untersuchung wurden 176 phraseologische Einheiten gewählt (darunter 76 
Einheiten mit der Kernbedeutung Katze, 48 Einheiten mit Kernbedeutung Hund und 52 
Einheiten mit der Kernbedeutung Pferd), die die Äquivalente  in obengenannten Sprachen 
haben.  

Schlüsselwörter: interkulturelle Übersetzung, Zoonym, Zoosemantik, komparative 
Analyse, gemeinsame Merkmale, Divergenz, nationale Besonderheiten 
 

Articolul este dedicat traducerii unit ilor frazeologice nominale engleze în limbile 
german , român i rus , care con in în calitate de centru/nucleu un nume de animal (cat, 
dog, horse) având o frecven  mare în dic ionarele bilingve i multilingve. Astfel de unit i 
sunt numite zoomorfisme, fiind independente dup  form i con inut ca metafore 
desf urate cu semantic  propriu-zis , zoonimul constituind centrul semantic. 

Au fost selectate circa 176 de asemenea unit i frazeologice (76 cu zoonimul-
centru cat, 48 cu zoonimul-centru dog i 52 cu zoonimul-centru horse) cu echivalentele lor 
în limbile men ionate mai sus. 

Cuvinte-cheie: traducere intercultural , zoonim, zoosemantic, analiz  
comparativ , tr tur  comun , divergen , specific na ional 

 
Translation as a cross-cultural communication must be performed both on a 

linguistic basis and on a cultural one, because language and culture are so 
interdependent that one implies the other. Culture finds its expression in the 
language and through the language. The principal aim of cross-cultural translation 
(CT) is to enable learners to develop a more nuanced view of a country whose 
language they are learning. 

The purpose of translation is to transfer various kinds of texts from one 
language into another thus making them available to people. Languages differ 
radically although they also may have something in common. The most difficult 
problem of translation is the disparity among languages. The bigger the gap 
between the source language (SL) and the target language (TL) the more difficult 
the transfer of the message from the former to the latter will be. 

According to prof. V.V.Vinogradov (15) there is a tendency in all 
languages to group the words round some centers which may be expressed more 
frequently by nouns. This particularity is characteristic of English as well. 
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Linguists especially lexicographers who work in the linguistic tradition of 
translation have long ago realized that single words are not the appropriate units in 
the lexical description of a text. There are longer units expressed by different 
combinations of words. These are proverbs, slang, fixed expressions which 
constitute idioms. Speaking a language with fluency requires knowledge of such 
combinations of words. 

People rarely talk using literal language exclusively, most of all they use 
idiomatic phrases that communicate nonliteral meaning like “let sleeping dogs lie” 
with its translation into Romanian as “nu zgând ri r nile vechi, nu 
trezi/de tepta/c lca leul/câinele/ arpele care doarme” (Nicolescu 134), in Russian it 
sounds like “ ; , ” (  299); 
“a storm in a tea cup” sounds into Romanian as “furtun  într-un p har cu ap ”; in 
Russian – “ ” or “don’t put the cart before the horse” which in 
Romanian  is  translated  as  “a  nu  pune  carul  înaintea  boilor”,  in  Russian  it  is  
translated  as  “ ”.  The  last  phraseological  unit  is  
being used as a proverb. In learning and doing research on the basis of a nation it 
would be deficient if we ignored the treasure of its idioms that are defined as 
expressions whose meaning cannot be inferred from the meaning of its parts. That 
is why they deserve a profound analysis. 

The focus on idiom study has ranged from idiom structure to idiom 
meaning. ( 15) The difficulties in characterizing idioms are one of the 
reasons they have attained little attention until now even though their relevance is 
unquestionable. 

The article is dedicated to the translation of nominal groups/phraseological 
units according to A. I. Koonin’s classification which include the names of animals 
used metaphorically in order to characterize the people (and other lively beings, 
rarely – things). Such a semantic variant of these nouns is called zoomorphism, 

 19) their meaning is zoosemic or zoomorphic. Zoomorphisms are 
interesting  because  of  the  fact  that  in  different  languages  one  and  the  same  
biological name of the animals constitute the entry (as the nest) of the word 
combinations which form idiomatic/phraseological units whose meaning may be 
different in different languages. Thus, these zoomorphisms reflect the national 
specificity of the languages in which they are used.       

There are many zoomorphisms with the zoonames  “cat”, “dog”, “horse” 
used as the core in the phraseology of modern language of any country  English 
especially.  Thus,   these  zoonames   in  phraseology  may  have  partial  or  complete  
meaning as a result of  being taken together with minimum two words in 
association from their direct meaning, e.g. „to die like a dog” (a muri ca un câine;  

);  “to  lead  a  dog’s  life”  (a  tr i  o  via  de  câine);    
) ; „a dog’s trick “ (o porc rie;  );  „teach the dog to bark” 

(a înv a câinele s  latre;   – ); „be  dog at smth.” (a 
cunoa te ceva foarte bine;  ) ; „love me, love my dog” 
(cinste te pe câine pentru al s u st pân; , ); „to 
keep a dog and bark oneself” (a ine slugi de poman , a face treaba servitorului;  

,  , .  
); „dog days” (canicul , fig. Zilele lui Cuptor (Concise Oxford 

Lingua English Romanian Dictionary 189); ,  
,   );  „an old dog barks not  in  vain” (câinele  b trân nu latr  

degeaba;   ).   As  we  have  already  seen  the  



INTERTEXT 1-2, 2013 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

88_________________________________________________________ 

zooname „dog” is used in different situations, all of them being connected with the 
behaviour, capabilities and qualities of itself or even people. 

Sometimes it is very difficult to find any connection between the reality 
and the expression itself, e.g. in the case of „it rains cats and dogs”, its meaning 
may be determined by extralinguistic factors: culture, history, traditions, etc.                                

We have observed that the structure of these unuts is different, in the 
majority of cases they are either nominal or verbal.  A good deal of such 
phraseological units  are metaphorical, their translation do not coincide in different 
languages although we can conclude that these zoomorphisms are characterized by 
the  same   features  in  German,  Romanian  and  Russian.  Sometimes  their  
metaphorical meaning is not given in the dictionaries that is why it is very difficult 
to translate them so as to render their precise meaning.  
           In this article we research the zoomorphisms in the microsystems of the 
words “cat”, “dog” and “horse”. Their selection was conditioned by their big 
frequency of usage and the possibility to compare them with the analogical 
expressions from German, Romanian and Russian. A significant dimension of 
cross-cultural study (CS) is that it introduced learners to foreign societies, to ways 
of feeling, thinking, believing and acting which are not different of their own but 
are  alien to the ways into which they were socialized and which are part  of  their  
identity. Implicit challenges become explicit when CS includes comparison, i.e. 
non-evaluative juxtaposition and relativization. Formal comparison requires 
specific research. 

The English word “horse”, the noun “Pferd” from German, “cal” from 
Romanian and “ ” from Russian is the most common general name of this 
animal which is the core of the group/entry of the phraseological units. The lexical 
microsystem of the word “horse” is expressed by 72 phraseological units in A. I. 
Koonin’s dictionary; 51 phraseological units in the Romanian dictionary; 17 
phraseological units in the German dictionary. (  

 436) 
The usage of this noun as the entry of phraseological units for the 

characterization is naturally based on the comparison of the people and the animals 
in such comparative constructions as those mentioned above, e.g. “a willing horse” 
is  called  the  person  who  works  very  well,  who  is  a  hard-working  person,  in  
Romanian is translated as “om harnic” or “a lucra ca un cal”, in Russian it is 
translated  as  “ ”.  It  is  seen  that  in  English  we  use  the  noun  
“horse” with a determiner but in Russian we have a verbal-nominal phrase. 

In all  the phraseological  units  this  word as  a  centre/core is  determined by 
some attributes, e.g. “that’s a horse of the same colour” in English, the determiner 
is  in  post  position (of  the same colour),  in  Romanian it  is  translated as  “aceasta-i  
alt  poveste/c ciul ” and in Russian – “ ”. 

In English we have the phraseological unit “to flog a dead horse” which in 
German sounds “Das Pferd vor den falschen Wagen spannen” (idem) with the 
meaning in Romanian as “a se str dui z darnic”, “a umbla dup  potcoave de cai 
mor i”;  in  Russian it  is  like this:  “ ;   

, ”. 
These words in the phraseological units may demonstrate: 
1. physical force (e.g. as strong as a horse); 
2. carrying weights; 
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3. the behavior of a man (to snore like a horse – a sfor i ca un cal; to eat 
like a horse – a mânca cât apte (mult) –  ( )). 

Analyzing different dictionaries we found some analogies among the 
phraseological units: 

 
English German Romanian Russian 

to fight like cat 
and dog / cat 
and dog 
existence 

Wie Hund und 
Katze leben 

a se avea precum 
câinele i pisica 

 
 

to let the cat out 
of the bag 

die Katze aus dem 
Sack lassen 

a-i ie i porumbelul 
din gur ; taina s-a 
aflat; indiscre ia s-a 
comis 

 
; 
 

 
all cats are grey 
in the dark/ 
night 

Bei Nacht  zind 
alle Katzen grau 

noaptea toate mâ ele 
sunt negre 

 
 

to rain cats and 
dogs 

es agelt Katzen a ploua cu g leata  / 
 

 
when the cat’s 
away, the mice 
will play 

Wenn die Katze 
fort ist, tanzen die 
Mause 

când pisica nu-i 
acas , joac oarecii 
pe mas  

, 
 –  

barking dogs 
seldom bite 

Hunde die bellen, 
beißen nicht 

câinele care latr  nu 
mu  

, 
 

to go to the dogs auf den Hund  
kommen /bringen 

a se duce de râp  , 
 

 to play cat and 
mouse to smbd. 

Katz und Maus         
spielen          

a se juca de-a 
oarecele i pisica 

 

 
In conclusion we can say that the comparative analysis ( ) allowed 

us to evidentiate the analogies and differences among these zoomorphic 
phraseological units in the above-mentioned languages, their national specificity. 
This is necessary in the process of compiling different dictionaries and in teaching 
foreign languages and translation. Such a comparison also evidentiates the 
national-cultural peculiarities in the translation of the phraseological units as a 
whole as well as it helps developing the feeling of the language and a deeper 
understanding of the meaning of phraseology. 
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ASYMETRIE DES MOYENS PARALINGUISTIQUES 
(étude basée sur le contenu des textes français médiévaux) 
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                      Université Pédagogique d’Etat Herzen, Saint-Pétersbourg 
 

The study of paralinguistic means aims at establishing links between two periods 
of the French culture (medieval and modern) and at examining the possibilities of 
translating the body language of XI-XIII centuries into modern French. 

Key words:   medieval mentalities, intercultural links, paralinguistic means, 
gesture, asymmetry. 
 

L’étude des moyens non-verbaux réalisée dans l’article  vise à établir les liens 
entre les deux périodes chronologiques de la culture française (médiévale et 
contemporaine), à envisager la possibilité de traduire la langue du corps représentée dans 
les textes du XI-XII s. en français contemporain 

Mots-clés: mentalité médiévale, liens interculturels, moyens non-verbaux, kinème, 
asymétrie. 

 
 

          Une des plus importantes composantes du dialogue entre deux cultures est 
constituée des moyens paralinguistiques : mimiques, gestes, manifestations 
émotionnelles de toutes sortes (pleurs, rires, soupirs). Il est bien connu que la 
communication, si elle veut aboutir à de bons résultats, exige un déchiffrement 
correct du message non-verbal, sans que celui-ci soit altéré ou remplacé par un 
moyen non-verbal puisé à sa propre culture. Mais le dialogue a lieu non seulement 
en synchronie (entre différentes cultures nationales), mais aussi en diachronie 
(entre différentes périodes historiques de la même communauté nationale). 

Etant donné que la civilisation  médiévale est souvent nommée   une 
« civilisation du geste », (Le Goff 140 ; J-C.Schmitt 14) il est difficile de 
surestimer l’étude des moyens paralinguistiques de la communication reflétés dans 
les textes médiévaux. 
          Dans la culture médiévale, tout comme dans la culture contemporaine, il 
n’y a pas des correspondances     univoques entre un moyen paralinguistique et les 
sens qu’il peut véhiculer : le même geste peut avoir des sens différents, le même 
sens peut être transmis par des kinèmes différents. 

L’article se propose d’étudier des éléments constants de  deux périodes 
historico-culturelles de France (médiévale et contemporaine)  ainsi que des 
changements subis (culturels aussi bien que linguistiques), examiner les possibilités 
de traduire la langue du corps telle qu’on le relève des textes des XI-XIII s. en 
français contemporain. 
  Un geste en tant qu’un élément du système sémiotique représente un signe 
dont une des propriétés inhérentes est l’asymétrie (structurale, fonctionnelle etc). 
L’asymétrie structurale se manifeste en discordance du signifiant et signifié se 
résolvant en polysémie du geste. 

Prenons à titre d’exemple le kinème exprimant le mouvement de se lever, 
sauter sur ses pieds. Rendu par des locutions telles que saillir/sauter en piez, se 
lever sor ses piez, il peut avoir plusieurs sens : 
 1. En tant que composante du comportement conditionné par l’étiquette ce 
kinème se rapporte à une personne qui prend la parole : 



                                         LINGVISTIC  CONTRASTIV I PLURALISM CULTURAL 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

__________________________________________________________________91                                                                                                                

Li cuens Rollant, ki ne l’otriet mie, 
En piez se drecet, si li vint cuntredire. 
Il dist al rei... (ChdR 194-195) 
L’empereur avait termine son discours. Le comte Rolland qui ne donne pas son 
accord, se dresse sur ses pieds et vient y contredire. Il dit au roi... 
 2. Dans sa fonction émotionnelle, ce moyen permet de rendre  des 
émotions différentes : joie, étonnement etc. Ainsi, Raoul, personnage de la geste 
« Raoul de Cambrai », un bon joueur aux échecs, gagne une partie contre  son 
opposant : 
Il saut en piés – molt par ot cler vis. (RdC 1413) 
Il bondit  sur ses pieds, le visage rayonnant. 
 Dans ce cas-là, le kinème en question exprime la joie, la satisfaction du 
personnage, ce qui est confirmé par la description de son visage (molt par ot cler 
vis- le visage rayonnant). 
 Un autre kinème – un baiser – remplit dans les textes médiévaux les 
fonctions suivantes : 
1. Fonction symbolique 
 Confirmation d’un accord : 

Por pais faisant se baisent li baron, 
mais molt i ot malvaise acordison 
del sor G. encontre B[erneçon] 
car puis l’ocit, si con dit la chançon (RdC 8077-8080) 
Les deux barons échangèrent le baiser de la paix,/ mais l’accord entre Guerri et le 
jeune Bernier était de piètre valeur,/ car Gurri le tua par  la suite, comme le dit la 
chanson. 
 Un geste conditionné par l’étiquette: on s’embrasse en se rencontrant et en 

se quittant, surtout s’il s’agit des gens liés par des liens de parenté ou d’amitié : 
Quant il le voit, si est a lui ales, 
Il s’entracolent par molt grant amistés. (RdC 8026-8027) 
Dès qu’il l’aperçut, Henri alla avers lui/ et les deux frères s’étreignirent 
tendrement. 
2. Fonction émotionnelle. 
Un baiser se manifeste comme un signe d’amitié, d’amour, de bienveillance : 
La dame son novel segnor 
Bese et acole par amor.  (RdR, Ib, 2793-2794) 
La dame est en train de se serrer contre son futur mari/ et de l’embrasser pour lui 
manifester son amour. 
  Il est à noter que le même moyen paraverbal peut exprimer des émotions 
totalement  opposées : 
L’empereres de pitié plore 
Quant la bataille li otroie. 
Et Cligés en plore de joie. (Cl 3949-3951) 
L’empereur pleure de pitié/ mais Cligès en pleure de joie/quand il lui octroie la 
bataille.  

Le caractère de l’émotion est précisé dans les deux cas par des 
compléments circonstanciels : de pitié/de joie. 
 Nous avons parlé de la  polysémie  du geste, mais l’asymétrie des rapports 
geste/sa signification peut se manifester dans le fait que la même signification 
symbolique ou l’état émotionnel peuvent être rendus par des kinèmes différents. 
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Ainsi, la tristesse, la douleur, la détresse sont-elles rendues à l’aide des moyens 
paralinguistiques suivants : pleurs (plorer), soupirs (sospirer), tête baissée (baissier 
le chief), arrachement de cheveux (traire les chevax), geste de tirer sa barbe (tirer 
sa barbe), déchirement  de vêtements (deschirer la robe). Si les trois premiers 
kinèmes (plorer, sospirer, baissier le chief)  sont courants dans la culture française 
contemporaine, les trois derniers (traire les chevax, tirer sa barbe, deschirer la 
robe) présentent un caractère nettement archaïque. 

Carles en ad e dulor e pesance, 
Pluret des oilz, tiret sa barbe blanche. (ChdR 3712) 
Charles en a douleur et peine,/il pleure de ses yeux, tire sa barbe blanche. 
Pluret des oilz,  sa barbe blanche tiret. (ChdR 4001) 
Il pleure de ses yeux, tire sa barbe blanche. 
Tiret sa barbe cum hom ki est iret. (ChdR 2414) 
Il tire sa barbe, en homme qui est affligé. 

 Le geste de tirer sa barbe (équivalent sans doute à l’arrachement de 
cheveux) rend la douleur et l’affliction du personnage. Le sens de ce geste se fait 
reveler grâce aux autres indications précisant le caractère de l’émotion exprimée 
par le kinème tirer sa barbe : dans les deux premiers cas, c’est un autre moyen 
paraverbal d’exprimer l’émotion douloureuse (locution plurer des oilz),  dans  le  
dernier – l’attribut iret.  
  Il est fort probable que hors le contexte affectif ce geste reste  incompris 
par le lecteur contemporain. Comme il le serait dans le fragment suivant tiré du 
poème épique « Chanson de Roland », n’était-ce un commentaire ultérieur : 
Mult gentement li emperere chevalchet. 
Desur sa bronie fors ad mise sa barbe. 
Par sue amor altretel funt li alter. (ChdR 3121-3123) 
L’empereur chevauche très noblement./Il a mis sa barbe dehors, sur sa 
brogne./Par amour pour lui, les autres font de même. 
 Ce n’est qu’après qu’on nous laisse comprendre la signification de ce 
geste. L’émir de sarrasins, à la vue de l’armée des Francs, s’exclame : 
Veez l’orgoil de France la loee! 
Mult fierement chevalchet li emperere. 
Il est darere od cele gent barbee : 
Desur lur bronies lur barbes unt getees. (ChdR 3315-3318) 
Voyez l’orgueil de France la renommée!/ L’empereur chevauche bien fièrement,/il 
est derrière, avec cette troupe barbue ;/ils ont placé sur leurs brognes leurs barbes. 
 Il s’ensuit de ce fragment que les barbes mises sur la brogne sont 
considérées par les sarrasins comme un signe de leur orgueil, leur défi à l’ennemi 
ce qu’il serait difficile de comprendre sans cette explication supplémentaire. 
Significatif est le contenu même de l’acte : le sens sacral des cheveux est lié à la 
force (souvenons-nous de Samson biblique), or, les barbes des Francs placées sur 
leurs brognes, c’est une démonstration de la force, du courage provocant. En plus, 
semble-t-il, on cachait la barbe sous la brogne pour une raison purement 
pragmatique : c’est qu’elle était gênante dans le combat, on pourrait saisir son 
adversaire par la barbe. La démonstration d’une barbe, mise sur la brogne, c’est un 
signe de dédain vis-à-vis de son adversaire, une absence absolue de peur. 
 Le geste décrit comme « prendre son menton dans la main » est considéré 
par certains linguistes (Ph.Ménard, p.ex.) comme signe de souci. Notre étude 
montre que ce kinème est utilisé pour l’expression des sentiments plus forts, tel que 
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fureur, malheur, douleur. Ce kinème, d’ailleurs rare, se rencontre, à trois reprises, 
dans la même oeuvre – la chanson de geste « Raoul de Cambrai » 

 Guerri voit que son armée est en train de se faire écraser: 
 Et G[ueris] pleure, sa main a sa maisele. (RdC 3308)  
Guerri, le menton dans sa main, se mit à pleurer. 
Dans cette scène, le geste accompagne l’expression de la douleur du 

personnage. 
 Dans l’exemple suivant il s’agit de la mort imminente du chevalier 

Aliaume : 
A tant s’aissist, sa main a sa maissele. (RdC 4517)  
Il s’assit et prit son menton dans la main. 
Ici encore, le kinème en question est appelé à rendre la peine et la douleur 

du personnage. 
 Enfin, dans le troisième cas, ce geste accompagne la fureur de Raoul qu’on 

veut priver du fief qui lui avait été destiné. 
R.tenoit sa main a sa maissele 
Et jure Dieu qi fu nez de pucele 
Q’il nel lairoit pour tout l’or de Tudele. (RdC 836-838) 
Raoul prit son menton dans sa main/et jura par Dieu qui naquit de la Vièrge/qu’il 
ne renoncera pas au don pour tout or de Tudèle. 
 Ce geste n’est plus évident au lecteur contemporain, il nécessite une 
explication supplémentaire qui est donnée par le traducteur du texte Willam Kibler. 
(Raoul de Cambrai 61) 
  Le kinème peut être présenté de deux manières: 
1. par la description du contenu du kinème : 
Le braz au flanc et l’autre au col 
La tenoit Cligés dolcement. (Cl 6274-6275) 
Un bras autour de la taille, l’autre autour du cou,/Cligès l’enlaçait avec douceur. 
 Ce geste exprimant la tendresse de Cligès vis-a-vis de sa bien-aimée ne 
nécessite pas d’explication spéciale. Dans d’autres cas, un éclaircissement explicite 
du geste est figuré dans le texte : 
Li messager ambedui l’enclinerent, 
Prenent cunget, a cel mot s’en turnerent. (ChdR 2763-2764)  
Les deux messagers s’inclinèrent devant lui,/ils prirent congé et la-dessus s’en 
allèrent. 
 Dans ce cas, une inclination a un caractère d’étiquette signifiant les adieux, 
ce qui est précisé par la locution prendre cunget. 
 2. par la description de la forme du kinème : faire signe, asener: 
La dame l’a a son gant asené 
et il vint de bone volonté. (RdC 3570-3571) 
La dame lui fit signe de son gant et il vint vers elle de bon coeur. 
 Le kinème est décrit par sa manifestation extérieure ; c’est au lecteur d’en 
déchiffrer le contenu (il doit s’y agir d’un mouvement brusque et destiné à attirer 
l’attention, effectué par un gant). 
 Encore plus révélant est l’exemple tiré du poème épique « Raoul de 
Cambrai » : 
Il prent troi pox de l’ermin  q’ot vesti; 
…./ envers R. les jeta et jali. 
Puis li a dit: “Vassal, je vos desfi! 
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Ne dites mie je vos aie traï” (RdC 2135-2139) 
Il prend trois poils du manteau d’hermine qu’il portait,/ .../ il les lança contre Raoul 
en disant: “Vassal, je vous défie!/ Ne dites jamais que je vous ai attaqué en 
traître ».  
  Ce geste rituel comporte les essentiels composantes symboliques : l’objet 
symbolisant le pouvoir (trois poils d’hermine – poil du manteau royal) et l’acte de 
jeter signifiant le défi. Le sens de l’acte  est rendu par le verbe performatif (je) 
desfi, marquant le renoncement officiellement déclaré d’un personnage (Bernier) à 
ses obligations de vassal à l’égard de son seigneur (Raoul). Après une cérémonie 
pareille, son renoncement ne sera pas estimé comme infidélité (le péché le plus dur 
au Moyen Age). Ce kinème ne serait pas compris non plus par le lecteur 
d’aujourd’hui sans son explicitation par le verbe desfier. 
 Si une action rituelle n’est pas accomplie de façon correcte, elle acquiert un 
sens parodique : 
Ysengrins n’i volt plus ester: 
Son cul torna vers orient 
Et sa teste vers occident, 
Et conmença a orguener (RdR, IV, 324-327) 
Ysengrin, plein d’impatience,/ se tourne cul à l’est,/ tête à l’ouest et commence à 
chanter à tue-tête.                            
 On se moque du loup Ysengrin qui a confondu la position du corps : les 
chrétiens prient en s’orientant à l’est (à Jérusalem), celui-ci se tournant cul à l’est, 
ce qui présente l’envers comique du geste (cf. le même geste accompli par le « bon 
chrétien » Renart  :  Vers  Orient  torne sa teste  (RdR, Ib,  2218) - ... et, tourné vers 
l’orient, prononce une prière). Or, l’asymétrie du geste et de sa valeure primaire 
aboutit au renversement des sens. 
  En traduisant les kinèmes du vieux français en français moderne, les 
traducteurs ont recours aux moyens ci-dessous : 
1. L’emploi du même kinème à la condition qu’il soit gardé dans la langue : en piez  
se drecer – se dresser sur les pieds, pleurer – pleurer; tirer sa barbe blanche - tirer 
sa barbe blanche ; encliner – s’incliner (le verbe change de nature morphologique 
en devenant un verbe pronominal); 
2. Le recours à un kinème différent de celui qui est employé dans le vieux texte, 
malgré le fait que le lexème médiéval soit gardé dans le français moderne : sauter 
en piés - bondir  sur ses pieds, baiser-s’embrasser. Dans le premier cas le 
traducteur recourt au verbe plus dynamique  bondir,  dans  le  second,  le  
remplacement du verbe est lié à sa dégradation stylistique.  
3. Le remplacement du verbe par un groupe verbe+nom : se baiser – échanger  un 
baiser. Cela s’explique, comme dans l’exemple précédent, par le changement de 
composante stylistique du verbe baiser dans le français moderne, tandis que le 
substantif   le baiser garde toujours son ancienne valeur. 
4. La traduction du lexème disparu du vieux français par un lexème du français 
moderne: s’entracoler – s'étreindre;  asener – faire signe.  
 On peut  en conclure que dans le dialogue des cultures françaises 
médiévale et contemporaine (para)linguistiques, on relève aussi bien des éléments 
constants (la plupart des kinèmes examinés) que des éléments ayant subi des 
modifications (disparition des kinèmes ou des lexèmes qui les désignent). 
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LUBOMIR GUENTCHEV : 
UN TRADUCTEUR EXCENTRIQUE 
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Lubomir Guentchev is a Bulgarian author who occupies a separate place in the 
literature in French of southeastern Europe. Born in 1907, disappeared in 1981, declared 
“enemy of the people” in 1952, he remained banned from publication in his lifetime in 
Bulgaria. His works have begun to break the silence since 2003. He left essays, books of 
poetry, theater plays in French and also in Bulgarian. He also translated a lot. He practiced 
the translation in a very empirical way out of canons, modes and traditions. It is this 
excentricity that will be analyzed through his translation activities between Bulgarian, 
German, French and Russian, the poetic, dramatic and symbolist material translated and his 
practice, very personal, of literary translation.  

Key words: literary translation, poetry, theatre, symbolism, German, Bulgarian, 
French, Russian. 

 
Lubomir Guentchev est un auteur bulgare qui occupe une place à part dans les 

littératures de langue française du sud-est de l’Europe. Né en 1907, disparu en 1981, 
déclaré « ennemi du peuple » en 1952, il est resté interdit de publication de son vivant en 
Bulgarie. Son œuvre a commencé à sortir du silence depuis 2003. Il a laissé des essais, des 
recueils de poésie, des pièces de théâtre, en français et aussi en bulgare. Il a aussi beaucoup 
traduit. Il a pratiqué la traduction d’une manière très empirique, en dehors des canons, des 
modes et des traditions. C’est cette excentricité qui sera analysée à travers ses activités de 
traduction entre le bulgare, l’allemand, le français et le russe, la matière poétique, 
dramatique et symboliste traduite, et sa pratique, très personnelle, de la traduction littéraire. 

Mots-clés: traduction littéraire, poésie, théâtre, symbolisme, allemand, bulgare, 
français, russe. 

 
 

Lubomir Guentchev est un auteur bulgare qui occupe une place à part dans 
les littératures de langue française du Sud-Est de l’Europe. Il est né le 26 novembre 
1907 à Pazardžik, en Bulgarie. Il est mort le 28 août 1981, à Plovdiv, la capitale de 
la Thrace en Bulgarie. Il a aussi toujours vécu en Bulgarie. Il n’a jamais eu 
l’occasion de venir en France ou de se rendre en Europe occidentale. Dès 
l’automne 1944, il avait commencé à être inquiété par les nouvelles autorités 
bulgares aussitôt que les armées soviétiques « libérèrent » ou « occupèrent » la 
Bulgarie (selon les points de vue), à la fin de la seconde guerre mondiale. Entre 
1950 et 1952, il fut mêlé aux procès politiques qui furent intentés à cette époque, à 
Plovdiv, contre les milieux catholiques bulgares1.  Bien  que  né  et  élevé  dans  la  
religion orthodoxe, il avait eu le tort d’avoir été élève de 1922 à 1928 au collège 
« Saint Augustin » de l’ordre français des Assomptionnistes à Plovdiv, puis 
professeur de français, de 1933 à 1948, en ce même collège. En 1952, il est déclaré 
« ennemi du peuple »2 et, pour cette raison, privé de son passeport et de son emploi 
de bibliothécaire et de traducteur auprès de la municipalité de Plovdiv. Il survivra 
dès lors de travaux de traductions privés, de leçons particulières de français et de 
modestes cachets comme musicien dans un orchestre de Plovdiv. Il était un 
violoniste et un contrebassiste remarquable. Il a aussi beaucoup écrit, en bulgare et 
en français, dans l’obscurité la plus totale. Il n’aurait jamais dû être connu. Le 18 
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octobre 1973, à la suite d’une dénonciation, une perquisition fut effectuée à son 
domicile par les services de la sécurité de l’État bulgare, la « Sigournost »3 . Tous 
ses manuscrits lui furent confisqués. Il les reconstitua de mémoire entre 1973 et 
1980. Ce sont ces écrits qui ont été retrouvés en 1999, grâce à sa nièce, Christinka 
Mihaïleva Gouchéva-Guentchéva, et qui ont commencé à paraître en France, aux 
éditions Rafael de Surtis, depuis 2003. En 2007, un prix de l’Association des 
Écrivains de Langue Française (ADELF) a été attribué à l’ensemble de ses Écrits 
inédits 4 publiés en français. Il a aussi beaucoup traduit. Mais il a pratiqué la 
traduction – la traduction littéraire, poétique – d’une manière très personnelle, 
empirique, en dehors des traductions, des modes et des canons. À cet égard, il 
semble avoir été un traducteur original, très excentrique, comme le révèle le choix 
des auteurs qu’il a traduits, la nature des œuvres qu’il a privilégiées et l’examen 
des commentaires qu’il a esquissés, ici et là, en ses manuscrits, sur son activité de 
traducteur. 

 
 
I. Les auteurs traduits 

 
Lubomir Guentchev s’est surtout intéressé à la traduction poétique. Les 

choix qu’il a effectués, cependant, parmi les poètes, nationaux ou étrangers, qu’il a 
traduits sont significatifs. Ils s’expliquent par l’atmosphère politique, idéologique 
et intellectuelle qui a existé en Bulgarie entre 1947 et 1989, au temps du 
totalitarisme. L’idéalisme était réprouvé. L’esthétique du « réalisme socialiste » 5 
avait été érigée en dogme. Par réaction, Lubomir Guentchev a privilégié de propos 
délibéré des auteurs préromantiques, romantiques ou symbolistes qui exaltaient des 
valeurs morales, spirituelles, intérieures qui étaient alors réprouvées ou rejetées par 
la critique établie au temps du communisme. 

La mélancolie, le rêve, la vie sentimentale, les élans de l’âme surgissent 
dans la littérature européenne, dans le monde occidental, au cours du XVIII° siècle, 
parmi les précurseurs du romantisme. L’intérêt de Lubomir Guentchev pour l’un de 
ces auteurs, Johan W. Goethe, s’en trouve expliqué. Il lui a même consacré par 
ailleurs deux essais écrits en français, encore inédits en 2012, intitulés 
respectivement Album poétique à la mémoire de Goethe 6 et Goethe, la France et 
les Français 7. Cet écrivain, Johann W. von Goethe, a été en effet l’un des 
principaux fondateurs en Allemagne, à partir de 1771, du « Sturm und Drang »8, ce 
mouvement littéraire préromantique qui exaltait les orages de la passion, la 
violence des sentiments et les épanchements du moi. De Johann W. Goethe, 
Lubomir Guentchev a traduit de l’allemand vers le bulgare des extraits du Chant de 
Mahomet, La Violette, Prométhée, Seul celui qui sait, Vous qui êtes dans le ciel, 
Vers la lune, Le Chant des esprits sur les flots [un poème qu’il a également traduit 
en français], Le Roi des Aulnes, Près de la bien-aimée, La Nature et l’art, 
Consolation dans les larmes, Trouvé et des passages de deux textes dramatiques, 
en vers, Iphigénie en Tauride et Faust 9.  Ces  choix  peuvent  paraître  éclatés.  Une  
cohérence secrète s’y manifeste : ces fragments chantent la puissance de la vie de 
l’esprit, les inquiétudes de l’âme, l’aspiration à l’idéal. 

L’ennui, le mal de vivre, le désarroi, s’accentuent au temps du romantisme, 
en Europe, en Allemagne et en France, avec les épanchements du « mal du siècle ». 
De l’allemand vers le bulgare, Lubomir Guentchev a traduit Adelaïde de Friedrich 
von Matthisson 10, l’une des toutes premières poésies romantiques allemandes, 
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composée vers 1795 et rendue célèbre en 1796 par sa reprise par Ludwig von 
Beethoven  sous  la  forme  d’une  cantate.  Il  a  aussi  traduit  J’ai pleuré en rêve… 11 
d’Henri Heine et Chant du soir de Gottfried Keller 12, un auteur suisse allemand. 
Du  français  vers  le  bulgare,  il a traduit de nombreux poèmes d’Alphonse de 
Lamartine, Invocation, Le Lac, L’Isolement, Le Soir, Le Crucifix, À Lord Byron, Au 
Temple***, Le Sauveur. Il lui a également consacré, comme à Johan W. Goethe, un 
essai écrit en français, un Album en hommage à Lamartine où il rappelle 
qu’Alphonse de Lamartine avait traversé la Bulgarie au retour de son voyage en 
Orient, jusqu’à Jérusalem, et séjourné dans la ville de Plovdiv en juillet 1833. De 
Victor Hugo, il n’a traduit qu’un seul poème, Puisque j’ai mis ma lèvre…,  tiré de 
Les Rayons et les Ombres, et d’Alfred de Musset deux poèmes seulement, 
Rappelle-toi, composé sur une musique de Wolfgang Amadeus Mozart, et À 
Mademoiselle ***. Il s’attache plutôt à des auteurs moins connus, Gérard de Nerval 
avec Une Allée au Luxembourg, Fantaisie et Les Chimères, Victor de Laprade avec 
Les hautes cimes de, Édouard Grenier avec Plainte et Marceline Desbordes-
Valmore avec Les Séparés.  Il  s’est  aussi  intéressé  à  un  poète  romantique  russe,  
Mihaï Lermontov, dont il a traduit en français Solitude, L’Étoile, Le Calice de la 
vie, L’Ange, Ma Demeure, Laissons le monde, Quand les épis dorés… et Le 
Rocher 13 à partir d’une traduction en bulgare. 

En ce qui concerne les poètes symbolistes ou contemporains du 
symbolisme, Lubomir Guentchev semble avoir cherché à faire connaître aux 
lecteurs bulgares l’existence de très nombreux auteurs, souvent peu connus. Il a 
ainsi traduit un poème d’Anna de Noailles, dédié À Lamartine.  Des  membres  du  
Parnasse, il paraît privilégier paradoxalement l’inspiration intime, lyrique, en 
traduisant Prière, L’Art sauveur, Le Vase brisé, L’Âme, Le Monde des Âmes et 
Fantaisie de Sully Prudhomme, auxquels il ajoute Les Montreurs de Leconte de 
Lisle, Paroles de l’ami et Foi d’Auguste Dorchain et À Beethoven sourd de Robert 
de Bonnières. Il traduit également Adieu (à ma sœur Hélène) d’Henri Chantavoine, 
La Musique de  Robert  de  La  Villehervé,  Les Caresses des yeux d’Auguste 
Angelier, Don Juan et Rondel de Louis Marsolleau, Après le grand soir de Gabriel 
Pinodan, Désirs de Charles de Pomairols, À Erasme et Sur un portrait de 
Pétrarque de Pierre de Nolhac, Pascal, La Lyre d’Orphée, Don Juan intime de 
Jules Lemaître, Les Larmes d’André Rivoire, Double amour de Philippe Godet, un 
écrivain suisse d’expression française. Les déliquescents et les hydropathes sont à 
l’honneur avec La Marche d’Émile Goudeau, Partir, c’est mourir un peu 
d’Edmond Haraucourt, et quelques grands symbolistes à travers La Vie est comme 
un grand violon d’Albert Samain, Stoïcisme de  Louis  Ménard,  L’Aubépine et 
L’Étoile d’Édouard Schuré, Romance et La petite amie de Paul Géraldy, Pour toi, 
mon amour de Jacques Prévert, La Sainte Face de Paul Claudel, La Gloire vous 
attend de Saint-John Perse, L’Infidèle, La Mort et des extraits de Monna Vanna de 
Maurice Maeterlinck, un poète belge. Parmi les auteurs allemands, il a aussi traduit 
Toi, comme la flamme de Stefan George 14 et Seul de Rudolf G. von Binding 15. 
Inversement, il a traduit aussi de nombreux poètes bulgares en français, sous la 
forme d’une anthologie consacrée d’abord à des « sonnets choisis » tirés d’Ivan 
Vazov, de Dimitar Polianov, de Dimtcho Debelianov, de Christo Yassénov, de 
Stoïan Mihaïlovsky et de Kyril Christov, et aux Sonnets de Constantinople 16 de 
Constantin Vélitchkov. Il a aussi transposé en français, d’une manière assez 
exhaustive, les œuvres poétiques des principaux introducteurs du symbolisme en 
Bulgarie, Péïo Kr. Yavorov, Nicolaï Liliev et Theodor Traïanov, ainsi que des 
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extraits de symbolistes russes, Fédor Tiouttchev, Sémion Nadson et Valérii 
Brioussov 17. 

Pour être complet, il faudrait mentionner une traduction d’une fable de 
Jean de La Fontaine, Le Singe et le chat, et un court extrait d’une tragédie de Jean 
Racine, la toute première scène d’Athalie. En dehors de ces deux auteurs 
classiques, les poètes traduits, préromantiques, romantiques, symbolistes ou 
contemporains du symbolisme ont tous un point commun, qu’ils soient allemands, 
français,  russes,  ou  bulgares  :  ils  illustrent  chacun,  à  des  titres  divers,  une  
inspiration lyrique, élégiaque, sentimentale et musicale. Ils prennent aussi le 
contrepied des principes esthétiques qui prévalaient en Bulgarie à cette époque. 

 
 
II. Les œuvres traduites 
 
Ce trait, ce parti pris d’excentricité, semble s’être imposé lentement entre 

1947 et 1980, date où Lubomir Guentchev apporte d’ultimes corrections à ses 
traductions. Quelles que soient les langues d’origine, les œuvres qui ont été 
traduites tendent toutes à privilégier la création d’un « monde de fiction et de 
rêve ». 18 Il semble aussi avoir procédé par tâtonnements, en traduisant d’abord des 
pièces isolées puis des recueils poétiques plus importants, entiers ou presque, avant 
de tenter d’esquisser des anthologies plus vastes. 

Un grand nombre de traductions se présentent sous la forme de pièces 
isolées, emblématiques d’un auteur. On en a déjà cité la liste. En procédant ainsi, 
Lubomir Guentchev semble avoir poursuivi plusieurs projets. Une première 
intention aurait été de faire connaître l’existence d’auteurs des années 1880-1940 
approximativement, peu connus des lecteurs bulgares et aussi français. Cette 
période correspond au triomphe du libéralisme en Europe, à la grandeur de la III° 
République en France et, aussi, à l’autonomie puis à l’indépendance de la Bulgarie 
entre 1878 et 1946. Un parti pris passéiste, nostalgique, apparaît. Un second 
dessein, plus esthétique et littéraire, aurait porté sur l’histoire de l’introduction du 
sonnet, une forme poétique occidentale, dans la littérature bulgare, marquée sous la 
domination ottomane, jusque vers 1850, par la permanence de formes littéraires 
médiévales. C’était une manière d’insister sur la modernité de la littérature bulgare 
et sur son ouverture vers le monde occidental. En ses manuscrits, Lubomir 
Guentchev a enfin laissé des esquisses d’un essai, au moins, élaboré en langue 
française, sur le sonnet, qu’il aurait voulu faire publier en français et en bulgare à la 
fois, et qui aurait été illustrées par de nombreux exemples empruntés aux 
littératures française, allemande, russe et bulgare. De ces projets d’anthologie sur la 
fortune du sonnet en Europe et en Bulgarie, il n’est resté que des brouillons épars, 
des plans, des listes de titres et des traductions isolées. 

Une toute autre ambition, à propos des poètes bulgares, apparaît à travers 
les recueils que Lubomir Guentchev a tenté de traduire en français d’une façon plus 
systématique. Il semble avoir voulu faire reconnaître l’existence d’une double 
tradition pré-symboliste et symboliste, slave, distincte des traditions symbolistes 
occidentales, belge et française. Il s’est d’abord intéressé à l’une des grandes 
figures politiques et littéraires de la Renaissance nationale en Bulgarie, à partir de 
1876, Constantin Vélitchkov, et à l’introduction du sonnet dans la littérature 
bulgare  à  la  fin  du  XIX°  siècle.  De  cet  auteur,  il  a  traduit  41  des  49  poèmes  qui  
composent les Sonnets de Constantinople », publié en 1899. Les 8 poèmes 
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abandonnés l’auraient été, dit le traducteur, parce qu’ils auraient été d’une moindre 
importance ou dépourvus d’intérêt. Il a continué ensuite avec Péïo Kr. Yavorov, 
l’un des fondateurs à Sofia, en 1900, du cercle « Mistral » (« la Pensé »), un groupe 
symboliste qui a joué un grand rôle dans la littérature bulgare. Il en a traduit de 
nombreux poèmes extraits de trois recueils, son Anthologie (1901-1904), Insomnies 
(ou Nuits blanches, 1907) et Lucidités (1922) 19 ,  toujours  en  s’efforçant  de  faire  
ressortir une poésie mise au service d’une révélation de soi-même, de l’inquiétude 
et de l’absolu. D’un autre auteur, Nicolaï Liliev, considéré comme l’un des plus 
importants représentants du symbolisme en Bulgarie, il a traduit presque toutes les 
pièces contenues en sept grands recueils, Charmes (1920), Oiseaux dans la Nuit 
(1918), Hymnes (1918), Tâches de clair de lune (1922), Couronnes (1922), Poèmes 
(1925), Sur le bord de la mer (1934), contenues en deux éditions bulgares des 
écrits de cet auteur, parues en 1960 et en 1968 20 . Il s’est surtout consacré, enfin, à 
traduire la plupart des œuvres poétiques de Théodor Traïanov, un autre des 
initiateurs du symbolisme en Bulgarie, l’Homme libéré (1929) avec La Reine morte 
(1908) et Hymnes et Ballades (1911), puis La Terre et l’Esprit (1926) avec une 
partie des Ballades bulgares (1921), des extraits du Cantique des cantiques (1925) 
et certains des Chants romantiques (1926), et, enfin, les cinquante poèmes de son 
Panthéon (1934) 21 . C’est aussi à Théodor Traïanov que Lubomir Guentchev aurait 
emprunté l’idée de retraduire en français des auteurs russes à partir de traductions 
faites en bulgare. 

Lubomir Guentchev s’est aussi traduit lui-même, du français vers le 
bulgare. Ces auto-traductions sont singulières. Il les a pratiquées à deux moments 
distincts de sa vie. Entre 1947 et 1957, à la suite d’un drame intime, le décès d’une 
jeune fille, Valentina Dimitrova Guitchéva, dont il aurait été éperdument 
amoureux, il a conçu quatre pièces de théâtre, Théurgie, Inséparables, La Voix du 
destin et Le Don du destin, qui évoquent toutes un sujet identique : la mort d’une 
jeune femme et le désespoir de son amant jusqu’à ce qu’ils rencontre une autre âme 
sœur qui le réconcilie avec la vie. Les noms des personnages changent, les 
situations sont semblables. Les dénouements sont très proches. Les versions en 
bulgare de ces drames lyriques ont été préservées. De Théurgie, on a retrouvé de 
surcroît une version manuscrite en français, présentée comme une « transcription 
française de l’original bulgare » 22 . En l’état de ce qui est connu des archives de 
Lubomir Guentchev, on ne peut établir s’il a existé des transpositions analogues 
pour les autres pièces. Leur inspiration mystique était en totale contradiction avec 
l’idéologie politique qui dominait alors dans les milieux intellectuels et littéraires. 
Lubomir Guentchev a transcrit Théurgie en français avec l’espoir, peut-être, que 
cet écrit, interdit de publication en son pays, pourrait être publié ailleurs, en une 
autre langue et en un autre pays, en France. Il semble en avoir gardé l’espérance 
jusqu’en 1960. Il ne mentionne plus l’existence de ces écrits dramatiques dans les 
listes de ses œuvres après cette date. En revanche, ses sonnets politiques, très 
critiques, ont d’abord été conçus en français, sans doute par précaution. On en a 
retrouvé deux séries, une première, celle qui avait été confisquée le 18 octobre 
1973 par la police politique bulgare et qui a été retrouvée en 1999 dans les archives 
du ministère de l’intérieur bulgare, et une seconde, dissimulée parmi d’autres 
manuscrits, élaborés entre 1973 et 1980. L’ironie est mordante. 39 sonnets, sur les 
75 que contiennent ces Sonnets Interdits, publié en France en 2005, contiennent des 
tentatives de traduction en bulgare.  Ces essais  se  présentent  à  peu près  à  tous les  
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stades d’élaboration, du brouillon à une version achevée. Seuls les 14 derniers 
sonnets, écrits entre 1973 et 1980, comportent un état bilingue à peu près fini. 

D’après quelques remarques très éparses dans ses manuscrits, c’est 
seulement à partir de 1960 que Lubomir Guentchev se serait pleinement consacré à 
la traduction. À travers ses choix, cependant, c’est toujours la même excentricité, la 
même dissidence implicite qui se manifeste. Avant cette date, ce sont surtout des 
pièces isolées, des poèmes d’auteurs allemands, belges et français qu’il traduit vers 
le bulgare, vers sa propre langue. Ce sont des exercices de versions. À sa retraite, 
prise en 1960, il entreprend de traduire d’une manière plus méthodique des recueils 
d’auteurs bulgares et russes vers le français. Ce sont des exercices de thèmes, vers 
une langue étrangère, plus difficiles. Entretemps, il traduit lui-même l’une de ses 
propres pièces de théâtre, Théurgie, du bulgare vers le français, dès avant 1957. À 
partir de 1973, il semble avoir cherché à dédoubler en quelque sorte ses sonnets 
politiques, conçus au départ en français, en les deux langues, en français et en 
bulgare. Ces derniers écrits, très provocants, ont été retrouvés dissimulés à 
l’intérieur d’un des manuscrits de la traduction en français des Sonnets de 
Constantinople de Constantin Vélitchkov. Ce dernier pan de son travail de 
traducteur éclaire un aspect très particulier de sa démarche de traducteur : chacune 
de ses traductions, quelle qu’elle ait été, a été un acte de résistance intellectuelle et 
de dissidence morale. 

  
 
III.  Les commentaires esquissés 
 
Sur ces partis-pris très excentriques, Lubomir Guentchev s’est peu 

exprimé. On sent que sa pratique de la traduction a lentement mûri. Il était 
conscient de sa singularité. Ses commentaires, toutefois, ne sont guère qu’esquissés 
en ses différents manuscrits. Il n’a laissé que des notes brèves, quelques notices un 
peu plus détaillées et uniquement des amorces d’une réflexion que l’on devine 
avoir été élaborée. 

Des notes brèves, introductives ou infra-paginales, donnent néanmoins 
quelques indications sur les buts qui auraient été poursuivis et sur les motivations 
qui les auraient prédéterminées. En une adresse au poète, insérée au début de sa 
traduction des Sonnets de Constantinople de Constantin Vélitchkov, le traducteur 
explicite ce qui aurait été son intention déclarée, à savoir « faire connaître [ce 
poète] aux étrangers […] et] le charme de [son] âme – sensible, honnête et fière à 
la  fois  […] dans la  langue de cette  seconde patrie  – la  France »23 , où Constantin 
Vélitchkov s’exila volontairement en 1907. Ce projet aurait été analogue pour Peïo 
Kr. Yavorov qui aurait été « le précurseur […] de toute la poésie moderne bulgare 
[…] jusqu’à la fin de la seconde guerre mondiale » 24  et  l’un  de  ses  
« classiques » 25 . Nicolas Liliev aurait été de même l’« un des maîtres et vétérans 
de la poésie, de la langue et de la culture bulgares » 26 et, surtout, un représentant 
éminent du symbolisme en Bulgarie. Quant à Théodor Traïanov, c’est à celui que 
l’on peut considérer « comme l’initiateur de symbolisme » 27 dans la littérature 
bulgare que le traducteur aurait voulu rendre hommage. Les notes introductives 
retrouvées dans les différentes versions manuscrites des traductions de Lubomir 
Guentchev convergent vers ces explications. D’autres notes, en bas de page ou en 
fin de recueil, ont des fonctions plus techniques : indiquer une variante, donner une 
explication historique, introduire une précision géographique, évoquer un usage ou 
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une tradition nationale, éclairer la signification d’une métaphore ou expliquer un 
jeu de mots difficile à traduire. Ces dernières notes infra-paginales sont parfois 
abondantes. Leur étude attentive reste à faire. 

Quelques notices sont plus détaillées. Ce sont des préfaces ou des 
avertissements. Les plus élaborées présentent à grands traits la vie et l’œuvre d’un 
des auteurs traduits. C’est le cas de Péïo Kr. Yavorov dont la carrière et la tragédie 
personnelle – il s’est suicidé en octobre 1914 – sont assez longuement résumées en 
tête des traductions de ses principaux recueils, telles qu’elles ont été publiées en 
France en 200428 .  Une  analyse des traductions proposées suit cette présentation 
préliminaire. Ce qui est exposé de Théodor Traïanov, de sa vie, de ses œuvres, de 
sa poésie et de son œuvre maîtresse, Panthéon, est encore plus développé. À 
l’inverse, ce qui est dit de Nicolas Liliev et du choix de poésies qui le concerne est 
beaucoup plus bref. Le traitement des écrivains n’est pas identique. Les recueils 
sont aussi présentés. À propos des Sonnets de Constantinople de Constantin 
Vélitchkov, le rôle de ce dernier dans la fondation de la littérature bulgare moderne 
au temps de la Renaissance nationale est analysé avec clarté. Il aurait été l’un des 
tout premiers introducteurs du sonnet, en décasyllabe, en Bulgarie. Les recueils de 
Théodor Traïanov sont aussi accompagnés de notes introductives et de nombreuses 
et longues notes infra-paginales. Quantités d’informations sont données sous une 
forme très ramassée sur ce qui a été traduit. La présentation générale de ces 
traductions est restée toutefois assez embryonnaire. Du vivant du traducteur, 
aucune d’entre elles  n’a été publiée. Ce travail est demeuré à l’état de brouillons 
manuscrits, quel que soit le soin que Lubomir Guentchev y ait apporté. 

Les réflexions du traducteur sur la nature de sa propre démarche se mêlent 
ainsi à de nombreuses considérations d’un ordre littéraire, historique et linguistique 
en ses notes et en ses commentaires. Cette méditation n’est qu’amorcée. Elle n’est 
pas détaillée ni explicitée. Tout au plus découvre-t-on des conclusions, entremêlées 
à d’autres observations. Il ne s’agit en rien d’une réflexion traductologique sur les 
processus de traductions. Cela ne signifie pas que Lubomir Guentchev n’ait eu 
aucun  recul.  Simplement,  il  n’a  pas  voulu  en  faire  part.  Ce  n’était  pas  sa  
préoccupation principale. Au travers de ce qu’il laisse entendre, ici et là, de grandes 
étapes d’une évolution intérieure apparaissent cependant. Au commencement, la 
pratique de la traduction paraît avoir été très empirique, en particulier à l’égard des 
auteurs étrangers, français, belges ou allemands, traduits en bulgare. En 1972, 
Lubomir Guentchev qualifie encore de « traduction » les poèmes qu’il avait 
traduits en français de Constantin Vélitchkov, de Peïo Kr. Yavorov et de Nicolaï 
Liliev. Mais, dès avant 1957, Théurgie avait été défini comme une « transcription 
française d’un original bulgare » 29 . Les traductions de Théodor Traïnov et celles 
des auteurs russes, Mihaï Lermontov, Fédor Tiouttchev, Sémion Nadson, Valerii 
Briousov sont présentées en 1980, au contraire, comme « des méditations 
personnelles en vers français sur [les] thèmes de ces pièces » 30 poétiques. Ce 
seraient plutôt des transpositions, des adaptations ou des recréations en une autre 
langue, le français. Le regard s’était modifié. La perspective avait changé. Un 
cheminement s’était produit. Lubomir Guentchev n’en livre que quelques rares 
linéaments et des conclusions. Il semble ne s’être jamais soucié de mettre sa 
pratique de la traduction en une quelconque théorie, quelle qu’elle fût. 

Sur la nature de sa démarche et sur son caractère très personnel, Lubomir 
Guentchev a gardé le silence. Il en avait très certainement conscience. « Tout, chez 
lui, était calculé au millimètre près… »31 , est-il noté à son sujet dès le premier 
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rapport qui fut établi sur lui, en janvier 1973, par la « Sigournost », les services de 
la Sécurité de l’État bulgare. Ses traductions étaient déjà des actes de protestation, 
une manière de prendre une distance « à l’égard de ce qu’il appelait, par 
euphémisme, un ordre de choses déprimant et de ceux qui l’imposent… » 32 . Après 
la confiscation de ses manuscrits et pour avoir composé « des poèmes contre le 
régime établi en République populaire de Bulgarie et en Union Soviétique »33, 
Lubomir Guentchev faillit être condamné à une peine de prison. S’étendre dans ses 
manuscrits sur sa manière de traduire aurait été faire des aveux de dissidence 
explicites.  C’était  très  dangereux à l’époque.  Il  s’en est  gardé.  La brièveté de ses  
notes, la rareté de ses explications, la rapidité de ses observations s’en expliquent. 

 
 
Conclusion 
 
Nul n’aurait donc dû connaître l’existence de ces traductions. Tous les 

manuscrits de Lubomir Guentchev lui furent confisqués le 18 octobre 1973, à 
l’issue d’une perquisition effectuée à son domicile. Il en a raconté les circonstances 
à la date du 14 juin 1974 en une « note-mémoire » 34 insérée à la fin de son propre 
Panthéon, écrit en français et paru en France en 2007. Ces traductions, il les a 
reconstituées dès la fin de 1973 et jusqu’à l’été 1980, de mémoire, en le complétant 
et en les améliorant. Toute sa vie durant, il se sera ainsi consacré à une activité très 
difficile, dans le secret et dans l’obscurité, la traduction littéraire et poétique, avec 
l’espoir  que  son  travail  serait  publié  un  jour.  Il  a  traduit  en  bulgare  de  très  
nombreux poètes, français, belges, allemands et suisses, depuis des précurseurs du 
romantisme jusqu’aux principaux tenants du symbolisme en Europe occidentale. Il 
a aussi traduit en sens inverse, du bulgare vers le français, plusieurs grands poètes 
bulgares et russes, en commençant, semble-t-il, par des pièces isolées puis en 
essayant de faire connaître de grands pans entiers de leurs œuvres. Il a même 
pratiqué l’auto-traduction. Il n’a guère commenté sa propre démarche, très 
empirique. Ce qui est sûr, c’est qu’il connaissait « à la perfection la langue 
française » 35, comme l’observe l’un des rapports de police qui ont été établis sur 
lui. Une sorte de nécessité intérieure, de révolte radicale contre la réalité matérielle 
et sociale qui l’entourait, un désir irrépressible de liberté aussi l’a incité à 
s’intéresser à des œuvres et à des écrivains qui exaltaient la vie intérieure, le rêve, 
les émotions, l’intuition d’un mystère et une aspiration à l’idéal. Avec la 
publication de ses traductions, en France, entre 2004 et 2006, son rôle de 
« passeur », d’intermédiaire entre les littératures et les « cultures, la française et la 
bulgare »36,  commence à apparaître. À ce titre, comme l’a commenté l’une de ses 
critiques, Raïa Kountchéva, il a été un « homme hors du commun » 37, un poète 
interdit et un traducteur excentrique, très cosmopolite et pré-européen d’un côté et 
d’un autre côté, très attaché à sa patrie, la Bulgarie. 
 
__________________________ 
Notes 
 
 1 Le procès n° 452 « intenté contre les membres de l'Église catholique en Bulgarie », à  
   l’issue duquel les Pères Kamen Vitchev, Pavel Djidjov et Josaphat Chichkov, tous trois 
   membre de l’Ordre des Assomptionnistes furent condamnés à mort et exécutés le 11  
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 novembre 1952 à Sofia. Ils ont été béatifiés par le Vatican en 2002 et réhabilités par le 
Parlement bulgare le 28 juillet 2010. Leur histoire a été racontée dans un livre, Les Rideaux 
rouges de Sofia, de Bernard Holzer et Jean-Baptiste Michel, Paris, Éd. Bayard, 2003. 
2 « ennemi du peuple » : expression utilisée dans un décret du 11 décembre 1917, signé en 
Russie, entre autres, par Lénine, Trotski et Staline, qui mettait hors la loi ceux qui étaient 
considérés comme des « ennemis du peuple » et des adversaires de la Révolution 
bolchévique. 
3 Ou « Darjavna Sigournost », nom des services de la « Sécurité d'État » de Bulgarie. 
4 Voir Guentchev, Lubomir : Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel - Paris, Rafael de Surtis - 
Editinter, 2003 - 2007, sept tomes parus. 
5 Le « réalisme socialiste » désigne une esthétique qui s’est constituée en Union Soviétique 
à partir de 1917, qui s’est étendue aux autres pays socialistes après 1947 et qui avait pour 
but de peindre la réalité de la construction de la société socialiste mondiale. 
6 Guentchev Lubomir, « Album poétique à la mémoire de Goethe », Vuillemin, Alain, 
Lubomir Guentchev, Le Poète interdit, Cordes-sur-Ciel - Paris, Rafael de Surtis - Editinter, 
2006, p. 30. 
7 Guentchev  Lubomir,  «  Goethe,  la  France  et  les  Français  »,  Vuillemin,  Alain,  Lubomir 
Guentchev, Le Poète interdit, Cordes-sur-Ciel - Paris, Rafael de Surtis - Editinter, 2006, p. 
30. 
8 « Sturm und Drang » (« Tempête et passion » en français) : mouvement politique et 
littéraire de la deuxième moitié du XVIII° siècle qui a préfiguré la naissance du romantisme 
en Allemagne et en Europe. 
9 Goethe, Johan W. : Mahometsgesang, Das Veilchen, Prometheus, Nur wer die Sehnsucht 
kennt, der du von dem Himmel bist, An den Mond, Gesang der Geister über den Wassern, 
Erlkönig, Harfenspieler, Nähe des Geliebten, Natur und Kunst, Trost und Tränen, 
Gefinden, Iphigenie auf Tauris I.1. 
10 Matthisson, Friedrich von, Adelaïde, In der Fremde  (“En Terre étrangère, Schweiz und 
Frankreich”), 1787-1794). Voir Beethoven, Ludwig, von, Adelaïde, Opus 46, 1796. 
11 Heine, Heinrich, J’ai pleuré en rêve… (Ich hab’ im Traum geweinet…, in Dichterliebe, 
chant 127, opus 48, n°13, 1840-1844). 
12 Keller, Gottfried von, Chant du soir (Abendlied, 1879). 
13 Voir Guentchev, Lubomir, Anthologie de poètes bulgares. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel 
- Paris, Rafael de Surtis - Editinter, tome 2. 
14 George, Stefan, Toi, comme la flamme (Du schlank und reim, 1928). 
15 Binding, Rudolf G. von, Seul (Allein). 
16 Voir Guentchev, Lubomir, Anthologie de poètes bulgares. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel 
- Paris, Rafael de Surtis - Editinter, tome 1. 
17 Voir Guentchev, Lubomir, Anthologie de poètes bulgares. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel 
- Paris, Rafael de Surtis - Editinter, tome 2. 
18 Lubomir Guentchev, in Vuillemin, Alain, Lubomir Guentchev, le poète interdit, Cordes-
sur-Ciel - Paris, Rafael de Surtis - Editinter, 2006, p. 86. 
19 Voir Guentchev, Lubomir, Anthologie de poètes bulgares. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel 
- Paris, Rafael de Surtis - Editinter, tome 2. 
20 Ibidem. 
21 Voir Guentchev, Lubomir, Anthologie de poètes bulgares. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel 
- Paris, Rafael de Surtis - Editinter, tome 3. 
22 Guentchev, Lubomir, Théâtre lyrique. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel - Paris, Rafael de 
Surtis - Editinter, tome 5, p.135. 
23 Guentchev, Lubomir, Anthologie de poètes vulgares. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel - 
Paris, Rafael de Surtis - Editinter, tome 1, p.72. 
24 Guentchev, Lubomir, Anthologie de poètes bulgares. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel - 
Paris, Rafael de Surtis - Editinter, tome 2, p. 43. 
25 Ibidem, p.45. 
26 Ibidem, p.93. 
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Paris, Rafael de Surtis - Editinter, tome 3, p.29. 
28 Guentchev, Lubomir, Panthéon. Écrits Inédits, Cordes-sur-Ciel - Paris, Rafael de Surtis - 
Editinter, tome 7, p.309. 
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LINGUISTIC AND CULTURAL ISSUES  
OF GASTRONOMIC DISCOURSE TRANSLATION 
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Culinary practice seems to represent the essence of human civilization. The 
transmission of culinary heritage both in writing and orally resulted in appearance of a 
food-related specific language, which has developed into a complex cultural product 
subject to climate, geography, pleasure and health. Gastronomic speech translation is 
challenging since it requires making decision on the choice between translating culinary 
terms and keeping their external form as in the source language.  

Key words: gastronomic discourse, recipe, menu, descriptive translation, 
transliteration, calque. 
 

Practica culinar  pare s  reprezinte esen a civiliza iei umane. Transmiterea 
patrimoniului culinar atât în form  scris , cât i oral  a avut drept rezultat apari ia unui 
limbaj specific, propriu mânc rurilor, care s-a dezvoltat într-un produs cultural complex 
condi ionat de clim , geografie, pl cere i s tate. Traducerea discursului gastronomic este 
o adev rat  provocare, deoarece se impune problema alegerii între traducerea propriu-zis  a 
termenilor culinari i p strarea formei externe a termenului din limba surs .   

Cuvinte-cheie: discurs gastronomic, re et , meniu, traducerea descriptiv , 
transcriere, calchiere. 

 
Food is only one aspect of cultural traditions, yet it is probably one of the 

most persistent. Food plays an inextricable role in our daily lives as it is a source of 
pleasure, comfort and security, a symbol of hospitality, social status, and religious 
significance. What people select to eat, how they prepare it, serve it, and even how 
they eat it are all factors profoundly touched by their individual cultural 
inheritance. (http://www.aboutus.org/Food-Links.com) 

Recipes and names of dishes, as signs of national identity and self-identity 
can describe people by what they eat.  Let’s remember Brillat-Savarin’s aphorism, 
which everyone cites: ‘Tell me what you eat and I’ll tell you who you are.’1 Each 
nation is associated with certain dish. So, the Russians have the image of the 
consumer of borshch, caviar and vodka. Germans tend to eat heavy and hearty 
meals that include ample portions of meat and bread and got the reputation of 
eaters of sauerkraut sausages and beer, while falafel became a kind of icon of 
Israeli cuisine.  The Greeks are known for their dolmades (stuffed grape leaves); an 
egg and lemon soup called avgolemono; meat, spinach, and cheese pies; moussaka 
(a meat and eggplant dish); souvlaki (lamb on a skewer) and baklava (nut-and-
honey pastry wrapped in layers of thin dough called phyllo). The Italians are 
famous throughout the world for pizza, pasta, and tomato sauce, and two uniquely 
Japanese foods are sushi (fresh raw seafood with rice) and sashimi,  a  fresh  raw  
seafood  with  soy  sauce.  (http://www.foodbycountry.com/Germany-to-
Japan/Germany.html)  

According to Dara Goldstein, food is a social process rather than a 
commodity and thus is central to multicultural understanding: “Food has to do with 
how we live and it’s not just an object that we ingest”. 
(http://orias.berkeley.edu/2011/FoodIdentityCulture.pdf)  
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Because of the centrality of food in our lives, many cults and religions 
impose feast days and fast days, and may list acceptable and prohibited foods. 
Special occasions, from funerals to weddings, from festivals and fairs to political 
holidays and religious celebrations - all of these would diminish in pleasure and 
importance if food were not a consideration. Various foods are given symbolic and 
even transformative connotations, and there is still no shortage of publications 
promising that a “magic food” will alleviate pain, increase sexual function, and 
promise almost everything but life after death. The ability to control one's appetite, 
in many aspects of life, but especially regarding food, may also be indicative of 
social status, and more recently is seen as critical for health and longevity. 

As the topic of our paper is the features of gastronomic discourse 
translation it would be useful to explain briefly the meaning of the concept 
“discourse”. Cook defines discourse as a language that “has been used to 
communicate something and is felt to be coherent” as opposed to language that has 
been “abstracted in order to teach a language or literacy, or to study how the rules 
of language work”. (Cook 6) Discourse is then any stretch of language that has 
been  used  to  communicate  something  and  shows  coherence.  It  can  be  a  formal  
speech,  a  scientific  article,  a  dialogue between two people or  a  note written on a  
scrap of paper. Cook further points out that a discourse does not necessarily have to 
be grammatically perfect, e.g. informal conversation, what is important is its 
communicative value.  

Gastronomic discourse, however, is a system that reflects the peculiarities of 
the  national  culture,   has  the  social  and  gender  characteristics   and  represents  a  
special type of communication, which uses some professionally oriented signs, 
terminology, set expressions and special morphosyntactic structures. 

Taking into consideration the socio-cultural context, this type of discourse is 
a combination of communication, cooking recipe text and context. The structure of 
gastronomic discourse usually includes: the participants, time-space criterion, 
goals, the value, strategies, precedent texts and discursive formula. 

The participants of gastronomic discourse are the author (a person with great 
experience, skills, abilities and knowledge of cooking) and the client who is going 
to cook or eat anything. The time - space criterion of the discourse is clearly 
determined: the time corresponds to the meals of the person (breakfast, lunch, 
dinner).  

The purposes of gastronomic discourse include two items:  
 The training (transfer of skills), introduction to the culinary culture and 

traditions of other nations; 
 The assessment of a recipe based on one’s experience. The assessment is 

usually followed by the expression of personal opinion, which may be either 
sensory tasteful or aesthetic as well as beneficial one.   
The values of  discourse are based on two aspects: 
1) The process of cooking: pragmatic (everyday, usual), ritual (light 

breakfast, festive breakfast, an intimate dinner, dinner for two, a festive dinner) and 
aesthetic;  

2) The class differences in food consumption. 
Gender aspect is one of the characteristic features of gastronomic discourse 

as the notion of gender represents a complex network of cultural, psychological 
and social aspects. Interpersonal relations between men and women are typically 
stereotyped: the woman plays the role of mother and wife, she is a good hostess, 
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and is able to do any work. As the kitchen is the place, the kingdom of women, in 
male’s vision the concept of food is also associated with women. 

As our article is devoted to the rendering of gastronomic realities in different 
languages, it is necessary to give some hints on the relationship between translation 
and culture. It is generally agreed that translation is not only a linguistic activity 
but a cultural one as well. (Toury 26) The notion of culture is essential to 
considering the implications for translation and, despite the differences in opinion 
as to whether language is part of culture or not, the two notions appear to be 
inseparable.  

Discussing the problems of correspondence in translation, Nida confers equal 
importance to both linguistic and cultural differences between the SL and the TL 
and concludes that “differences between cultures may cause more severe 
complications for the translator than do differences in language structure”. (Nida 
130) It is further explained that parallels in culture often provide a common 
understanding despite significant formal shifts in the translation. The cultural 
implications for translation are thus of significant importance as well as lexical 
ones concern. The cultural element is extremely important in the case of menu 
translations; it is often impossible to find an exact equivalent for those menu items 
that belong exclusively to the source culture. The translator is faced with common 
problems of non-equivalence such as culture-specific concepts, semantically 
complex source language words and concepts not lexicalized in the target 
language. (Baker 21) 

If translations are to be functional, that is, if they are to fulfill a given 
communicative purpose in the situation and culture in which they are received, 
translators must have not only a good command of the languages involved but also 
good knowledge of the field the text belongs to and some background knowledge 
about the source and target cultures. (Nord 12) 

Restaurants serve a diverse customer base, so having menus in only one 
language is often a hindrance – after all, even communities without a significant 
amount of tourism often include multiple spoken languages. To avoid losing 
business because of language barriers, savvy restaurant owners take advantage of 
professional menu translation. No matter what style of food is served, using 
multilingual menus allows restaurants to cater to a wider variety of diners in a 
language they’re comfortable with, which can entice new customers as well as 
encourage repeat business.  

This paper attempts to classify the peculiarities of translation of names of 
dishes from English into Russian and Romanian; the examples were selected 
through the World Wide Web.   

Translating recipes and menus appears to be a simple task at first sight, but 
that is only one's first impression. Speaking about the methods of translation of 
menus, one has to mention three of the most frequently used ones: transliteration, 
loan translation (calque), as well as descriptive translation. Transliteration 
introduces us the names of dishes, unusual for national cuisine, such as, for 
example, Worcestershire sauce or roast beef. It should be noted that transcription is 
not always appropriate and the interpreter must use the combined technique – 
transliteration and description. Descriptive translation is used when the meaning of 
the word is impossible to be understood without comment, for example, savoury 
omelette –  or brownie –  

; piccalilli – . 
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Loan translation preserves the semantics of the culinary term, but it does not 
always render the national flavor. For example, the name shepherd's pie in Russian 
sounds , Romanian placinta ciobanului,  but it does not say 
anything to the Russian/ Romanian-speaking clients, so  it’s best equivalent may be 

  (Ru) or carne de miel tocat  cu cartofi i 
spanac (Ro). 

Each of the techniques of translation of gastronomic reality has its 
advantages and disadvantages. Using transliteration, the translator keeps the exotic 
flavor, but does not assume any responsibility for the content. Loan translation 
involves literalism and the loss of national coloring; descriptive translation 
increases the length of text that is not always advisable. In these circumstances, 
combined methods of translation are used. For example, the gastronomic reality, 
translated by semi-loan translation (calque and transliteration or calque and  
description), can be widely  spread in the language, but remains an “exotic word”, 
since the corresponding denotation is alien  to the culture: cucumber sandwich   is 
rendered into Russian as   or Swiss roll is a jelly roll, a type of 
sponge roll spread with jam, rolled up, and served in circular slices (  

 -  (Ru); rulad  cu crem  
/dulcea /gem – Ro).    

The first difficulty of translating the menu is that the name familiar to us may 
not quite convey the specifics of foreign dishes, and even distort it. Thus, the 
translation of the menu is complicated by the fact that the translator has to translate 
gastronomic realities of the country, where certain cuisine has emerged. Most 
frequently the names of the dishes are rather transliterated or are provided with 
detailed explanations. For example, while seeing the Greek word moussaka in the 
menu the customer has absolutely no idea of the dish, thus, the translator has to 
introduce the description of the dish moussaka- layers of aubergine and minced 
meat topped with Béchamel sauce. 

Sometimes euphony of dishes’ names is extremely important for the success 
of the restaurant, but the accuracy of translation should be preserved. Many 
beautiful  names  of  delicious  dishes  in  French  lose  the  appeal  as  an  aftermath  of  
translation. For example, french nuage de pommes de terre   having  a  great  
euphonic effect and being translated as cloud of potatoes vanishes its effect.  While 
veal liver with échalotes aux vieux balsamique sounds fabulously but its English 
equivalent Veal liver and shallots with old balsamic vinegar seems to be out-of-
date as the visitors of restaurants prefer to eat fresh food, therefore, the vinegar is 
mature. 

The name of a very specific English dish Somerset lamb chops sounds 
appetizing in English and has a certain aesthetic impact on the English eater.  
However, translation of this dish in Russian as  

 loses  its  impact.  Russian  equivalent  has  no  impact  on  
Russian restaurant customers, because they do not understand in what way usual 
Russian cutlets differ from the Somerset ones. The difference is in the ingredients 
used and the way of cooking. 

Another aspect the translator deals with is the indifference to food, unusual 
ingredients and lack of knowledge in the object of translation. This issue can be 
partially solved by studying specialized dictionaries and searching the Internet 
accessing dozens of foreign and gourmet cookbooks, recipes, websites and forums. 
It is also important to talk with the chef, who made the menu and specify every 
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nuance of cooking, to understand the way the dish is cooked in order to find or to 
“invent” the appropriate word formula.  

It should be mentioned that the semantics of gastronomic realities is 
sometimes ambiguous, and although the components of dishes’ names seem to be 
familiar, difficulties may arise in translation. For example, confit tomatoes is 
rendered into Russian as  not , while 
translating crispy basil one can only guess that only fresh basil is crispy. In some 
cases English dish name should be deciphered in Russian in a more complete and 
detailed way. For example, semolina dusted squid with smoked paprika oil 
becomes , 

, but not  
. 

English polysemantic words can cause great difficulties in translation of 
menus. For example, the word delicatessen is not just a delicacy, but it also denotes 
cold snacks. The famous English pudding has several variations ranging from any 
sweet dish to any cooked sausage in Scotland and the North of England. 

Another pitfall of semantic translation lies in the ambiguity of the lexical 
unit, when the common meaning takes the second place. Therefore it is necessary 
to check carefully the recipe and according to it to translate the name of the dish. 
For example, plum pudding this is not pudding made from plums (Russian 

/ Romanian prajitur  cu prune), but raisin pudding (Russian 
 / Romanian budinc  cu stafide), as the word plum can be seldom 

used as raisin. Therefore, knowledge of gastronomic realities supposes 
involvement of background information, study of the ingredients and methods of 
cooking. 

Some words acquire gastronomic value without implying the original 
meaning of the word. For example, the word devil for a specialist in cooking means 
a dish, a bone with the meat, broiled and excessively peppered (a grill with 
Cayenne pepper), while for the translator it is absolutely impossible to guess the 
meaning of this term without consulting the specialized literature. In the absence of 
necessary culinary knowledge the translator may improperly render the names, 
which at  first  sight  seem to be literal.  For  example,  cold duck is not a cold duck 
proper but a drink made of sparkling burgundy and champagne, while bombay 
duck is a small dried fish served in curry sauce (Russian  

). Thus, the names of dishes cannot always be 
translated simply as the sum of its constituent words. 

It should be noted that  in the vocabulary of the English menu of restaurants 
one can find names of dishes,  which contain the product name, that seems to 
facilitate the translator's work, but it is not so. The semantic method of translation 
cannot be applied when the purpose of translation is to encourage the customer to 
order the dish, because the original product may be unfamiliar to the customer. The 
so-called equivalent translation would have zero information content for the 
customer who may not know what it is, for example, lumpfish roe (a North Atlantic 
lumpsucker, the roe of which is sometimes used as a substitute for caviar -  Russian 

) or rocket salad (Russian  / Romanian salat  din 
rucol / ruchet ).  

Menus also represent exceptional, infinite, sometimes witty or even 
unintelligent examples of gaffes in translation based on language and culture 
interference. In a restaurant, a menu is a presentation of food and beverage 
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offerings. A part of the function of menu prose is to impress the customers with the 
notion  that  the  dishes  served  at  the  restaurant  require  such  skill,  equipment,  and  
exotic ingredients that the diners could not prepare similar foods at home. In some 
cases, ordinary foods are made to sound more exciting by successful replacing 
everyday terms with their English equivalent. In other cases, especially on 
rendering the names of oriental food and dishes the translation blunders may make 
the visitor lose one’s appetite and even leave the eating place.  Further we give 
some genuine examples of rendering the names of coffee types from Italian into 
English:  

 caffè espresso > express coffee (should be espresso, espresso coffee); 
 cappuccino del-orzo > cappuccino del-barley (decaffeinated coffee or barley 

coffee, perhaps, as decaffeinated barley simply doesn't exist); 
 caffè corretto > correct coffee (sic!) (> coffee laced with liquor); 
 caffè shakerato > coffe (sic!) shook (> coffee mixed in a shaker; it might be 

rendered as shakered coffee). 
In Bulgaria there is a traditional sausage called banski starets (a kind of 

sausage made of chopped meat), which literally means Old man from Bansko 
(Bansko is a mountain resort in Bulgaria). However, while looking at a menu, this 
dish was mistranslated into English as grilled old man from Bansko. They also 
served constipated potatoes in Bulgaria ( ) instead of slightly 
roasted ones. 

In Amsterdam a pizzeria advertised their menu translated into English for all 
the passing tourists and offered (amongst others) pizza with little hairdressers 
which meant pizza with capers. The Dutch word for capers is kappertjes, but 
kappertjes can also be the diminutive for kappers (hairdressers). Hence the 
translator got the pizza with little hairdressers. 

Another interesting example is found in believed ham which is the English 
version of French jambon cru. The word cru in French can mean various things: 
raw, vintage (for wine) and, among other meanings, believed, as the past participle 
of the verb croire. 

Even though the above examples sound quite comical by themselves, they 
also serve to illustrate how easy it is for translators to make bad translations out of 
their work. As such, they should be aware of the indispensability of context in their 
line of work. 

Therefore, as gastronomic realities carry out an implicit linguocultural 
information, the translator must carefully investigate the subject from cultural and 
linguistic positions.  It is obvious that not only the cognitive amount of information 
that must be translated, but also the hidden side of the name of the dish, as well as 
the aesthetic aspect of the translation.  However, the translator has to keep in his 
mind that the name of the dish should be euphonic and intriguing, and encourage 
the client to order it. 
 
_______________________ 
Notes 
 
 Brillat-Savarin was a French lawyer, politician, and gourmand whose obsessive interest in 
food matters led him to write The Physiology of Taste, considered one of the earliest and 
most famous collections of gastronomic essays. Brillat-Savarin’s book presents meditations 
on key elements affecting gastronomy- the art of choosing, cooking, and eating good 
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food—including the role of the senses, the concept of “taste,” and eclectic matters such as 
the erratic virtues of truffles. 
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LIMBA, VORBIREA SAU TEXTUL 
 ÎN INTERPRETAREA TRADUCERII 
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Practical complementarity, that is a rational collaboration between language 
linguistics, speech linguistics and text linguistics, however, depends on the linguists’ 
position in conceptualizing that the same phenomenon could be interpreted and, as a 
consequence, translated from different angles and at different levels. The functional-
structural linguistics that matches the language, transformational-generative grammar that 
corresponds to the speech and text languistics that matches the text can help to interpret the 
phenomenon of language for both linguistic research and translation. 
Key-words: language linguistics, speech linguistics, text linguistics. 

 
La complémentarité pratique, c’est-à-dire, la collaboration rationnelle entre les 

directions : la linguistique de la langue, la linguistique de la parole, la linguistique du texte 
dépend, tout de même, de la position des linguistes dans la conceptualisation du fait, que le 
même phénomène pourrait être interprété et, comme suite, traduit sous différents angles et 
aux différents niveaux. La linguistique fonctionnelle-structurelle qui correspond aux 
langues, la grammaire générative-transformationnelle qui correspond à la parole et la 
linguistique du texte qui correspond au texte peuvent aider à interpréter le phénomène de 
langue autant pour une recherche linguistique juste, que pour une traduction juste. 
Mots-clés : linguistique de la langue, linguistique de la parole, linguistique du texte. 
 
 
       Lingvistica func ional-structural  care corespunde limbilor, gramatica 
generativ-transforma ional  care corespunde vorbirii i lingvistica textului care 
corespunde textului pot ajuta la interpretarea fenomenului de limb  atât pentru 
cercetarea corect  lingvistic , cât i pentru traducerea corect . 
       Cuvintele de tipul soare, lun , nefiind nume proprii, se consider  denumiri 
individuale pe baza unei „cunoa teri similare a lumii” i se traduc în alte limbi cu 
sensurile corespunz toare, în cazul dat no iunile din limb , vorbire sau text având 
aceea i interpretare în diferite limbi. Frazeologismele de tipul a cincea roat  la 

ru  ce exist  în diferite comunit i (f  ca acestea s  coincid  totu i cu 
comunit ile glotice) sunt echivalente datorit  opiniei comune despre realii. 
Motivemul, adic  imaginea sau asocierea care a servit la apari ia acestor expresii 
stabile în diferite limbi, este acela i – asocia ia imagina iei vorbitorului în 
compararea unei persoane, a unui fenomen care este de prisos. Motivemul poate fi 
acela i la vorbitorii diferitelor limbi i, în acest caz, traducerea este facilitat .  
        Desemnarea unui obiect printr-un cuvânt sau o îmbinare de cuvinte se face pe 
baza unei no iuni care con ine un anumit semn pertinent al acestui obiect, exprimat 
ini ial de opinia personal  a vorbitorului. Cercet torii motiva iei sensurilor 
cuvintelor ar trebui s  releve nu doar distinc iile, dar i asem rile existente în 
decursul alegerii semnelor motivate i a semnelor care reprezint  obiectul. 
Semnifican ii motiva i ai p rilor, ai plantelor cultivate, ai ciupercilor, ai 
persoanelor conform ocupa iilor lor, ai culorilor etc. în cadrul acelora i ansambluri 
lexico-semantice din mai multe idiomuri sunt deseori similari cu tipurile semnelor 
motiva ionale. De exemplu, la baza desemn rii p rilor, se iau în considerare 
trilul, obi nuin ele, locul unde î i fac cuiburile sau culoarea penajului. La baza 
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form rii numelor de persoane se ia în considerare ocupa ia, activitatea de lucru, 
obiectele pe care acestea le utilizeaz , produsul lucrului etc.  
        Atlasul Lingvistic Român, volumul al doilea, prezint  o hart  a motiva iei 
pentru centiped. În aspectul onomasiologic i geografic pentru aceast  no iune 
predomin  termeni care, în timpul form rii lor, au avut ca baz  motiva ia ideii unui 
animal cu mai multe picioare (a se compara rom. centiped, fr. mille-pattes, 
millepieds, it. centogambe, sp. ciempies, cat. centcames).  Este interesant faptul c  
i alte popoare, neromanice, au avut aceea i motiva ie în crearea cuvântului 

respectiv, de ex. rus.  – “cu patruzeci de picioare”. (Pavel 533) 
Motivemul apare în vorbire, determinând procesul de denominare, cuvântul sau 
frazeologismul intrând apoi în limba respectiv . Pentru un traduc tor este mult mai 
facil a corela sau a memora anumi i termini, bazându-se pe motivemul cuvântului 
sau al frazeologismului din limba din care se face traducerea. 
        Cât prive te textul, „adev rate” sau „false” pot fi doar textele, nu i limbile. 
Din punct de vedere al unei limbi date, textul poate fi doar „corect” sau „incorect” 
(adic  poate corespunde sau nu tradi iei). 
        Cele trei direc ii de baz  ale lingvisticii contemporane corespund celor trei 
nivele, deci celor trei criterii semantice, adic  gramatica generativ-
transforma ional  corespunde vorbirii în genere, prin urmare desemn rii; 
lingvistica func ional-structural  corespunde limbilor concrete, prin urmare 
semnifica iei; lingvistica textului corespunde textului, prin urmare, sensului. 
Cu alte cuvinte, semnifica ia unit ii glotice, fie ea monolexical , fie polilexical , o 

sim în limb  ca fiind o crea ie ideal , la nivel gnoseologic; sensul aceleia i 
unit i glotice, care este actualizarea semnifica iei din limb , este exprimat printr-
un text concret, iar vorbirea serve te la desemnarea realit ii cu ajutorul unit ii 
glotice date. 
       Aproape c  nu se face distinc ie între categoriile textului i categoriile limbilor 
concrete. De exemplu, pentru exprimarea modului imperativ se utilizeaz  enun uri 
de tipul Trebuie s  cite ti; Ai s  cite ti? care sunt echivalente i traduc torul în caz 
dac  se bazeaz  pe traducerea nivelului vorbirii, le poate utiliza ca sinonime. În 
realitate ele nu exprim  deloc modul imperativ, care este categorie a unei limbi 
concrete. Astfel, de i în majoritatea cazurilor enun urile interogative exprim  
întreb ri, e necesar întotdeauna s  se stabileasc , în corespundere cu contextul, 
dac  e vorba într-adev r de o întrebare, deoarece enun ul interogativ poate exprima 
i alte func ii ale textului, nu doar o întrebare: de ex. cine tie? (it. chi lo sa?, rus.: 

?, germ. Wer weiss?) ca expresie a îndoielii. i viceversa, o întrebare 
poate fi exprimat i altfel decât printr-o fraz  interogativ . De aceea, astfel de 
categorii ale limbilor concrete cum sunt „modul imperativ”, „negarea”, „forma 
interogativ ”, trebuie s  fie net delimitate de astfel de categorii ale textului ca 
„îndemnul”, „refuzul”, „întrebarea”, „r spunsul”, „obiec ia” etc. Prin urmare, una 
i aceea i propozi ie a unei limbi poate realiza func ii textuale cu totul diferite, ceea 

ce trebuie luat în calcul la traducere. 
        Denominarea este leg tura cu extragloticul sau chiar îns i este extraglotic, 
fie  real,  fie  fictiv  (fapt  imaginar)  (se  refer  la  vorbire). Semnifica ia este 
con inutul impus de c tre limb . Sensul este un con inut glotic particular care este 
exprimat într-un anume text prin mijlocirea desemn rii i semnifica iei, dar i f  
ele. Astfel, exemplele ce urmeaz  corespund unei singure denomin ri, îns  nu au 
una i aceea i semnifica ie, astfel traduc torul r mâne s  aleag  modalitatea de 
traducere a enun urilor date. De ex., Caesar Pompeium vicit – Pompeius a Caesare 
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victus est; A este mai mare decât B – B este mai mic decât A; La porte est fermée – 
La porte n’ est pas ouverte desemneaz  unul i acela i fapt extraglotic, dar prin 
semnifica ii diferite. Acela i lucru se poate spune despre semnifica ie i sens. De 
exemplu, enun ul  are în limba rus  o singur  semnifica ie i poate fi 
analizat  de gramatica acestei  limbi  într-un singur fel.  Sensul  lui  poate fi  cu totul  
altul din punct de vedere al actualiz rii în vorbire sau în text, ceea ce se va reflecta, 
bineîn eles, în acest enun . De exemplu, poate ap rea într-un silogism, într-o poezie 
sau într-o situa ie obi nuit  de toate zilele.  
         În conformitate cu gramatica generativ  transforma ional  (gramatica 
vorbirii), exemplele men ionate mai sus Caesar Pompeium vicit – Pompeius a 
Caesare victus est; A este mai mare decât B – B este mai mic decât A; La porte est 
fermée – La porte n’ est pas ouverte în fiecare caz concret corespund unei singure 
denomin ri. În realitate aceste perechi nu sunt sinonime (nu au una i aceea i 
semnifica ie) din punct de vedere glotic, ci pur i simplu sunt echivalente ca 
desemnare. Ele sunt a a-numite sinonime „cognitive”: unitatea lor se bazeaz  fie pe 
câte un fapt concret desemnat, fie pe con inutul gândului, adic  unitatea lor se afl  
în afara nivelului limbii. Desigur, o asemenea unitate poate fi stabilit i în grupuri 
mari de enun uri: Au venit lega i s  cear  pace – Au venit s  cear  pace fiind lega i 
– De i erau lega i, au venit s  cear  pace – Pace au venit s  cear  lega i - Lega i 
au venit s  cear  pace – Cu toate c  erau lega i, au venit s  cear  pace – De i au 
venit s  cear  pace, erau lega i – Venind s  cear  pace, erau lega i etc.  
        De i în gramatica transforma ional  se consider  ambigue i cazurile de tipul 
old men and women,  în care într-adev r avem de a face cu dou  semnifica ii (old 
men + women, old + men and women -  „b rba i  b trâni  i  femei”  i  „b rba i  

trâni i femei b trâne”), totu i astfel de cazuri se reduc la combina ii ce in de 
structura de suprafa i se recunoa te c  ele pot fi examinate i într-o „gramatic  
structural ”. Cele spuse se refer i la exemple ca They are flying planes - „Ei/ele 
conduc avioane” sau „Ele sunt avioane în zbor”), How good meat tastes – „ce gust 
are carnea bun ” sau „ce gust bun are carnea”. (Co eriu 66) 
       „Sinonime cognitive” sunt i enun urile de tipul Ion e feciorul lui Petru – Petru 
e tat l lui Ion; Aristotel a fost discipolul lui Platon – Platon a fost înv torul lui 
Aristotel, perechi de enun uri în care este greu a se g si aceea i structur  de 
adâncime. Aceste enun uri sunt condi ionate doar de desemnare, deci, în ultima 
instan , de „cunoa terea realit ii”.  
          Expresiile citate de tipul Caesar Pompeium vicit – Pompeius a Caesare 
victus est sunt într-adev r „sinonime” (reciproc înlocuibile) în vorbire ceea ce nu e 
legat de anumite limbi concrete, ci are loc tocmai datorit  faptului c  vorbirea e 
legat  de denominare. Gramatica care stabile te asemenea identit i i asemenea 
diferen e poate fi doar o gramatic  a vorbirii, i nu gramatica unei limbi concrete. 
Un traduc tor, desigur, trebuie s  fie familiarizat cu astfel de  cuno tin e. Calea 
gramaticii transforma ionale duce de la semnificatul con inutului gândirii – la 
vorbire, ocolind func ia limbilor. La drept vorbind, aici e vorba nu de regulile 
limbilor, ci de regulile vorbirii. Men ion m c  aici nu e cazul s  ne oprim la o 
singur  limb , întrucât expresia german  mit dem Messer „cu cu itul” (desemnarea 
instrumental ) e echivalent  nu doar cu alte expresii germane, cum sunt de ex., mit 
Hilfe eines Messers „cu ajutoirul unui cu it”, unter Benutzung eines Messers 
„folosind  un  cu it”,  ci  i  cu  lat.  cultro, rus.  etc. De aici i provine 
„universalitatea” cea des men ionat i postulat  a gramaticii 
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transforma ionale: aceast  universalitate” exist  tocmai în forma generalului 
impus prin unitatea lumii extraglotice.  
         Pentru gramatica structural-func ional  expresiile Caesar Pompeium vicit – 
Pompeius a Caesare victus est nu sunt sinonime, ele sunt diferite în ceea ce 
prive te semnifica ia. Pentru aceast  gramatic  prezint  interes nu echivalen a 
expresiilor mit einem Messer, mit Hilfe eines Messers, unter Benutzung eines 
Messers etc, ci distinc ia dintre ele în limbi concrete. Aceast  gramatic  nu caut  
parafraze aplicabile doar referitor la utilizarea unei forme (cum e cazul gramaticii 
transforma ionale), ci parafrazele aplicabile în toate cazurile de folosire a formei, 
adic  ea caut  definirea func iilor limbilor concrete. (Co eriu 67) 
        Ceea ce vrea s  descrie aceast  gramatic  este o limb  concret  ca o structur  
paradigmatic  la diferite nivele, nu vorbirea dintr-o limb .  
        Din aceste considerente, un traduc tor, desigur, în primul rând trebuie s  
cunoasc  gramatica structural-func ional , adic  structura limbii date cu toate 
formele paradigmatice ale ei. Este prima etap  de cunoa tere a limbii. Iar etapa a 
doua, nivelul avansat, este gramatica transforma ional , când o semnifica ie poate 
fi exprimat  prin mai mul i semnifican i. Care semnificant va fi ales – depinde de 
motivemul traduc torului – fie de natur  semantic , fie de natur  lexico-
gramatical , fie de natur  stilistic , fie de natur  conotativ . 
       Lingvistica textului reflect , desigur, nivelul textului, deci sensul. Poate fi 
structural  sau generativ , aceasta este doar o problem  a prezent rii, deoarece 
structurile pe care le poate stabili în aceast  calitate sunt specifice textului i 
determinate de sens, f  s  fie structuri ale unei limbi concrete.  
       Ast zi în lingvistica textului sunt deseori incluse i cercet rile acelor func ii ale 
unei limbi care ies din cadrul unor propozi ii, de ex. leg tura dintre propozi ii, 
continuarea, anticiparea, enumerarea, etc. (analiza suprafrazic ), îns  în acest caz 
se  stabile te  rela ii  nu  cu  textul  ca  un  nivel  al  limbii,  ci  cu  textul  ca  un  nivel  al  
structur rii gramaticale într-o limb  concret  luat  aparte. Asemenea cercet ri se 
includ pur i simplu în cercet rile asupra limbilor concrete, nu în lingvistica 
textului.  
       Direc iile tiin ifice se completeaz  reciproc, când una din ele nu poate pe baza 
principiilor, tezelor fundamentale i a criteriilor sale s  solu ioneze problemele 
altor tiin e. Dar tocmai a a stau lucrurile în direc iile lingvistice, examinate de noi. 
        Într-adev r, gramatica transforma ional  nu poate rezolva problemele din 
domeniul lingvisticii structural-func ionale (stabilirea i delimitarea categoriilor i 
func iilor limbilor concrete i a paradigmelor respective). Pe de alt  parte, 
lingvistica structural  nu poate rezolva problemele gramaticii transforma ionale; 
deoarece denominarea corespunde nivelului vorbirii, nu celui al limbilor concrete. 
         Gramatica structural – func ional , dimpotriv , cerceteaz  categoriile i 
func iile limbilor concrete, de domeniul intui iei r mânând categoriile vorbirii. 
         De aceea gramatica unei limbi trebuie, la drept vorbind, s  fie scris  de dou  
ori: ca o gramatic  a limbii în forma sistemului paradigmatic i ca o gramatic  a 
vorbirii în aceast  limb , adic  ca un sistem de reguli de trecere de la con inutul 
gândirii spre acte de vorbire, trecere efectuat  cu ajutorul unei limbi concrete.  
          Tot a a gramatica transforma ional i lingvistica structural-func ional  nu 
pot rezolva problemele lingvisticii textului ca atare. În primul rând, nu o pot face, 
deoarece,  punând  problema  în  felul  lor,  sunt  nevoite  s  fac  abstrac ie  de  
condi ionarea situa ional  a textelor. Totu i, nici lingvistica textului nu poate 
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solu iona problemele gramaticii transforma ionale i ale lingvisticii structural-
func ionale, sus ine marele lingvist Eugeniu Co eriu. (Co eriu 69) 
        Pentru exemplificarea faptului c , pentru un traduc tor este necesar 
cunoa terea i operarea celor trei gramatici, aducem cazul traducerii categoriei 
aspectualit ii în limba român . Categoria general  a aspectualit ii în orice limb  
poate fi redat  de categoria gramatical  a aspectului, de categoria lexico-
gramatical  a modurilor desf ur rii unei ac iuni (a a numitul Aktionsart, termen 
de origine german ) i categoria lexico-gramatical  a Terminativit ii: 
Aterminativit ii. Categoria gramatical  a aspectului în limba român  lipse te, 
precum i în alte limbi romanice, de exemplu franceza, deoarece lipsesc 
instrumentele gramaticale ale exprim rii ei – afixele. Limba român  poate opera 
doar cu celelalte dou  categorii lexico-gramaticale. Dac  admitem c  categoria 
aspectualit ii se refer  la gramatica limbii, adic  la gramatica structural-
func ional , traduc torul apeleaz  la cuno tin ele sale referitoare la aceast  
gramatic  pentru a determina categoria gramatical  care necesit  traducerea. Apoi 
alege categoria aspectului, Aktionsart sau Terminativitatea: Aterminativitatea. 
Apoi apeleaz  la cuno tin ele sale referitoare la gramatica transforma ional , cea a 
vorbirii, pentru a alege modalitatea exprim rii în vorbire a acestei categorii de 
limb . Iar alegerea modalit ii concrete de exprimare în vorbire a categoriei 
aspectualit ii o determin  textul, care propune modalitatea concret . (Savin-
Zgardan 19-21)  
        Limba român  posed  capacit i de redare a unui num r tot atât de mare de 
tipuri de Aktionsart ca i limbile slave care posed  morfeme afixale speciale 
pentru exprimarea categoriei în discu ie. Îns  în calitatea sa de limb  analitic  
româna recurge la alte modalit i de exprimare a acestei categorii. 
        Propun aten iei cititorului un tabel, care ar ajuta traduc torului s  opereze 
traducerea diferitelor moduri ale ac iunii în limba român  sau în vreo limb  
analitic  romanic  din limbi sintetice, cum ar fi limba rus .  
 

Nr Aktionsart 
(Tipul 
desf ur rii 
ac iunii) 

Câmpul func ional-semantic al categoriei Aktionsart 
Locu i
uni 
verbale

Îmbin
ri de 
cuvinte 
cu verb 
fazial 

Semant
ica 
verbu 
lui 

Cuvinte 
determinat
ive(compl. 
dir., indir., 
circum., de 
mod, de 
timp) 

Constr
uc ii 
perifras
tice 

Unit
i 
frazeo
logice 

Forme 
gramatic
ale ale 
verbului 

Procedee 
sintactice 
(propozi 
ii 

subordon
ate) 

Expre 
sii 
verbale 

1.Ingresiv  + +   + +    
2.Incoativ  +  +      + 
3.Limitativ     +      
4.Durativ   +  +    +  
5.Aplificativ    +    +   
6.Intensiv  +   + + +  +  
7. Finitiv  + +  + +  +   
8.Cumulativ    + +      
9.Distributiv     + +     
10.Atenuativ    + +      
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11.Interupt-
atenuativ  

   +      

12.Durativ-
atenuativ  

  + +      

13.Iterativ  +   +   +   
14.Multiplica 
tiv  

  +  +  +   

15.Comitativ    + +   +   
16.Reciproc    + + +  +   
17.Monosecv
en ial  

+  + +  + +   

18.Semelfacti
 

+   +  +    

19.Rezultativ  +  + +  +    
20.Orientat / 
neorientat  

+  + +      

21.Static  +  +      + 
22.Rela ional  +  +       
23.Evolutiv  +  +      + 
 

Concluzii. Complementaritatea practic , adic  colaborarea ra ional  dintre 
direc iile: lingvistica limbii, lingvistica vorbirii, lingvistica textului depinde, totu i, 
de pozi ia lingvi tilor în conceptualizarea faptului c  acela i fenomen poate fi 
interpretat i, respectiv, tradus din diferite unghiuri de vedere i la diferite nivele. 
Lingvistica func ional-structural  care corespunde limbilor, gramatica generativ-
transforma ional  care corespunde vorbirii i lingvistica textului care corespunde 
textului pot ajuta la interpretarea fenomenului de limb  atât pentru cercetarea 
corect  lingvistic , cât i pentru traducerea corect . 
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CONSIDERA II PRIVIND STUDIEREA I PERCEPEREA 
TRADUCERII ÎN CONTEXTUL PARADIGMELOR MODERNE 

 
Elena GHEORGHI  

Universitatea de Stat din Moldova 
 

This article reflects issues related to the history and current state of translation 
studies, as well as perspectives and eventual directions of future research. Terminology 
used to denote the discipline and its study object in different languages is discussed. Key 
features of modern models and definitions of translation as product and process are 
presented. Translation studies and activities in the Republic of Moldova (and in the former 
MSSR) and in Romanian-speaking area in general are pinpointed. 

Key words: translation, translation studies, translation of written / oral discourse, 
model, definition, interdisciplinarity. 

 
Dieser Artikel stellt die Geschichte, die vorliegende Studie der Übersetzung und 

Perspektiven und mögliche zukünftige Forschungsrichtungen vor. Es befasst sich mit 
mehrsprachigen Terminologie die verwendet ist, um sowohl Disziplin und Themen 
beziehen. Die wichtigsten Merkmale der modernen Modellen und Definitionen der 
Übersetzung als Produkt und Prozess schematisch gezeigt sind. Im Allgemeinen wird die 
Übersetzung in der Republik Moldau (und ehemalige MSSR) und rumänischen Raum im 
Allgemeinen vorgestellt. 

Schlüsselwörter: Übersetzung, Übersetzungstheorie, Übersetzung der schriftliche 
/ mündliche Rede, Modell, Definition, Interdisziplinarität. 
 
       Traducerea la etapa actual  este un domeniu foarte vast, care antreneaz  cele 
mai diverse activit i ale omului, în special cele practicate de persoane cu abilit i 
de comunicare în mai multe limbi. inem din start s  men ion m c  în opinia 
noastr  este extrem de dificil s  facem o distinc ie clar  între traducerea discursului 
scris i a celui oral. Nu vom recurge la termenul interpretare pentru a numi 
procesul de traducere a discursului oral din mai multe motive, în primul rând 
pentru a evita confuzii la nivel de terminologie. Traducerea discursului scris la fel 
implic  interpretare. Deci, mai bine, în opinia noastr , s  folosim traducerea 
discursului scris i traducerea discursului oral.  
       Înainte de a purcede la prezentarea situa iei actuale în domeniul abordat inem 

 facem un ir de preciz ri de ordin terminologic privind denumirea disciplinei 
abordate. În literatura de specialitate se vehiculeaz  mai multe denumiri ale 
disciplinei: traductologia, teoria traducerii, , , 
translation studies, translation theory, translatology, théorie de la traduction, 
Übersetzungswissenschaft. Corela ia dintre ace ti termeni o vom reprezenta în felul 
urm tor: 
   

Disciplin tiin ific  Parte a disciplinei 
Übersetzungswissenschaft, 
Translationswissenschaft 
Translatology, translation studies 
Traductologia, lingvistica traducerii, 
translatologia 

  
Traductologie 

Übersetzungstheorien 
 
translation theory 
 
teoria traducerii 
 

 
théorie de la traduction 
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 Traductologia ca disciplin tiin ific  este mai larg  decât teoria traducerii 
i include mai multe discipline: teoria traducerii, istoria traducerii ca activitate, 

critica traducerii, lexicografia traducerii, didactica traducerii. Traductologia ine de 
tradi ia francofon , translatologia este un fel de a exprima în diferite limbi ceea ce 
în german  ar fi Translationswissenschaft, în engleza translation studies.  
 Atât traducerea discursului scris, cât i a celui oral au avut rol crucial în 
cadrul comunic rii interumane, cel pu in pentru faptul c  au oferit acces la 
importante  texte  academice  i  religioase.  În  anul  2012  doar  în  cadrul  Comisiei  
Europene s-au tradus circa 1,7 milioane de pagini. Studierea traducerii ca disciplin  
academic , totu i, a ap rut abia în a doua jum tate a secolului XX. În introducere 
la prima edi ie a lucr rii The Routledge Encyclopedia of Translation Studies Mona 
Baker vorbe te despre bog ia noii discipline extrem de interesante, care, probabil, 
se poate numi chiar disciplina lingvistic  a anilor 1990, i care a întrunit 
cercet torii din mai multe domenii tradi ionale. (Baker&Malmkjaer 1998 : xiii) În 
anul 2009 a v zut lumina tiparului a doua edi ie a enciclopediei, care a demonstrat 
noile interese ale domeniului, caracterul multidisciplinar al studiilor întreprinse i 
dorin a reprezentan ilor disciplinei de a se desprinde de originile sale exclusiv 
eurocentriste, f  a uit rii realiz rile din ultimele decenii. (Baker&Saldanha 2008 : 
xxii)  
 În ultimul timp tot mai des sunt organizate conferin e, dedicate diverselor 
aspecte ale traducerii, se editeaz  numeroase c i i reviste. Num rul publica iilor 
disponibile liber pe Internet la fel este în cre tere: 

 O mare parte a materialelor Meta i TTR (Traduction, Terminologie, 
Rédaction) sunt disponibile online gratis; 

 Babel, Target i The Translator sunt disponibile în baza abon rii; 
 Apar i reviste publicate în exclusivitate online: The Journal of Specialised 

Translation, New Voices.  
 Mai multe edituri tiin ifice prestigioase au serii speciale dedicate 
problemelor traducerii. Pân i asocia ii a traduc torilor au publica ii i bloguri 
proprii (e.g. aiic.net). 
 De  fapt,  subiectul  traducerii  este  unul  foarte  vechi.  Practica  traducerii  a  
avut o importan  crucial  pentru diseminarea principalelor concepte i texte 
culturale i religioase. Diverse modalit i de traducere au fost luate în discu ie de 
Cicero  i  Hora iu  (sec.  I  înainte  de  Hristos)  i  Sfântul  Ieronim  (sec.  IV  al  erei  
noastre). Aceste scrieri au exercitat o important  influen  asupra lucr rilor 
dedicate acestui subiect pân  în sec. XX. În Europa de Vest traducerea Bibliei chiar 
a devenit motivul de confruntare a diferitor ideologii timp de mai bine de o mie de 
ani, în special în perioada Reform rii în secolul XVI.  
 Regulile gramaticale ale latinei clasice, ale limbii grece ti, iar mai târziu i 
ale altor limbi moderne au fost studiate prin traducerea unei serii de propozi ii, care 
adesea au fost alc tuite într-un mod „artificial”, deseori nefiind nici legate între ele. 
Faptul c  traducerea s-a aflat în contextul de înv are i predare a limbilor str ine în 
opinia noastr  par ial explic  faptul c  cercurile academice nu i-au acordat aten ie 
cuvenit . Exerci iile de traducere au fost considerate un mijloc de înv are a unei 
limbi str ine sau o modalitate de a citi texte în limba str in  înainte s  apar  
abilitatea de a citi originalul. Dup  aceasta studierea unei lucr ri în traducere nu era 
agreat . Cu apari ia metodei de imersiune direct i abord rii comunicative în 
perioada anilor 1960-1970 traducerea a început s  piard  pozi iile în contextul 
pred rii i înv rii limbilor str ine. (Cook 6-9, 22-26)  La etapa actual  în context 
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didactic traducerea s-a p strat în cadrul cursurilor de limb  la nivel relativ avansat, 
în context universitar i, evident, în procesul de instruire a traduc torilor.  
 În SUA traducerea artistic  a fost promovat  în cadrul a a-numitelor 
ateliere de traducere (engl. translation workshop). Acestea au fost bazate pe ideea 
atelierelor de lectur i critic  literar , organizate în anii 1920 de criticul de la 
Cambridge  I.A.  Richards.  Ele  au  fost  urmate  de  ateliere  de  scriere  creativ .  
Atelierele de traducere urmau s  devin  o platform  pentru prezentarea noilor 
traduceri în cadrul culturii int , precum i pentru discutarea subtilit ilor 
procesului de traducere i în elegere a unui text. 
 În paralel cu aceast  abordare a existat i literatura comparat . În cadrul 
acestei direc ii literatura este studiat i comparat  la nivel transna ional i 
transcultural, ceea ce presupune citirea unor lucr ri în traducere. 
 Un alt domeniu, care s-a interesat de studierea traducerii este lingvistica 
contrastiv . Lingvistica contrastiv-tipologic  se bazeaz  pe fapte din diverse limbi, 
genetic înrudite i neînrudite. Ca limba- int  de iau idiomurile romanice, slave, 
germanice etc., pentru c  analiza se efectueaz  pe linie orizontal : se suprapun 
structurile limbilor în discu ie, eviden iindu-se punctele de tangen i de 
divergen .   
 Abordarea mai sistematic  a traducerii din perspectiv  lingvistic  a început 

 se contureze în anii 1950-1960. Din acea perioad  putem aduce câteva exemple 
de lucr ri devenite deja clasice: 

 Stylistique comparée du francais et de l’anglais (publicat  în 1958) de 
Jean-Paul  Vinay  i  Jean  Darbelnet  vine  cu  o  abordare  contrastiv ,  de  
organizare a informa iilor acumulate din practica traducerii din limba 
francez  în limba englez i invers; 

 Alfred Malblanc  în Stylistique comparée du francais et de l’allemand 
(publicat  în 1963)a f cut acela i lucru pentru francez i german ; 

 Georges Mounin în lucrarea Les problemes theoriques de la traduction 
(publicat  în 1963) examineaz  probleme de ordin lingvistic în traducere; 

 Eugene Nida în Toward a Science of Translating (publicat  în 1964) a 
folosit elementele gramaticii generative lui Chomsky (care a fost în vog  în 
acea perioad ) drept baz  teoretic  a lucr rii sale, care ini ial se preconiza 

 fie un manual practic pentru traduc torii Bibliei. 
 
 Teritoriul investiga iilor academice a fost într-un fel marcat de termenul 

tiin ific”, folosit de Nida chiar în denumirea lucr rii sale (Toward a Science of 
Translating 1964). Echivalentul german Übersetzungswissenschaft a fost vehiculat 
de Wolfram Wilss în activitatea sa tiin ific i didactic  la Universitatea din 
Saarland, de Koller în Heidelberg i de reprezentan ii colii de la Leipzig Kade i 
Neubert. 
 Pe ce se întemeiaz  teoriile moderne ale traducerii? Ce este traducerea: un 
produs, un proces sau altceva?  
 Credem, c  cea mai reu it  defini ie a traducerii la etapa actual  a fost 
propus  de N. Garbovskii, reprezentantul colii traductologice ruse. În opinia lui 
traducerea este o func ie social  de asigurare a medierii comunicative între oameni, 
care utilizeaz  sisteme lingvistice diferite, realizat  pe parcursul activit ii 
psihofizice a bilingvului, menit  s  reflecte realitatea în baza capacit ilor 
individuale a de interpretant, care efectueaz  trecerea de la un sistem semiotic la 
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altul cu scopul de a realiza transmiterea sistemului de sensuri incluse în mesajul 
ini ial, de la un comunicant la altul. Aceast  transmitere trebuie s  asigure 
echivalen , adic  s  fie transmis  cantitatea maxim  posibil  de con inut original, 
îns  transmiterea întregii cantit i de informa ie nu se va realiza niciodat  
(Garbovskii 216). 
  În continuare, vom prezenta schematic, cu ajutorul unui tabel, tr turile 
principale ale modelelor i defini iilor moderne ale traducerii ca produs i proces. 
 
Modele cu 
orientare 
lingvistic  

Modele cu 
orientare 
func ional  

Modele cu orientare 
textual  

Modele cu 
orientare 
metodologic  

Studiaz  factorii 
de ordin 
lingvistic, 
relevan i pentru 
trecerea de la 
textul-surs  la 
textul- int  (i.e. 
propriet i 
lexicale, 
sintactice, 
sistemice). 
Aceste modele 
sunt centrate pe 
sistemul limbii 
(langue în 
terminologia lui 
Saussure) 

Scopul devine 
dominanta 
traducerii, care 
este reprezentat  
ca un gen de 
activitate. 
Traducerea 
pentru 
reprezentan ii 
acestei direc ii 
este un fel de 
activitate ce 
presupune 
interac iune. 

Studiaz  factorii, ce 
stau la baza textului-
surs i care se refer  
i la textul- int  

(inten ia autorului, 
scopul, 
acceptabilitatea, 
coeren a, coeziunea, 
structura 
informa ional  etc.). 
Se orienteaz  mai 
mult spre utilizarea 
limbii (parole în 
terminologia lui 
Saussure) 

Studiaz  
elementele 
traducerii, care se 
preteaz  
sistematiz rii i 
computeriz rii, i 
modelarea 
acestora în 
procesul de 
transfer. Interesul 
principal este 
anume acest 
transfer, trecerea 
de la original la 
traducere 

Nu se ine cont 
de factorii de 
ordin 
extralingvistic 
(situa ia de 
comunicare, 
norme, 
cuno tin e 
despre lume etc.) 

În descrierile 
traducerii se ine 
cont i de 
persoana 
traduc torului 

ine cont de factorii 
de ordin 
extralingvistic 
(cuno tin e despre 
lume, cunoa terea 
contextului etc.) 

ine cont de  
factorii 
intersubiectivi ai 
traducerii, care se 
preteaz  
descrierii 

Punctele forte: 
folosirea 
categoriilor, 
paradigmelor i 
a aparatului 
descriptiv al 
lingvisticii (din 
domenii 
conexe). Astfel 
este asigurat  
validarea 
instrumentarului 

Punctele forte: se 
stabilesc 
leg turile cu 
activitatea 
practic  de 
traducere, se 
accentueaz  rolul 
traduc torului ca 
expert 

Punctele forte: 
Folosirea categoriilor, 
paradigmelor i a 
aparatului descriptiv 
al lingvisticii textului. 
Astfel este asigurat  
validarea 
instrumentarului 

Punctele forte: 
sunt explicite i 
pot fi verificate, 
au caracter 
sistematic 
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de cercetare 
Punctele slabe: 
sunt reprezentate 
doar acele 
elemente ale 
traducerii, care 
se preteaz  
demonstr rii cu 
ajutorul 
mijloacelor 
lingvistice 

Punctele slabe: 
lipsa unei 
abord ri 
sistematice i a 
unor categorii 
descriptive 
validate (e.g. 
domeniul de 
defini ie al unei 
func ii sau 
domeniul 
func iei), pân  
acum lipse te o 
tipologie a 
scopurilor în care 
se efectueaz  
traducerea, nu 
sunt formulate 
algoritmuri de 
ac iune în diferite 
situa ii 

Punctele slabe: sunt 
reprezentate doar 
acele elemente ale 
traducerii, care se 
preteaz  demonstr rii 
cu ajutorul lingvisticii 
textului; se limiteaz  
la descrierea factorilor 
relevan i pentru 
lingvistica textului în 
textul-surs i în 
textul- int ; nu se 
modeleaz  impactul 
factorilor de ordin 
extralingvistic 
(cuno tin e de cultur  
general , contextul 
etc.) asupra structurii 
interne a textului; nu 
este descris  
modalitatea de 
efectuare a trecerii de 
la textul-surs  la 
textul- int  

Punctul slab: 
complexitatea 

Reprezentan ii: 
toate lucr rile 
„clasice” despre 
traducere, coala 
de la Leipzig din 
anii 1970, autorii 
lucr rilor de 
stilistic  
comparat  

Reprezentan ii: 
Hönig/Kussmaul, 
Reiss/Vermeer, 
Holz-Mänttari, 
Snell-Hornby, 
Garbovskii    

Reprezentan ii: Reiss, 
Nord, Hatim/Mason, 
Neubert/Shreve, 
House, Gak  

Reprezentan ii: 
Gerzymisch-
Arbogast/Munder
sbach  

 
 Unii cercet tori fundamenteaz  teoria traducerii prin principii de baz  ale 
lingvisticii. Al ii caut  s  demonstreze în ce mod se r sfrânge problematica 
lingvisticii asupra traducerii. Cei din a treia categorie folosesc textele traduse 
pentru studierea func ionalit ii formelor lingvistice în situa ia de comunicare 
specific , cum este traducerea. Credem, îns , c  aceast  din urm  abordare este cel 
mai pu in eficient  pentru studierea traducerii pentru c  prin analiza comparativ  a 
textului original i cel al traducerii nu se poate ajunge la o argumentare tiin ific  
obiectiv  a aspectelor traducerii din mai multe motive. 
 Analiza comparativ  a produsului traducerii i originalului într-adev r 
ofer  un bogat material de ordin lexical, stilistic i semiotic, dup  cum scrie i I. 
Condrea. (5) Inventarierea acestui material este necesar . În prezent exist i o 
direc ie de cercetare, numit  corpus-based translation studies (studierea traducerii 
în baza corpusului). Totu i, îndr znim s  spunem c  analiza men ionat  nu poate 
constitui baza unor modele cu caracter de sistem.  
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  examin m schema urm toare: 
 
 

 
TS – textul-surs  

 – textul- int  
 
 Prezenta  figur  se  bazeaz  pe  standardul  SR  EN  15038,  care  este  un  
standard de servicii de traducere. El asigur  un cadru de optimizare a controlului 
calit ii în procesul de traducere i, în consecin , ofer  un mare poten ial de 
îmbun ire a serviciilor prestate i de promovare a statutului profesiei de 
traduc tor în ansamblu. Acest standard de asemenea contribuie la con tientizarea 
etapelor unui proiect de traducere în rândul clien ilor, f  a neglija contribu ia pe 
care clientul o poate avea în facilitarea procesului de traducere în vederea ob inerii 
de rezultate optime. De asemenea am inut cont de recomand rile Federa iei 
Interna ionale a Traduc torilor (Recommendations on Criteria for Conformity 
Assessment and Certification under EN 15038 (www.fit-europe.org   FIT-Europe -
> European Standard)). 
 Dup  cum se poate observa din figur , standardul identific  urm toarele 
etape ale procesului de traducere: 

 Traducerea propriu-zis , 
 Verificarea traducerii de c tre traduc tor, 
 Redactarea tehnic  – verificarea traducerii de un redactor, care nu poate fi 

aceea i persoan  ca i traduc torul. Redactorul trebuie s  cunoasc  limba 
originalului i limba traducerii i efectueaz  compararea originalului cu 
traducerea, verificând consisten a terminologiei, registrul i stilul textului, 

 Verificarea monolingv , scopul c reia este asigurarea corespunderii 
textului traducerii cu scopul i auditoriul int , 

 Verificarea final  înainte de imprimarea sau publicarea textului. 
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 De regul , analiza comparativ  a originalului i traducerii folose te 
varianta textului int  supus cel pu in redact rii literare. Varianta final , publicat  a 
traducerii este rodul muncii a cel pu in 2 persoane, deci nu este corect s  compar m 
munca unei persoane (autorul pân  la urm  decide ce exact se va publica, pe când 
traduc torul rareori are un cuvânt de spus privind varianta final  a textului 
traducerii) cu munca unui grup de persoane. 
 Analiza defini iilor traducerii, pe care am încercat s  le prezent m în ordine 
cronologic , ne face s  observ m c  ele devin din ce în ce mai detaliate i la etapa 
actual  acoper  printre altele urm toarele aspecte: 

 Mediere – traduc torul are postura de mediator; 
 Varietate – cel pu in poten ial pot exista mai multe variante de traducere a 

unui text; 
 Echivalen a textului original i a traducerii – m sura principal  a calit ii 

traducerii; 
 Natura semiotic  a traducerii. 

 Traducerea se înscrie într-o no iune mai larg  de comunicare bilingv i st  
la baza elementului central al acestei comunic ri – medierii lingvistice. Defini ia 
traducerii, în opinia noastr , trebuie s in  cont de aspectele sale lingvistice, 
semiotice, culturologice, psihologice, sociale i ludice. Ne aliniem opiniei 
exprimate de R. Miniar-Belorucev, i spunem c  studiind traducerea trebuie s  
atragem aten ie nu doar procesului propriu-zis, ci i condi iilor de generare a 
textului-surs , condi iilor de percepere a textului tradus, statutului social al 
comunican ilor, situa iei de vorbire, diverselor fenomene asociate, care intr  în 
componen a comunic rii în dou  limbi diferite (  7). 
 Dac  am fi s  vorbim despre dezvoltarea studiilor traductologice dup  anii 
1970,  trebuie  s  spunem  c  ele  au  c tat  o  tent  interdisciplinar  tot  mai  
pronun at . Analiza contrastiv  deja nu mai era în vog . În anii 1980 a proliferat 
abordarea descriptiv , care provine din literatura comparat i formalism rusesc. 
Itamar Even-Zohar i Gideon Toury au lansat ideea polisistemului literar, în cadrul 

ruia, printre altele, diverse literaturi i genuri literare, inclusiv lucr rile traduse i 
netraduse, concureaz  pentru pozi ii dominante. Adep ii polisistemului au colaborat 
cu grupul cercet torilor belgieni, inclusiv Jose Lambert i Andre Lefevere, i cu 
cercet torii din Marea Britanie Susan Bassnett i Theo Hermans, cel care a editat 
volumul colectiv The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation 
(1985). Ulterior se va spune c  anume acest volum a stat la baza a a-numitei coli 
a Manipul rii (engl. Manipulation School). 
 În anii 1990-2000 au ap rut coli i concepte principial noi: 

 Cercetarea condus  de Sherry Simon în domeniul traducerii i diferen elor 
de gen (engl. gender research) în Canada; 

 Studii de orientare culturologic  de Lawrence Venuti, care accentuau 
necesitatea asigur rii unei vizibilit i mai mari pentru traduc tor i 
recunoa terea importan ei rolului acestuia. Studii similare s-au desf urat 
i în Rusia. 

 „Canibalismul” cultural din Brazilia, reprezentantul principal fiind Else 
Vieira; 

 Studii de sociologie i istoriografie a traducerii; 
 Traducerea în contextul globaliz rii; 
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 Traducerea audiovizual , localizarea i studierea traducerilor în baza de 
corpus, ap rute datorit  noilor tehnologii. 

 Rela ia traductologiei cu alte discipline nu este una fix . Astfel se explic  
faptul c  în anii 1960 existau leg turi puternice cu lingvistica contrastiv . În 
prezent, îns , polul de atrac ie este în domeniul culturologiei. Leg turile cu alte 
discipline iese în vileag i în cadrul instruirii practice a traduc torilor, specializa i 
într-un anumit domeniu: drept, medicin , finan e, politic , institu ii europene etc. 
Tot mai importante sunt i tehnologiile informa ionale: dic ionarele online, sisteme 
de traducere asistat  de calculator, utilizarea motoarelor de c utare pentru 
verificarea terminologiei, forumuri de specialitate, modalit i de promovare 
profesional . 
 Caracterul interdisciplinar al traductologiei a fost luat în discu ie în cadrul 
mai multor publica ii. Este de remarcat faptul c  unii cercet tori consider  c  
interdisciplinaritatea este o amenin are la adresa traductologiei ca disciplin , pentru 

 parteneriatele cu alte discipline practic întotdeauna nu sunt echilibrate. (Gile 29) 
Adev rul, îns , credem noi, totu i const  în faptul c  cele mai fascinante realiz ri 
în domeniu in de noile perspective de cercetare, fiecare pretinzând s  contureze o 
nou  „paradigm ” în traductologie. 
 Volumul New Tendencies in Translation Studies,  sub  redac ia  lui  K.  
Aijmer i C. Alvstad, bazat pe lucr rile atelierului din Universitatea Göteborg, 
Suedia, petrecut în 2003, prezint  o încercare de sistematizare i evaluare a noilor 
metodologii. Redactorii volumului accentueaz  în introducere (Aijmer&Alvstad 1) 

 s-a produs o trecere de la abordare prescriptiv  a traducerii la studierea a ceea ce 
este de fapt traducerea. Astfel, alegerea teoriei i metodologiei de studiu cap  o 
importan  deosebit  pentru  c  nu  se  mai  studiaz  cuvinte  sau  enun uri,  ci  texte,  
contexte socioculturale, practici i obiceiuri ai traduc torilor. Chiar i obiectul de 
studiu deja nu mai este traducerea în contextul înv rii i pred rii limbilor str ine, 
ci procesul de traducere, tot ce este legat de el i de persoana traduc torului. 
 În leg tur  cu activitatea de traducere din Republica Moldova ( i fosta 
RSSM) i în spa iul românesc în general inem s  preciz m urm toarele. 
 În spa iul românesc traducerea i tip rirea oficial  a c ilor biserice ti a 
luat amploare în secolul al XVII-lea datorit  activit ilor mitropoli ilor Varlaam i 
Dosoftei, precum i a sprijinului constant acordat de domnitorii Vasile Lupu i 
Matei Basarab, care încurajau introducerea limbii române în biseric i în 
cancelaria domneasc . 
 În epoca medieval , când limba român  literar  înc  nu era constituit , 
traduc torii se confruntau cu dificult i semnificative, în special în ceea ce prive te 
redarea no iunilor abstracte i a unor termeni pentru care nu existau echivalente 
potrivite în limba român . Traduc torii erau nevoi i s  creeze termeni noi, dup  
modelul limbii originalului. Deseori termenii au fost prelua i ca împrumuturi 
lexicale.  Acestea  par  s  fie  motivele  pentru  care  în  primele  traduceri  f cute  în  
limba român  se atest  o frecven  sporit  a cuvintelor str ine i a calchierilor. 
 Literatura român  na ional , ca i celelalte literaturi europene, a trecut 
printr-o epoc  a traducerilor i a imita iilor, când autorii autohtoni încercau s  
valorifice subiecte i idei din lucr rile mai importante ale patrimoniului european. 
Traducerile ocup  un loc deosebit i pot fi considerate chiar un element obligatoriu 
al crea iei primilor scriitori moderni din perioada pre-clasic . S-au manifestat ca 
traduc tori mai mul i c rturari, poe i, scriitori i filozofi români: mitropolitul 
Dosoftei, Gheorghe Asachi, Ion Heliade R dulescu, Alexandru Beldiman et al. 
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 Pentru ca lucr rile din literaturile str ine s  fie cunoscute de public cât mai 
repede, se practic  editarea unor reviste specializate în publicarea traducerilor. 
Astfel, începând cu anul 1963 la Bucure ti apare revista de literatur  universal  
Sec. XX, editat  de Uniunea Scriitorilor. În ea se publicau traducerile celor mai 
recente  lucr ri  literare  ap rute  în  diferite  ri,  precum  i  studii,  recenzii  i  alte  
materiale referitoare la literatura universal . În aceea i perioad , editura 
bucure tean  Univers a publicat o colec ie prestigioas  de traduceri din literaturile 
lumii, întitulat  Romanul secolului XX.  
 Activitatea de traducere a operelor literare în Republica Moldova a fost la 
fel destul de intens . Cel mai mult s-a tradus îns  din limba rus i prin intermediul 
limbii ruse (în perioada sovietic  operele autorilor str ini puteau fi traduse în 
limbile na ionale ale fostelor republici URSS numai dup  varianta realizat  în 
limba rus ). De i existau i excep ii: se traducea i direct, în special din limba 
francez . 
 În plan teoretic, problemele legate de diferite aspecte ale traducerii au fost 
expuse în articole i studii, publicate în revistele de specialitate sau în culegeri 
tematice. Printre cele mai semnificative publica ii în acest sens numim 
urm toarele: 

 M. Bruhis Cuvânt despre traduceri  Chi in u 1968 
 Probleme de stilistic i teorie a traducerii Chi in u 1972 
 Cultivarea limbii VIII (Observa ii privind traducerile) Chi in u 1974 
 Probleme de lingvistic  româneasc i contrastiv  Chi in u  1989 
 I. Condrea Traducerea din perspectiv  semiotic  Chi in u 2006 
 L. Zban  Intensitatea absolut  a calit ii si ac iunii (in limbile francez  si 

roman ) 
 A. Gu u Exegese et traduction litteraire. Methode de formation en 

traduction litteraire Chi in u 2005 
 
 inem s  preciz m c  în pres  s-au publicat numeroase materiale cu 
caracter de cultivare a limbii, în care se luau în discu ie gre elile de traducere, 
calchierile, confuziile de sens, generate de bilingvismul rus-român, r spândit în 
Moldova, i alte aspecte ce in i de practica traducerii. Foarte mul i lingvi ti din 
Republica Moldova s-au referit în lucr rile lor la problemele de traducere cel pu in 
tangen ial. În special este vorba de numeroasele lucr ri de comparativistic i de 
cultivare  a  limbii  semnate  de  A.  Ciobanu,  D.  Melenciuc,  V.  Mândâcanu,  I.  
Condrea, A. Gu u, L. Zban  et al. 
 Cu toate c  s-au examinat par ial destul de multe probleme, în special sub 
aspect practic, investiga ii tematice clar orientate spre teoria traducerii sau spre 
acordarea mai aprofundat  a unor domenii specifice care in de aceast  activitate, s-
au f cut pu ine, iar ceea ce s-a f cut a avut un caracter sporadic. Traducerea a fost 
abordat  pe larg îndeosebi ca disciplin  didactic  în cadrul pred rii limbilor str ine 
(chiar în curriculumul colar este indicat c  elevii trebuie s tie s  traduc  texte). 
Este remarcabil faptul c  în acest domeniu exist  mai multe lucr ri semnate de 
cercet torii din Republica Moldova destinate pedagogilor, elevilor i studen ilor, 
care au menirea de a îmbun i procesul de predare. 
 Activitatea de traducere cuprinde un câmp mult mai vast decât cel didactic. 
Ea este axat , în primul rând, pe schimbul de valori culturale prin intermediul atât a 
operelor artistice, cât i a publica iilor cu caracter tehnic i tiin ific, transpuse 



                TRADUCTOLOGIE I PLURALISM CIVILIZA IONAL/LINGVISTIC 
................................................................................................................................................... 

_______________________________________________________131 

dintr-o limb  în alta. Este important s  se cunoasc  felul în care sunt actualizate 
posibilit ile i resursele limbii în procesul traducerii, pentru a putea face o analiz  
pertinent  atât a lucr rilor originale, cât i a versiunilor realizate de traduc tori. 
Pentru asemenea investiga ii sunt necesare nu numai fapte concrete i diverse 
exemple, ci i fundamentare teoretic  a procedeelor utilizate în cadrul transpunerii 
textului cu mijloacele altui cod lingvistic. 
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This article is dedicated to the issue of connection of translation studies with other 
sciences. There are different points of view on translation nowadays. Different scientists 
consider it differently. Some think that translation is a “craft”, others that it is an “art” and 
some others consider it to be a “science”. We follow the point of view of those researches 
who consider that translation is a science. As other sciences translation has its own 
methodology, its own terms, its own norms and rules. And as other sciences it is closely 
connected with different fields and areas.  

Key words: translation studies, consider, craft, methodology, term, linguistic 
norm, linguistic rules. 
 

Articolul este dedicat problemei leg turii studiilor de traducere cu alte discipline. 
Sunt diferite puncte de vedere referitor la traducere ast zi. Diferi i savan i au puncte de 
vedere variate referitor la traducere. Unii cred c  traducerea este  „o meserie”, al ii – c  
traducerea este „o art ” , iar al ii consider  c  este „o tiin ”. Noi ne baz m pe punctul de 
vedere al cercet torilor care consider  traducere tiin . Ca i alte discipline, traducerea î i 
are propriile metodologii, termeni, norme i reguli. Ca i alte tiin e, traducerea este strâns 
legat  cu diferite arii de cercetare. 

Cuvintele-cheie: studii de traducere, a considera, meserie, metodologie, termen, 
norm  lingvistic , reguli  lingvistice.  
 
  There are different points of view on translation nowadays. Different 
scientists consider it differently. Some think that translation is a ‘craft’, others that 
it is an ‘art’ and some others consider it to be a ‘science’. We follow the point of 
view of those scientists who consider that translation is a science. As other sciences 
translation has its own methodology, its own terms, its own norms and rules. And 
as other sciences it is closely connected with different fields and areas. First of all 
we can speak about the close connection of translation and linguistics.  

Throughout the ages, translation as well as linguistics, the formal study of 
language, has attracted comments and speculation. The need for practicing 
translators is acknowledged as early as the Old Testament where, in the Book of 
Daniel  1:4,  reference  is  made  to  the  need  for  mastery  of  “the  tongue  of  the  
Chaldeans” for use in “the king's palace”. (Anderman 25)  

And since time immemorial the nature and origin of human language has 
invited speculation. As late as the 17th century one view held that the primitive 
language of mankind was Chinese, which was spoken by Noah and his family in 
the Ark and survived the flood. It was to take until the latter half of the 18th 
century before linguistics, then known as philology, started to emerge as a 
discipline in its own right; for translation studies to become an independent 
academic subject with established interdisciplinary links to other fields of study 
including linguistics was to take close to the dawn of a new millennium. 

In 1786, the first step was taken, nudging the study of language closer 
towards becoming a discipline in its own right. In a paper presented to the Royal 
Asiatic Society in Calcutta, Sir William Jones (1746-1794) of the East India 
Company declared that no philologist could examine the Sanskrit, Greek and Latin 
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languages without believing them to have sprung from some common, Indo-
European source which perhaps no longer existed. Comparative and historical 
linguistics now became the focus of the attention of philologists, and, by the 
possession of distinctive, shared characteristics, languages were successively 
grouped together genealogically into families. 

Since that time different norms and laws have been developed in the study 
of translation being based on linguistics. For example, Tytler formulated his norms 
of translation which are valid up to the present time, though many of them are 
outdated and violated. The normative approach sets up a series of maxims 
consisting of do's and don'ts. Tytler describes a good translation as that in which 
the merit of the original work is so completely transfused into another language, as 
to be distinctly apprehended, and as strongly felt by a native of the country to 
which the language belongs, as it is by those who speak the language of the 
original work. (ibidem: 26)  

Toury's concept of norms has been viewed as representing an interlevel 
between “competence and performance in Noam Chomsky's terms” or “langue and 
parole in Ferdinand de Saussure's terms” which makes it possible according to 
Mona Baker “to investigate what is typical rather than simply what is or what can 
be”. (ibidem: 30) 

Another development in translation theory reminiscent of what at one time 
represented a departure from earlier product-orientated approaches to linguistic 
investigation, is found in the “think-aloud” method, which shares with Chomskyan 
linguistics the emphasis on introspection and reliance on speakers' intuitive 
knowledge about their language. The approach first came to attention in the 1980s 
when experimental methods drawn from psychology began to be used in order to 
investigate the translator's mind during the process of translating. 

Early linguistically-based work in translation theory has also been further 
developed in order to meet new sets of interests and circumstances. As English 
grows more and more comfortable in its role as the global language and the lingua 
franca of Europe, the attention of translation theorists is increasingly being directed 
towards its impact on other European languages. 

Given this inherent interrelationship between translation and linguistics, 
linguistics seems to continue to provide translation theorists with new research 
avenues to explore for further advancement of translation studies while, in the 
contrastive study of languages, translation will also have a role to play in helping 
linguists in their search for shared features and similarities between languages. 

 
 
History and Translation 

 
Translation is also closely connected with history. One might even assert 

that, without translation, there is no history of the world. Consider the rise of 
certain civilizations: the Roman world, the Italian, French, English, German, and 
Russian, and contemplate the role of translation in the development of those 
cultures. 

Translation history is sometimes presented solely as the history of trans-
lation theory, but this leaves large areas of territory unexplored and unaccounted 
for.  Ideally it  combines the history of  translation theory with the study of  literary 
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and social trends in which translation has played a direct or catalytic part. (Long 
55)  

It is the story of interchange between languages and between cultures and 
as such has implications for the study of both language and culture. It pays 
attention to the observations made by those who were involved in translation 
processes and by people whose brief was to comment on the finished product or the 
context of the translation activity. Closely allied to literary history, translation 
history can describe changes in literary trends, account for the regeneration of a 
culture, trace changes in politics or ideology and explain the expansion and transfer 
of thought and knowledge in a particular era. It may also be used as a tool to open 
up the study of similar texts across cultures, or of the same text through time. It is 
surprisingly relevant to many areas of literary study, and absolutely central to 
some. 

Finally, one needs to remember that, in order to research in translation 
history successfully, one needs to dip into a number of related disciplines and study 
parallel situations in other contexts. History, modern languages, linguistics, 
theology, education, philosophy or classics are areas that need to be explored from 
a comparative perspective. This may be a daunting task, but it is also an excellent 
opportunity for collaborative projects, which should positively distinguish 
translation studies from other disciplines in the humanities. (ibidem: 57) 

 
 
Translation and Philosophy 

 
The various disciplines in the humanities are related by chains of authority. 

Sociolinguistics, for example, historically refers to linguistics and to sociology for 
the authority of its founding concepts, just as linguistics in turn might refer to 
philology, or sociology might look back to history, to psychology or to political 
economics. These chains allow concepts to be borrowed and thus constantly 
displaced. They also allow authority to be projected back onto the discipline 
referred to, in such a way that the authority itself is also constantly displaced across 
our disciplines. Translation studies as a client discipline drawn on the philosophical 
discourses, and indeed on many other intermediary disciplines as well. (Pym 27) 

The discourses of philosophy might thus be related to translation studies in 
at least three ways: 
-   Philosophers of various kinds have used translation as a case study or metaphor 
for issues of more general application. 
-   Translation theorists and practitioners have referred to philosophical discourses 
for support and authority for their ideas. 
-   Philosophers, scholars and translators have commented on the translation of 
philosophical discourses. 
 

 
Culture and Translation 

 
What is obvious now, with hindsight, is that the cultural turn was a massive 

intellectual phenomenon, and was, by no means, only happening in translation 
studies. Across the humanities generally cultural questions were assuming 
importance. Linguistics has undergone a cultural turn, with the rise of discourse 
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analysis and, as Douglas Robinson (2002) has argued, a move away from 
constative towards performative linguistics. The growth of interest in corpus 
linguistics, pioneered by Mona Baker, is arguably another manifestation of a 
cultural shift in linguistics. 

The  cultural  turn  in  translation  studies,  then,  can  be  seen  as  part  of  a  
cultural turn that was taking place in the humanities generally in the late 1980s and 
early 1990s, and has altered the shape of many traditional subjects. In translation 
studies, polysystems theory had prepared the ground for a cultural turn since, 
despite its formalist origins, the issues that came to occupy a prominent position 
related principally to questions of literary history and the fortune of translated texts 
in the receiving culture.  

A further example of the cultural turn in translation studies has been the 
expansion of research into norms governing translation strategies and techniques. 
Gideon Toury, Andrew Chesterman and Theo Hermans in particular have sought to 
explore translational norms, in terms not only of textual conventions but also in 
terms of cultural expectations. (Bassnett 14)  

There are still occasional dissenting voices who argue that translation, 
surely, is primarily about language, not culture, and that the proper business of 
translation studies is to focus on the linguistic aspects of the translation process. In 
response to such voices we can say that, of course, translation scholars must focus 
on language, for translation is, after all, transferring a text from one language to 
another. But separating language from culture is like the old debate about which 
came first - the chicken or the egg. (ibidem: 16) 

Language is embedded in culture, linguistic acts take place in a context and 
texts  are  created  in  a  continuum  not  in  a  vacuum.  A  writer  is  a  product  of  a  
particular time and a particular context, just as a translator is a product of another 
time and another context. Translation is about language, but translation is also 
about culture, for the two are inseparable. Translation activities should be regarded 
as having cultural significance. Consequently, “translatorship” amounts first and 
foremost  to  being able to  play a  social  role,  i.e.  to  fulfill  a  function allotted by a  
community — to the activity,  its  practitioners,  and /or  their  products  — in a  way 
which is deemed appropriate in its own terms of reference. The acquisition of a set 
of norms for determining the suitability of that kind of behavior and for 
maneuvering  between  all  the  factors  which  may  constrain  it,  is  therefore  a  
prerequisite for becoming a translator within a cultural environment. 
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CONSIDERA II PRIVIND TIPOLOGIA AUTOTRADUCERILOR 
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Self-translation as a research subject began to attract the attention of translatologists in 

the late 90s of the last century and especially in the XXIst century. A series of special 
publications (journals, monographs, theses, articles, etc.) were dedicated to auctorial 
translation, but very few works offer classifications of such translation. This article is a first 
attempt to propose some principles and criteria on the basis of which we could classify self-
translations. These criteria are based on our studies aimed at self-translation act and 
creation of several writers who have practiced it.  

Key-words: self-translation, bilingualism, equivalence of effect, doxality, creative 
complementarity.  

 
L’autotraduction comme sujet de recherche a commencé à attirer l’attention des 

traductologues dès la fin des années '90 du siècle passé et surtout au XXI-ième siècle. Une 
série de publications spéciales (revues, monographies, thèses, articles etc.) ont été dédiées à 
la traduction auctoriale, mais très peu d’ouvrages traient des classifications de ce genre de 
traduction. Le présent article este une première tentative de proposer certains principes et 
critères à la base desquels on pourrait classifier les autotraductions. Ces critères reposent 
sur nos études visant l’acte autotraductif et la création de quelques écrivains qui l’ont 
pratiqué.  

Mots-clés : autotraduction, bilinguisme, équivalence d’effet, doxalité, complémentarité 
créatrice. 
 

În plan analitic, lipsa unei tipologii bine stabilite a autotraducerilor îngreuneaz  
într-ul fel sau altul procesul de cercetare în domeniul respectiv. Cu riscul de a 
genera opinii mai mult sau mai pu in pozitive vom încerca s  disec m ini ial pu ina 
informa ie pe care am identificat-o în sursele teoretice consacrate tipologiei 
scrierilor bilingve i traducerii auctoriale i s  propunem apoi arborescen a propriei 
noastre clasific ri. 

O prim  lucrare asupra c reia dorim s  ne oprim este una de referin  în 
domeniu, cea a lui Michaël Oustinoff Bilinguisme d’écriture et auto-traduction – 
Julien Green, Samuel Beckett, Vladimir Nabokov, în care g sim o tipologie a 
textelor autotraduse bazat  pe bilingvismul celor trei scriitori aminti i în titlul c ii 
i gradul lor de libertate. Teoreticianul distinge trei tipuri, sau mai degrab  forme, 

de autotraduceri: 
 Autotraducerea naturalizant , care are drept scop naturalizarea textului tradus 

astfel încât s  dispar  orice urm  de „calc”. (Oustinoff 100) Naturalizând textul 
autotradus, adic  eliminând orice interferen , xenotism1 sau solecism2, 
respectând exigen ele stilistice ale limbii de sosire, scriitorul î i armonineaz  
traducerea la normele doxale3, i, în aceast  manier , regurge la doxalizarea 
textului s u. Transform rile operate în exerci iul autotraductiv ajung astfel s  
dep easc  cadrul de simpl  cunoa tere a limbii. Limba înseamn  de asemenea 
stil. De aceea este necesar s  g sim o „echivalen  de efect”. (ibidem: 103) 
Astfel, potrivit autorului, una dintre primele tendin e ale autotraducerii este 
naturalizarea textului în raport cu limba de traducere. Se cuvine a fi precizat i 
cea de-a doua dimensiune a naturaliz rii: textul produs trebuie s  fie conform 
nu numai normelor limbii- int  dar i celor în vigoare în domeniul practicilor 
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traductive ale epocii vizate. Aceast  naturalizare fa  de normele doxale este, în 
cele din urm , un mijloc de a p stra cât mai bine identitatea operal  a operei 
(« identité opérale de l’œuvre »). (ibidem: 104) 

 Autotraducerea decentrat , atunci când în corpul traducerii se mixeaz  forme 
str ine, ceea ce G. Mounin define te traducere cu „pahare colorate”/traduction 
avec des « verres colorés ».4 (ibidem: 32) No iunea de traducere ca decentrare, 
opus  transparen ei traducerii naturalizante, este împrumutat  de la Henri 
Meschonnic5, care face limitare între traducere-text (decentrat ) i traducere 
non-text (transparent ), dar aceast  divergen  nu poate fi valabil i în cazul 
traducerii auctoriale, deoarece orice autotraducere este prin defini ie text. Iat  
de  ce  M.  Oustinoff  utilizeaz  termenul  „decentrare”  cu  un  sens  diferit:  este  
considerat  decentrat  orice (auto)traducere care se îndep rteaz  de la normele 
unei doxe de traducere („la doxa traduisante”). (ibidem) 

 Autotraducerea (re)creatoare. Este absolut firesc ca un autor, traducându-se 
pe sine, s  revin  la textul-surs  pentru a face modific ri sau retu uri, uneori 
chiar substan iale. Cazul lui S. Beckett este revelator în acest sens. Orice oper  
pe  care  o  crea,  era  scris  de  dou  ori,  în  englez i  în  francez ,  iar  vectorul  
activit ii sale de traducere era întodeauna bidirec ional: ba din englez  spre 
francez , ba invers. F când referin  la universul artistic beckettian, Hugh 
Kenner vorbe te despre dualitatea operei acestuia: „The French texts, 
moreover, far from serving as intermediate texts, are accorded autonomous 
status and published in France, normally before the work of making the 
English version has even begun. So every Beckett work has a dual aspect and a 
dual life, it being impossible that the nuances of the two versions should 
accord”.  (Kenner  201)  Ca  urmare  a  acestei  re-crea ii,  noteaz  Oustinoff,  pot  
interveni ambiguit i de ordin teoretic cu privire la „identitatea operal  a 
operei”, care din acel moment este scindat  în versiuni autonome. (Oustinoff 
33) 
 
Chiar dac  în elaborarea acestei tipologii Oustinoff s-a bazat doar pe operele a 

trei  scriitori,  cele  trei  forme  de  autotraducere  par  s  se  completeze  reciproc  i  cu  
siguran  toate trei sunt atestate în crea ia fiec rui autotraduc tor. Mai mult decât 
atât, prin statutul s u de autor atât al Textului 1 (T1)  cât  i  al  Textului  2  (T2), 
autotraduc torul are toat  libertatea de a schimba pe ici colo anumite pasaje, 
structuri, etc. fie pentru a-l adapta culturii int  sau a tept rilor cititorului int , fie, 
dup  cum am men ionat mai sus, pentru a produce o echivalen  de efect, sau din 
multe alte ra ionamente. În opinia noastr , nu doar autotraducerea (re)creatoare 
scindeaz  opera în dou  versiuni autonome, ci oricare alt gen de traducere 
autoriceasc . În aceasta i const  marea diferen  între traducerea auctorial i cea 
alograf . Însu i M. Oustinoff ajunge s  concluzioneze: « C’est donc la présence de 
plusieurs modes de traduction dans la trame du texte auto-traduit qui est en lui-
même signifiant. C’est dans ce va-et-vient de l’un à l’autre que la traduction 
auctoriale trouve sa spécificité : plutôt que de vouloir la réduire à l’adoxalité (elle 
est peut-être traduction, mais une traduction tout autre, hors normes), il est peut-
être préférable de la concevoir comme un enchevêtrement de plusieurs pratiques 
traductives tantôt conformes, tantôt contrevenant aux normes du traduire attendues, 
et de tâcher de lire dans cette alternance une logique particulière – et non dans la 
différence seule. » (168) – „Prezen a în sine a mai multor moduri de traducere în 
trama textului autotradus este semnificant . Anume în acest du-te-vino, de la un 
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mod la altul, i rezid  specificitatea traducerii auctoriale: în loc de a o reduce la 
non-doxalitate (este probabil o traducere, dar e diferit , în afara normelor), ar fi 
preferabil s  o concepem ca pe o fuziune a mai multor practici traductive, uneori 
conforme, alteori non-conforme normelor de traducere prev zute, i s  încerc m s  

sim o logic  specific  în aceast  alternan , l sând la o parte deosebirea” (trad. 
noastr ). Tot Oustinoff insist  asupra naturii multilaterale a autotraducerii care se 
poate ajusta unei sau altei doxe, sau chiar mai multor doxe: « L’auteur ayant tous 
les droits, l’auto-traduction est par nature plurielle : elle est libre de se conformer à 
telle  ou  telle  doxa,  voire  à  plusieurs  –  en  ce  sens  elle  est  fondamentalement  
transdoxale ». (ibidem: 23) Prin urmare, criteriul care a stat la baza acestei tipologii 
este cel al transdoxalit ii. 

În opinia noastr , analiza taxonomic  a autotraducerii operat  de M. Oustinoff 
este  pu in  preten ioas i  chiar  confuz .  P strând  criteriul  transdoxal,  i  
împrumutând par ial terminologia lui J.-R. Ladmiral6, opt m pentru urm toarea 
redenumire a celor 3 forme susmen ionate, care ne pare mai explicit : 
autotraducerea ciblist  – pentru forma naturalizant , autotraducerea sursier  – 
pentru  forma  decentrat i  autotraducerea adaptat  –  pentru  forma  de  
(re)crea ie/rescriere. 

Unii traductologi (Toury 244; Popovi  19) opineaz  c  exist  dou  tipuri de 
traduceri autorice ti: intrapersonale i interpersonale. Autotraducerea 
intrapersonal  este perceput  ca traducerea în L2 a unor enun uri proprii formulate 
deja  în  L1, destinatarul în acest caz fiind chiar autorul-traduc tor, iar 
autotraducerera interpersonal  este orientat  spre un partener de comunicare. 
Autorii în cauz  s-au axat pe comunicarea verbal , care de asemenea poate fi 
divizat  în intra- i interpersonal . Consider m improprie vehicularea termenului 
de autotraducere interpersonal , fiindc  traducerea auctorial , de i rezultat al unui 
bilingvism scriptural, produs al unui duo creativ, nu poate avea ca destinatar acela i 
duo autor-traduc tor. Nucleul investiga iei noastre tiin ifice este autotraducerea 
scris  ca mijloc de comunicare intercultural . Aceast  categorisire pare lipist  de 
organicitate, cel pu in pentru cercetarea noastr i, din acest motiv, nu o vom 
include în schema rezumativ  cu toate ramifica iile acceptate de noi, schem  pe 
care o anex m la sfâr itul acestui articol. 

Un alt cercet tor interesat de aspectele i tipologia traducerii autografe7 este 
Rainier Grutman. În articolul s u „Autotranslation” (2000 : 17-20), savantul 
canadian prezint  dou  tipuri de autotraducere („delayed autotranslation” i 
„simultaneous autotranslation”). Într-o edi ie mai recent  a Routledge Encycopedia 
of Translation Studies (2009 : 259), acela i autor opereaz  cu termenii 
„simultaneous self-translation” and „consecutive self-translation”. În plus, Rutman 
utilizeaz  „delayed autotranslation” i „consecutive self-translation” cu acela i 
sens, adic  autotraducere realizat  dup  scrierea T1, fie imediat dup  finalizarea 
acestuia, fie chiar dup  publicarea lui. Totu i nu putem vorbi despre o 
autotraducere consecutiv , atunci când ea e realizat  cu 10 ani mai târziu de la 
publicarea operei surs , adjectivul „consecutiv” având sensul de „neîntrerupt, 
succesiv”. În acest sens, respectând criteriul temporal de clasificare aplicat de 
Grutman (în func ie de momentul producerii în raport cu textul primar), distingem 
trei tipuri de traduceri autografe:  

 Autotraducerea simultan  – scrierea concomitent  a ambelor versiuni, limba-
surs i limba- int  contopindu-se în acest caz în una singur , limba personal  a 
autorului-traduc tor, o limb  hibrid , un „entre-deux” (termen propus de 
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Oustinoff 125), pe care acesta îl creeaz  ca urmare a unor procese mintale8 i al 
inexplicabilului joc de dedublare (autor i traduc tor în aceea i persoan , 
gândirea cvasiidentic  în dou  limbi diferite) produs de actul creativ.  
Ex. S. Beckett face parte dintre foarte pu inii litera i care î i scriau în acela i 
timp ambele versiuni ale multor lucr ri. Opera beckettian  exist  în multiple 
variante, deoarece scriitorul î i revedea textele în timp ce le traducea, fiecare 
autotraducere devenind în cele din urm  o transformare textual  a primei 
versiuni.9 

 Autotraducerea consecutiv  –  traducerea  realizat  imediat  sau  în  scurt  timp  
dup  finalizarea texului primar. 
Ex.  Poetul  englez  al  sec.  XVII  John  Donne  a  scris  în  latin  satira  Conclave 
Ignatii i  în  acela i  an 1611 a tradus-o în limba englez .  Dimitrie  Cantemir  a  
scris Divanul sau Gâlceava în eleptului cu lumea sau Giude ul sufletului cu 
trupul în limbile român i greac i a publicat ambele versiuni în 1698.  

 Autotraducerea trenant  – traducerea care treneaz  în timp, fiind realizat  
peste câ iva ani de la scrierea sau publicarea versiunii în L1. 
Ex. Renumitul jurist Jean Bodin a publicat în 1576 Les six livres de la 
République, un volum imens de 759 pagini i 10 ani mai târziu l-a autotradus în 
latin . René Descartes a scris Discours de la méthode mai întâi în francez , iar 
varianta latin  autotradus  a ap rut peste 7 ani. 
Trebuie se remarc m c  exist  o interconexiune între versiunile în L1 i cele în 

L2 în cazurile în care traducerea a fost f cut  imediat dup  finalizarea textului în 
L1. Dar atunci când intervalul de timp între scrierea lor e foarte mare, versiunile 
sunt destul de diferite. Explica ia o g sim atât în procesele neuronale ce se 
deruleaz  în mintea autotraduc torului în timpul crea iei cât i în contextul societal 
diferit, traducerea auctorial  fiind în corela ie cu aspectele sociale, economice, 
politice, culturale i tiin ifice ale activit ilor umane. 

Dup  genul de literatur  autotradus , distingem dou  categorii, pe care le 
sim i la A. Gu u (46):  
 Autotraducerea literar  – traducerea propriilor opere literare. Explorarea 

istoric  a fenomenului a demonstrat c  autotraducerea a cuprins toate genurile 
i  speciile  literare:  poemul  (S.  Mallarmé,  M.  vetaeva,  I.  Mavrodin,  L.  M.  

Baros,  .a.),  epigrama  (Sor  J.  Inés  de  la  Cruz),  satira  (J.  Donne),  romanul  (J.  
Green, P. Micl u, F. Mihali), nuvela (P. Istrati), piesele teatrale (C. Goldoni, 
M. Visniec .a.). Dat fiind c  diaspora reprezint  unul din contextele în care î i 
face apari ia scrierea bilingv  autotradus , în aceast  clas  poate fi inclus  
literatura exilului sau a migra iei i literatura de frontier  (autobiografiile, 
memoriile, coresponden a etc.). 

 Autotraducerea tiin ific , care este stigmatizat  de necesitatea comunic rii 
savante, necesitate legat  de transmiterea patrimoniului tiin ific prin 
intermediul unui instrument unificat de comunicare, rol care actualmente îi 
revine limbii engleze. (ibidem) Printre personalit ile marcante care i-au 
autotradus lucr rile tiin ifice se num  J. Brown cu Elementa Medicinae 
(latin -englez ), E. Cobham Brewer cu La clef de la science (englez -
francez ), E. Ferri cu La sociologie criminelle, autotradus  în italian . Dintre 
contemporani îi cit m pe F. Smarandache (SUA), A. Gu u, E. Prus (Republica 
Moldova) i mul i al i cercet tori bilingvi sau poliglo i, ale c ror nume în 
domeniul autotraducerii tiin ifice r mân deocamdat  necunoscute. Un caz 
inedit de traducere tiin ific  proprie prin intermediul unei limbi ter e ni-l 
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rturise te A. Gu u în unul din compartimentele c ii sale Ecrits 
traductologiques: « Le cas de ma thèse de doctorat que j’ai traduite en français 
est encore plus intéressant. Le texte de la thèse a été écrit en russe, c’était la 
langue de toutes les recherches en URSS. En 1993 j’ai soutenu ma thèse en 
roumain, mais à la base d’un texte scientifique écrit en russe. Deux ans après 
j’ai publié le livre à la base de ma thèse de doctorat, que j’ai traduite en 
français. Cette autotraduction est la seule réalisation volumineuse dans mon 
expérience avec l’implication du russe. » (ibidem: 48) 
Criteriile de clasificare a traducerilor auctoriale asupra c rora ne vom focusa în 

continuare ne apar in în exclusivitate. Aceste criterii deriv  din cercet rile pe care 
le-am  f cut  despre  istoria  autotraducerii  i  crea ia  unor  scriitori  care  au  exercitat  
aceast  activitate. 

Luând în considera ie rela ia limba-surs  – limba- int , traducerea 
autoriceasc  poate fi divizat  în: 

 Autotraducerea endogen  – procesul în care limba-surs i limba- int  
formeaz  una i aceea i realitate na ional , de pild  traducerile proprii 
efectuate de scriitorii galicieni, basci i catalani din sau în limba castilian . 

 Autotraducerea exogen  – procesul în care limba-surs i limba- int  apar in 
dou  realit i na ionale diferite. De ex. autotraducerile în englez  ale 
scriitorului de origine rus  V. Nabokov sau cele din greac  în francez  ale lui 
V. Alexakis. 
În func ie de num rul de limbi implicate în traducerea autoriceasc , am 

putea identifica urm toarele tipuri: 
 Autotraducerea unidirec ional  – traducerea crea iei proprii (scrise în L1) doar 

în  L2. Ex.: Rabindranath Tagore (bengali-englez ), Oscar Wilde (francez -
englez ), Ion Dru  (român -rus ), Vasile C ân  (român -francez ) .a. 

 Autotraducerea bidirec ional  –  traducerea  crea iei  proprii  din  L1 în  L2 i 
viceversa. Ex.: Samuel Beckett (englez -francez i francez -englez ), Çingiz 
Hüseynov (azer -rus i rus -azer ), Ana Gu u (român -francez i francez -
român ) .a. 

 Autotraducerea tridirec ional  – traducerea crea iei proprii (scrise în L1) în L2 
i L3. Asemenea cazuri sunt rarisime în istorie. Un exemplu edificator sunt trei 

versiuni autotraduse ale romanului autobiografic al lui Alexander Lenard: în 
englez  – The Valley of the Latin Bear (1965), în ungar  – Völgy a világ végén 
(1967) i în german  – Die Kuh auf them Bast (1963). 

 Autotraducerea multidirec ional  – traducerea crea iei proprii scrise în mai 
mult de 3 limbi. Este binecunoscut cazul poetului olandez Pieter Corneliszoon 
Hooft, care, la moartea femeii pe care o iubea, ar fi scris un epitaf de ase ori în 
patru limbi diferite, c utând cuvintele potrivite pentru a- i exprima durerea. 
Dup  num rul de scriptori participan i la crearea textului autotradus, 

traducerea autograf  poate fi:  
 Autotraducere solo – autotraducerea exclusiv auctorial , realizat  doar de 

autor. Ex. N. Milescu Sp tarul, D. Cantemir, I. Frunta u, L. M. Baros .a. 
 Autotraducere în tandem –  efectuat  de  autor  în  colaborare  cu  un  alt  

traduc tor. De pild , S. Beckett, la traducerea unor opere din limba englez  în 
francez , a colaborat cu: Alfred Péron (Murphy), cu Ludovic i Agnès Janvier 
(Watt i From an Abandoned Work),  cu  Robert  Pinget  (Embers i All That 
Fall). Beckett a conlucrat de asemenea cu Patrick Bowles la traducrea 
romanului Molloy în limba englez . (Sabljo 164) Sau bun oar  Matei Vi niec 
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i-a tradus piesa Comment pourrais-je être un oiseau? cooperând cu Gianina 
Carbunariu. 
Din punct de vedere al periodicit ii sau frecven ei de manifestare, 

traducerile auctoriale pot fi grupate în: 
 Autotraducere continu  sau permanent  – actul autotraductiv practicat de-a 

lungul întregii activit i scriitorice ti. În calitate de exemplu îl cit m iar i pe 
ilustrul S. Beckett, care din 1945 i pân  la moartea sa în 1989, i-a scris toate 
operele în dou  limbi. 

 Autotraducere sporadic  sau ocazional  – traducerea propriilor scrieri doar cu 
anumite ocazii. În aceast  categorie se înscriu majoritatea profesorilor 
universitari de limbi str ine, atunci când î i traduc rezumatele comunic rilor 
sau ale articolelor tiin ifice sau când, la solicitarea unor colegi din afara rii, 
trebuie s  trimit  anumite date ce in de activitatea personal . 

inând cont de respectarea volumului/con inutului textului surs , 
distingem: 

 Autotraducerea plenar  – textul care p streaz  integral con inutul surs . 
Aceasta este, în majoritatea cazurilor, rezultatul unei scrieri simultane a operei 
în ambele limbi. Dup  cum ne m rturise te Raymond Federman, în atare 
situa ii, textul ini ial nu este complet pân  în momentul în care nu este finalizat 
i textul autotradus: „It is curious, however, that when I write something 

shorter  than a  novel,  a  short-story and especially a  poem, I  immediately do a  
version in the other language. Most of my poems and short-stories exist 
bilingually. My feeling here is that the original text is not complete until there 
is an equivalent version in French or in English.” (Federman 80)  

 Autotraducerea extins  – textul care dep te volumul operei surs , 
con inând fragmente ce nu au existat ini ial, cum ar fi volumul I al lucr rii lui 
D. Cantemir Hronicul vechimei a romano-moldo-vlahilor, scris la Moscova în 
limba latin , apoi autotradus în limba român  fiind extins cam de patru ori în 
compara ie cu manuscrisul latin. 

 Autotraducerea restrâns  – textul ce minimizeaz  volumul operei surs  prin 
extirparea anumitor fragmente în procesul de re-crea ie. De exemplu, în cea de-
a doua versiune a nuvelei l’Expulsé, Beckett a aruncat cu u urin  aproximativ 
200 de rânduri care se g seau în prima versiune. 

 Autotraducerea signaletic  – textul ce con ine doar câteva pasaje autotraduse, 
opera ini ial  fiind uneori de zeci i chiar sute de pagini. Acest tip de traducere 
proprie este des întâlnit în sfera tiin ific  (autotraducerea unor idei, defini ii, 
etc.). 
Pornind de la ideea c  semiotica constituie temelia traductologiei, se în elege 

de la sine c  autotraducerea vine i ea din lumea semnelor. Definind traducerea 
auctorial  ca pe un transfer intersemiolingvistic i sus inând ideea lui Cécile 
Cosculluela10 de a reduce cele 7 procedee tehnice de traducere ale lui Vinay i 
Darbelnet la 3, cu o amprent  profund semiotic , am putea aplica aceast  
propunere la tema noastr  de cercetare i diviza aututraducerile în: 

 Autotraducere iconic  – textul care este fidel sursei în scopul stabilirii unui 
raport de asem nare între semnul-surs i semnul- int . Autorul-traduc tor 
încearc  s  conserveze maxim posibil din elementele T1, prin împrumut, 
calchiere sau traducere motamotist . În termenii non-semiotici acest tip este 
numit autotraducere sursier  sau naturalizant . 
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 Autotraducerea indiciar  – textul supus unei constrângeri de a respecta i 
semnul  surs i  semnul  int  în  acela i  timp,  proces ce are loc atunci  când se 
recurge la o transpozi ie sau modula ie. 

 Autotraducere simbolic  – traducere prin conceperea unui semn- int  care ar 
produce acela i efect aidoma semnul-surs  (instituirea unei echivan e de efect). 
În cele din urm , suger m o clasificare a traducerilor auctoriale în func ie de 

parametrii lingvistici, prin care subîn elegem nivelul de corectitudine lingvistic  în 
textul int . A adar, conform acestor parametri, textele autotraduse pot fi divizate 
în: 

 Autotraducere pentru tipar – T2 respect  regulile i uzan ele din limba- int  la 
nivel de lexic, gramatic i alte dimensiuni caracteristice T1 i este lipsit de 
orice imperfec iune. 

 Autotraducere ablon – T2 respect  regulile i conven iile din limba- int  îns , 
pentru a fi publicat, necesit  o revizie sub aspect tehnic i editorial. 

 Autotraducere bruion sau  în  versiune  de  lucru  –  i  în  acest  caz  T2 respect  
regulile i conven iile din limba- int  la nivel de lexic i gramatic  îns  poate 
con ine gre eli de stil i poate fi modificat de zeci de ori în procesul de crea ie, 
pân  ajunge la varianta ablon sau la cea final . Bun oar , pân  la imprimare, 
romanul Molloy a lui Beckett, avueaz  co-traduc torul P. Bowles (citat de 
Taban 198-199), a cunoscut 8 versiuni, care nu sunt altceva decât ni te 
autotraduceri bruion. 
În virtutea taxonomiei propuse mai sus, se cuvine s  men ion m c  

autotraducerea, de i aparent pare a fi o rescriere în oglind , de i îngem neaz  dou  
texte ale aceleia i opere, poart  un caracter mixt i este supus  unei doxalit i pe 
cât  de  fluctuant  pe  atât  de  rigid .  Asemeni  unei  oglizi,  ea  are  partea  vizibil  ce  
ofer  cititorului doar ni te idei generale asupra acestui fenomen i partea invizibil , 
care r mâne în culise i ale c rei secrete pot fi dezv luite doar de creator. 

Traseul spre universul artistic al operelor scriitorilor autotraduc tori presupune 
multe impedimente de natur  diferit . Cunoa terea tipurilor, formelor i strategiilor 
de traducere auctorial  se adevere te a fi foarte important , deoarece autorul, care 

i repatriaz  sau expatriaz  scrierile, trece printr-o crea ie dedublat , fiind în 
acela i timp catalizatorul „gândirii gânditoare” (termenul lui Ch. S. Peirce). 
Autotraducerea devine astfel o manier  de a gândi, de a ac iona i de a se exprima 
ajungând în final un act prin care traducerea este conceput  în forma sa des vâr it . 

Prin pozi ia statutar  dubl  (scriptural i creatoare), autotraduc torul poate 
opera  varii  remanieri  atât  în  T1 cât  i  în  T2, stabilind astfel un raport de 
complementaritate creatoare, reu ind  g seasc  o echivalen  de efect i fiind 
singurul care cunoa te în ce m sur  traducerea (chiar dac  e una transformatoare) a 
modificat modul de a percepe originalul. 

Oricare ar fi tipul sau forma de autotraducere, aceasta este un rezultat al artei 
literare, produsul unui bilingvism creator, înscriindu-se deplin în ceea ce nume te 
Richard Brown „autonomie artistic ”. (163) Prins într-un permanent du-te-vino de 
la un text la altul, de la o form  de traducere la alta, autorul bilingv învedereaz  o 
dat  în plus complexitatea demersului autotraductiv. 
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Fig.1. Arborescen a clasific rii autotraducerilor 

 
_______________________ 
Note 
 
1 Termen propus de G. Genette pentru a denumi „calcurile translingvistice” in Palimpsestes. 
Paris : Editions du Seuil, 1982, 87. 
2 Gre eal  de sintax  (neadmis  de normele limbii literare). 
3 Ca i predecesorii s i (R. Barthes, P. Bourdieu), M. Oustinoff folose te termenul „doxa” 
pentru a se referi la normele dominante impuse oric rui discurs: « Il n’a pas d’adjectif, 
semble-t-il, qui renvoie à cet ensemble de prescriptions : on parlera dorénavant de 
traduction doxale afin de caractériser toute traduction qui se conforme à une visée 
traductive donnée, sans préjuger de la valeur de celle-ci, le terme étant à prendre dans une 
acception descriptive, et non normative. » (Oustinoff 23) 
4 Antinomia verres colorés/verres transparents o g sim la Georges Mounin (Les Belles 
infidèles. Paris: Presses universitaires de Lille, 1994, 91-93). „Paharele colorate” sunt 
traducerile în care se p streaz  întru totul culoarea limbii originale, a secolului i a 
civiliza iei din textul original. „Paharele transparente” sau „incolore” ar fi traducerile 
adaptate limbii i epocii cititorului int . Aceast  antinomie este echivalent  cu cea de 
sourcier/cibliste propus  de Jean-René Ladmiral. (Sourciers et ciblistes. In: Lecturi 
filologice. Chi in u: ULIM, 2003, 39) 
5 « La notion de transparence …  appartient à l’opinion, comme ignorance théorique et 
méconnaissance propre à l’idéologie qui ne se connaît pas elle-même. On lui oppose la 
traduction comme réénonciation spécifique d’un sujet historique, interaction de deux 
poétiques, décentrement, le dedans-dehors d’une langue et des textualisations dans cette 
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langue ». (Meschonnic Henri. Pour la poétique II. Epistémologie de l’écriture. Poétique de 
la traduction. Paris : Gallimard, 1973, 307-308) 
6 Termenii sourcier i cibliste apar in lui J.-R. Ladmiral : « Les ciblistes sont ceux qui 
entendent être fidèles à l’esprit du texte source et non pas tant à sa lettre. Au contraire, les 
sourciers seraient les littéralistes qui voudraient en quelque sorte qu’on put lire la forme 
même de la langue-source du texte original comme en filigrane de sa traduction. » (op. cit.: 
39) 
7 Termen întâlnit la François Ost ca sinonim pentru autotraducere sau traducere auctorial . 
(Traduire. Défense et illustration du multilinguisme. Librairie Arthème Fayard, 2009, 187) 
8 Noi studiem fenomenul autotraducerii prin prisma teorei interpretative sau a teoriei 
sensului care se spijin  pe procesele mintale ce au loc în procesul traducerii i care îi are în 
calitate de reprezentan i pe D. Seleskovitch i M. Lederer. 
9 Vezi Sabljo Mirna Sindi . Beckett’s Bilingualism, Self-Translation and the Translation 
of His Texts into the Croatian Language. In: The Journal of Linguistic and Intercultural 
Education – JoLIE. Alba Iulia: Editura Aeternitas, 2011, 173-180. 
10 Cosculluela Cécile. Traductologie et sémiotique peircienne: l'émergence d'une 
interdisciplinarité. Thèse de doctorat (1996) sous la direction de Jean Claude Barat, 
Université Michel de Montagne Bordeaux. http://www.shs.univ-
poitiers.fr/Forell/CC/ooSommaire. htm, accesat la 02.02.2011. 
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REGISTER KNOWLEDGE  
AND THE SPECIALIST TRANSLATION PRACTICE 

 
Floriana POPESCU  

“Dunarea de Jos” University of Gala i, Romania 
 

The last quarter of the century has implanted into the Romanian culture an 
impressive number of translated works, both literary and scientific. Several Romanian 
publishing houses have initiated a wide range of collections or series of volumes intended 
for either professional or leisure purposes. This initiative entails both positive and negative 
consequences. As a positive result, Romanian readers could easily access both fictional and 
non-fictional literature or could benefit from new terminologies as they would be 
introduced in a standard form in the ‘authorized’ versions of dictionaries, glossaries, 
lexicons or language encyclopedias. As a negative result, the Romanian specialist readers 
had to cope with unexpected linguistic patterns revealed by the endeavors, imagination and 
work of more or less trained professional translators. The current approach will highlight 
such cases of “unexpected linguistic patterns” (actually a euphemism for “translation 
errors”), noticeable in a rather restricted collection of works on the Romanian lexicographic 
market, namely the English monolingual dictionaries translated into Romanian. Although 
these errors describe few typologies of mistakes in translation activity, this contribution 
focuses on one aspect only, i.e., register awareness. Translators need to possess register 
knowledge or at least the ability to look for the proper information in adequate 
bibliographies in order to avoid creating what a professional would call “unexpected 
linguistic patterns”.  

Key words: pre-translational activities, eponym, target language specialized 
bibliography. 
 

Ultimul sfert de veac a implantat în cultura româneasc  un num r impresionant de 
traduceri literare i tiin ifice. Mai multe edituri din România au ini iat o gam  larg  de 
colec ii sau serii de volume destinate fie scopurilor profesionale, fie petrecerii timpului 
liber. Ini iativa aceasta a avut atât consecin e pozitive cât i negative. Consemn m ca 
pozitiv faptul c  publicul cititor are acces mai u or la fic iune precum i la literatura de 
specialitate sau poate beneficia de noi terminologii a a cum au fost acestea introduse prin 
intermediul versiunilor „autorizate” ale dic ionarelor, glosarelor, lexicoanelor sau ale 
enciclopediilor lingvistice. Ca rezultat negativ, consemn m faptul c  publicul cititor de 
literatur  specializat  trebuie s  se familiarizeze cu tipare lingvistice „nea teptate” oferite 
prin str dania, imagina ia i munca unor traduc tori profesioni ti mai mult sau mai pu in 
documenta i pentru efectuarea traducerilor specializate. Abordarea aceasta va eviden ia 
câteva asemenea cazuri de „tipare lingvistice nea teptate” (sau neeufemistic „erori de 
traducere”), observabile într-o colec ie relativ restrâns  de lucr ri existente pe pia a 
lexicografic  româneasc , i anume dic ionarele monolingve engleze ti traduse în limba 
român . De i aceste erori descriu câteva tipologii de gre eli comise de traduc tori în 
activit ile lor profesionale, studiul se concentreaz  doar asupra unui singur aspect, i 
anume familiarizarea traduc torului cu particularit ile registrului cu care va lucra. 
Traduc torii trebuie s  posede minime cuno tin e de registru sau cel pu in deprinderea de a 

uta informa ia corect  în bibliografiile adecvate, evitând astfel crearea a ceea ce un 
profesionist ar numi „tipare lingvistice nea teptate”. 

Cuvinte-cheie: activit i premerg toare traducerii, eponim, bibliografie 
specializat  din limba int  . 
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An Introduction 
 

The specialized works of the Romanian lexicographic heritage mirror the 
native authors’ concern for the description of the terms peculiar to a certain field, 
on the one hand, and the interest in the lexicographic products outside their 
national culture.  

During this interval of globalization the specialists’ yearn for rapid access 
to the international scientific literature, their involvement in multinational research 
project partnerships, their need for an international exchange of ideas as well as the 
professional migration have contributed to the development of the lexicographic 
production. If, during the years between World War II and 1989, the Romanians 
benefited from lexicographic works to deal with sciences (Federenko et al. 1979, 
for one example only), after 1989, the diversity of the fields of activity has become 
so comprehensive that a complete bibliography of the monolingual lexicographic 
works available to the Romanian readership would include over 200 titles of 
specialist dictionaries.  

Since  the  major  aim  of  this  approach  is  a  practical  one  considering  the  
quality of the translation act and, through this, the quality of the finite product, 
which is the specialist translation, the medical terminology was preferred. We 
account for this choice through our decade-long concern in both exploring a well-
articulated category of English lexical patterns built around personal names or the 
eponymic structures and interpreting it through the perspective of their translation 
into Romanian at the level of the medical terminology.  

 
1. An Overview of Romanian Eponymy 

 
Created on analogy with toponymy, eponymy will be used in what follows 

as a cover term to involve a holistic view of personal names used either with or 
without modifications (prefixations, suffixations, clippings, initializations, etc.) for 
whatever reference except the persons themselves who bear the respective names.  

Eponymy has evolved differently within cultural or geographical 
boundaries. Thus, while the Anglo-American environment has favoured its 
continuously flourishing progress, the Romanian culture, biased by the French 
models, is but witnessing the dawns of eponymy. A moment of reference from the 
perspective of eponymy, the year 2003 means two paradoxical things for the 
Anglo-American and the Romanian linguistics, respectively. When in Romania the 
first dictionary of eponyms was published, (Laiu-Desp u) in the U.K. and the 
U.S.A. over forty such works had already been popular and out of these, over thirty 
describe medical eponyms. This fact necessarily requires a conclusion: medical 
eponyms play by far a much more important role in medicine than in any other 
science.  

The first edition of a specialist dictionary of linguistics (Constantinescu-
Dobridor 1980) also waives it, despite the fact that the work describes 
metalinguistic elements such as sinonim, antonim, omonim which are, at least 
structurally related due to their “-nim” suffix. The second revised and enriched 
edition of the previously mentioned dictionary (Constantinescu-Dobridor 1998) 
still preserves the same refrain from including it in the metalanguage inventory. 
Moreover, the impressive and very consistent dictionaries which describe the 
terminology of language sciences were translated (Ducrot and Schaffer 1996) or 
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compiled, (Bidu-Vrânceanu et al 2001) deal with the term eponym in a similar 
manner.  

Actually, the term eponim appears for the first time as a metalinguistic 
element not in a specialist dictionary of linguistics but in the preface to a medical 
dictionary. (Rusu 10) Although a lack of articulate metalanguage is evidential, the 
lexicographic concerns for the use of personal names in the Romanian medical 
terminology indicate a rather continual preoccupation (Bruckner, Antipa, 
Simionescu 1998, Lixandru, Poanta) since the late 1960s (Feighin), when the first 
lexicon to record and describe names of syndromes and diseases was published. 
The Romanian inventory of medical eponyms has gradually enriched as a result of 
several compilations of bilingual dictionaries. (Carp, Andreescu, N stase, Duizabo)  

Recently, interest in the Romanian medical terminology has materialized in 
international conference communications, studies, articles, specialist courses on 
terminology taught to the first year medical students in the Romanian universities, 
and even doctoral theses. These scholarly approaches provide a quite 
comprehensive description of the English influence upon the Romanian medical 
vocabulary. All in all, make special references to this terminology; they classify 
and analyse the different types of borrowings, they present and comment upon the 
factors determining the “invazia de anglicisme în terminologia medical ”, 
(Butiurc  46) they introduce etymological details discussing the channel of their 
access to the Romanian terminology, and last but not least, they produce consistent 
references to the lexical category of eponyms. I propose the syntagm “the lexical 
category of eponyms” as a consequence of the abundance of the English 
dictionaries and encyclopaedias of eponyms which indicates them to represent 
resourceful means enbling specialists to coin lexemes or lexical formations 
intended to fill in the prospective lexical gaps of the Romanian terminology. 
Discussing aspects of the medical terminology, among other theses, the above 
mentioned contributions divide eponyms into:   

 
a) derivatives, which are most frequently illustrated by suffixations: 

faradizare, cowperit  (Badea 23); they are very rarely illustrated by 
parasynthetic formations: antiparkinsonian (ibidem : 24);   

b) simple structures peculiar to the traditional patterns: tendonul lui Achille 
(Butiurc  47) or more complex structures wherein substantive “comune la 
care se ata eaz  patronimul autorului sau acela al coautorului, numele mai 
multor autori care în mod independent au ajuns la acelea i rezultate în 
cercetare”. (ibidem : 46)  
 
The unequivocal theoretical statements and the lexicographic practice 

considered, it is obvious that well-established structural patterns of the medical 
vocabulary do exist in the Romanian medical terminology and they facilitate the 
coining of new formations based on the frequently emphasized principle of analogy 
with the models in use.     

This overview of the Romanian literature on medical eponyms, brief as it 
is, underlies the current approach which explores medical eponyms in the 
Romanian terminology from a different perspective, that of descriptive and 
analytical translation studies.  
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2. A Rationale 
 
Contrary to the translation practice, an occupation whose beginnings go 

back to times immemorial, the theoretical framework for translation studies is 
relatively young. Nevertheless, even if concerns for the quality of translations have 
not been overtly expressed and they have been scarcely recorded in scholarly 
papers, they have existed in Romania for more than 60 years, in the time interval 
before 1989.  

During the last 20 years the concerns related to both the theory and 
practice  of  translation  have  lived  a  period  of  revitalization  and  along  with  it  a  
growing interest in the analysis of the translation quality has been noticed. This 
interest is noticeable primarily in translation-study sections within international 
conferences hosted by Romanian universities. Since 2005 an international 
translation studies conference has been organized annually, and by far its most 
important consequence has been the initiation and publication of the first 
Romanian review on the topic, Translation Studies: Retrospective and Prospective 
Views, published in three issues annually since 2008 is actually a consistent 
portfolio of studies on translations.  

The current study, performed under the aegis of the English department 
research  centre  at  the  Faculty  of  Letters,  “Dunarea  de  Jos”  University  of  Gala i,  
Romania, continues our exploration of Romanian eponymy (Popescu 2006, 
Popescu 2008) as well as medical eponymic terminology (Popescu 2010) and 
describes a new case study related to the practice of translating English medical 
eponyms.     
 

3. Materials and method 
 

This approach is based on Dic ionar de nursing, published in 2011 by ALL, 
the Romanian publishing company and Dictionary of Nursing published by Oxford 
University Press in 2008. As the corpora were being compiled, several other 
English volumes translated into Romanian were consulted, mainly for comparative 
purposes. They are actually specialist dictionaries (of physics, of chemistry and of 
medicine) also translated under the aegis of ALL publishing. In addition, Valeriu 
Rusu’s medical dictionary (2010) was used as a reliable source of standardized 
terminology.   

The corpus investigation is based on the comparative analysis of the 
terminological elements in the target language, as they are portrayed in the above-
mentioned dictionaries. The terminological interpretation considered both the 
logico-semantic and the structural aspects of the eponymic terminology. The major 
objective of our analysis focused more on the study and the argumentation of the 
terminological results rather than on the translation method or technique leading to 
such results.   

The selection of eponymic structures was intended to create both a target 
language and a source language corpus, thus making an equal number of 
lexicographical situations, for either language.  
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4. Findings 
 

Either of the corpora consists of 531 dictionary entries, out of which only 
16 are “one-word” eponym-derived terms, which involve no terminological 
analysis or commentary, through the perspective of the translator’s recourse to or 
mastering of the register knowledge. For years, register has been a confusing and 
controversial term which is described to take both wide and narrow meanings. 
Practically, within this framework we take register to mean a variety of English 
“organized by metafunction” which includes “the language used by preachers in 
sermons, the language used by sports reporters is giving a play-by-play description 
of a football game, and the language used by scientists reporting experimental 
research results”. (Finegan and Biber 52) To generalize the meaning of register, we 
quote Lee (46) who defines register to be the language “used when we are talking 
about lexico-grammatical and discoursal-semantic patterns associated with 
situations (i.e., linguistic patterns)”. Therefore, register knowledge reflects a good 
mastering of linguistic patterns peculiar to whatever specific language, the medical 
language, in this particular case.  

Chronologically, the translating of the English nursing dictionary was 
performed after monumental lexicographic works had already been published 
between 2000 and 2010 (i.e., at least the three major editions of Rusu’s dictionary, 
which first appeared in 1967). Consequently, an appeal to one edition only or 
maybe to the bilingual dictionaries mentioned in infra 1 would have hardly forced 
us into drawing the conclusions which will follow.  

Through the perspective of referring to the medical register knowledge, the 
target language corpus indicates that no unique translation technique was assumed 
as valid for all the structurally-similar patterns. By structurally-similar patterns we 
mean simple or complex noun phrases or nominal constructions. These are 
inseparable word associations, acknowledged as such in the terminological 
standards, and they mainly circumscribe three patterns: (a) binary formulas or two-
member noun phrases, (b) possessive constructions as well as (c) complex noun 
phrases.  

The binary nominal constructions, made of a common noun and an 
eponym which plays the part of a logical determiner, are very numerous in the 
source language corpus. Several examples could include: Widal reaction, Russell 
traction, Wolffian duct, Schwann cells, Seidlitz powder, and Roth spot.  In spite of 
their unique and identical structure which consists of one (up to four) personal 
name(s) (with or without an adjective forming suffix) + common noun (either 
in the singular or in the plural), in our target language corpus, they further 
subdivide into: 

a) those observing the Romanian traditionally-accepted terminological 
patterns, i.e., common noun + personal name (with or without an 
adjective forming suffix):  

i) triada Beck (<the English Beck triad), ciroza Laënnec (<the 
English Laënnec cirrhosis), glandele Montgomery (<the 
English Montgomery’s glands), coreea Sydenham (<the 
English Sydenham’s chorea), and, finally, tubul Miller-Abbott 
(< the English Miller-Abbott tube) 

ii) criz  addisonian  (<the English Addisonian crisis) 
b) those observing the English structure of the eponymic patterns:  
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i) Roth (pata), Russell (trac iunea), Schwann (celulele), Seidlitz 
(pudra). 

The possessive constructions represent a variant of the binary constructions, with a 
language-specific formulaic representation:  

a) the English patterns structure is personal name in the genitive + a 
common noun:  

i) Adam’s apple, Bloom’s syndrome, Bowman’s capsule 
b) the Romanian patterns structure is common noun + lui + personal name: 

i) rul lui Adam (<the English Adam’s apple), scala lui Likert 
(<the English Likert scale), jur mântul lui Hippocrate (<the 
English Hippocratic oath), insulele lui Langerhans (<the 
English islets of Langerhans) and finally organul lui Corti 
(<the English organ of Corti) 

The English corpus includes one possessive structure with two versions, 
namely, Fallot’s tetralogy and tetralogy of Fallot, under the E-entries chapter. 
Nevertheless, in the Romanian dictionary, tetralogia Fallot was transferred to the 
T-entries chapter the entry.  

The complex nominal constructions are few indeed, as compared to those 
in the foregoing, and their structures are rather difficult to simplify and express in a 
formulaic pattern. Thus, the English Beck Anxiety Inventory (BAI), Beck Scale for 
Suicide Ideation (BSS), Maslow’s hierarchy of human needs although have the 
eponym in front position at phrase level, what follows them is particular in each of 
the examples. In Romanian, these structures, inventarul lui Beck al depresiei, scara 
Beck pentru idei suicidare and ierarhia (piramida) Maslow a necesit ilor umane, 
again can hardly provide a formulaic representation.     

The rest of 497 eponymic patterns observe the English word order, which 
is to emphasize that the eponym holds the front position, within almost all of the 
patterns with the associated common nouns following them and specified in 
brackets. Out of the overwhelming number of examples, we have selected the 
following: Barr (corpusculul), for the English Barr body, Batten (boala)  for  the  
English Batten’s disease, Bonney (colorantul) for the English Bonney’s blue, 
Breslow (distan a) for the English Breslow’s thickness, Havers (canale)  for  the  
English Haversian canal. This rather unexpected translational solution indicates, in 
our opinion, vacillations in the translator’s register knowledge mastering, on the 
one hand and, possibly, defaults in the working methodology, on the other.    

We consider such solutions to be less practical for dictionary users, in 
general, and for medical students, in particular. This is, I think, because most of 
them are much more interested in the diagnosis proper rather than in the accuracy 
of its denomination.  
 

5. Final remarks 
 

This particular terminological analysis was initially performed with a view 
to highlighting translational professionals register knowledge, in their endeavour of 
translating specialist English dictionaries into a vernacular, Romanian in our case. 
It  may  be  taken  also  as  indicative  for  several  weak  points  in  the  translational  
practice. Based on what is described in the foregoing, it is advisable for translators 
to establish a professional procedural code of their own. By a strictly personal 
procedural  code I  mean a few steps that  have to be taken before embarking on a  
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translational activity in a special register. Therefore, further to my practice as a 
professional translator in the field of shipbuilding, through my five-year experience 
and experiments in the whole process of translating a specialist discourse with all 
its terminological particularities, I would suggest as elements of a personal code of 
professional translation procedure: 

a) A preparatory stage – when an exploration of the lexicographic and the 
terminological literature is performed (being aware that many other target 
language products similar or field-related to what will be being translated 
in the foreseeable future may be available). During this stage the surfing of 
the internet might prove quite helpful either in search of electronic 
resources (either specialist electronic dictionaries, dictionaries on-line or 
pdf.- format dictionaries), completing the personal terminological database 
(in case it exists, or else, create one) or creating translation memory 
templates  or  even  a  list  of  frequently  asked  questions,  if  on-line  reviews,  
such as Translation Journal, T21N – Translation in Transition or The 
Journal of Specialized Translation are consulted or if professional sites   
(www.translationtips.org or http://www.translationdirectory.com/) are 
accessed. In addition, an exchange of ideas with specialists in the 
respective terminological field might prove fruitful: either in getting 
information about the basic sources of  documentation in the respective 
field or in find answers for questions on terminology, on lexicons or 
explanatory dictionaries available through various channels; 

b) An individual study interval – when target language personal 
terminological cards or observation sheets may be drawn (to describe 
whichever  term  may  seem,  at  a  first  glance,  rather  complicated,  
unexplainable, awkward or unexpected); a next step within the individual 
study interval would be an insight into the terminology for the 
determination of the standardized (eponymic) ready-made patterns to be 
applicable in the case of structural similarities. Thus, a dictionary entry 
doublet as coreea Sydenham, at page 169, and Sydenham (coree) at page 
672, in the Romanian dictionary of nursing would have been avoided. 
Equally, a formal inconsistence would have also been avoided in the case 
of the pattern eponym + triad, translated once as triada Beck for the Beck 
triad, and then as Saint (triada), Charcot (triada), and Whipple (triada). 

c) The translational activity stage – when the translation proper is being 
performed; 

d) The final verification stage – when a revision of the whole translation is 
advisable and when a terminological comparison should involve a 
verification and validation of at least some of the questionable 
formulations.        
 Although the whole endeavour is indeed time-consuming and it involves 

pains-taking efforts, the use of personal computers or other similar devices will 
prove reliable, helpful and rewarding, on condition besides register knowledge, 
translators are computer ‘wizards’ as well.  
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GLOBAL ENGLISH: REALITIES AND IMPLICATIONS  
FOR TRANSLATION 

 IN THE AGE OF AN EXPANDING LINGUA FRANCA 
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The  present  paper  intends  to  view  translation  in  the  light  of  the  recent  overly-debated  
phenomenon of cultural and linguistic globalization and to prove how necessary it is for us 
to accept this reality. The aim of this essay is to draw attention upon this approach of the 
issue in question and to the role that English as a lingua franca (ELF) is playing.   
While “global” English is today a reality that translators have to face in their everyday 
work, little research has yet been done into the implications of English as a lingua franca 
for translation studies. Translation studies and various interdisciplinary links to other 
related fields have built just a solid theoretical foundation which constitutes merely a 
starting point for real-life translation work. Examining the changes inevitably brought about 
by ELF in the context of globalization, the paper looks at the impact of this phenomenon on 
translators/interpreters and their profession.    
Key words: globalization, English, lingua franca, translation, cultural, linguistic, 
communication 
 
Le présent article vise à envisager la traduction dans la lumière du récent phénomène trop 
controversé de la mondialisation culturelle et linguistique et de prouver combien il est 
nécessaire pour nous d'accepter cette réalité. 
Le but de cet essai est d'attirer l'attention sur cette approche de la question en cause et sur le 
rôle de l'anglais en tant que lingua franca (ELF).  
Alors que Global English (l’anglais global) est aujourd'hui une réalité à laquelle les 
traducteurs doivent faire face dans leur travail quotidien, peu de recherches ont encore été 
faites sur les implications de l'anglais comme lingua franca dans les études de traduction. 
Les études de traduction et divers liens interdisciplinaires avec d'autres domaines pertinents 
ont construit une base théorique solide qui constitue un point de départ pour les travaux de 
traduction dans la vie réelle. En examinant les changements inévitablement induits par ELF 
dans le contexte de la mondialisation, cet article se propose de mettre l'accent sur l'impact 
de ce phénomène sur les traducteurs / interprètes et leur profession. 
Mots-clés: mondialisation, l'anglais, lingua franca, traduction, culturelle, linguistique, 
communication 
 
Introduction 

Globalization is drastically changing the world as we have known it, and 
every day new challenges come up in all domains, notably in the field of 
communication. The dramatic increase in mobility and contacts of all kinds has 
turned communication into the big issue  and  languages  play  a  major  role  to  
guarantee effective communication. Globalization has influenced the way we use 
language today. The use of English as a lingua franca is arguably the most 
important and controversial development in this connection. While many welcome 
the opportunity of using English as a generally accepted means of making contact, 
enabling communication and securing understanding, others fear that the 
dominance of English in important spheres of everyday life in many countries is a 
serious threat to multilingualism. Global English is then often described as a “killer 
language”, as the prime culprit of “linguistic imperialism”, as a preventer of 
“linguistic human rights”. In this paper I look at the controversy surrounding of the 
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current status of English in the world. I consider the question of whether the 
dominant role of English as a lingua franca (ELF) is a menace to other languages, 
to multilingual communication and to the profession of translation and interpreting, 
or whether a positive evaluation of the omnipresence of English as a default means 
of communication can be justified. 

In the second part of this paper I examine different aspects of globalization 
in relation to translation. Facets of globalization are highlighted to make the point 
that globalization does not only evolve around translation or linguistic changes, but 
is first and foremost about information technology, and political and economic 
changes. One of the most significant issues examined in this chapter is the fact that 
scholars, including translators and interpreters, cannot control how languages 
change as globalization is a result of technological advancements our society is 
witnessing these days and, as a consequence of this, our languages change in 
accordance with the translation market needs and those who use it for marketing 
purposes.  
 
 
What is Lingua Franca and why English? 
 

English in its role as a means of international communication has recently 
been given a variety of names. Labels include English as an International 
Language (EIL), World English, English as a global language, World Standard 
(Spoken) English, Euro-English, Globish, Lingua Franca English and English as a 
Lingua Franca (ELF).  The  mutually  agreed  basis  for  the  use  of  these  terms  is 
Kachru’s (1985) three-circle schema of the spread of English around the world. 
The ‘inner circle’ comprises the traditional bases of English as a native language 
(L1), i.e. the USA, UK, Ireland, Canada, Australia and New Zealand. These have 
historically been the norm-providing centers. The ‘outer circle’ represents the 
spread of English in non-native contexts where it plays an important part as L2 in 
administration, the media and education for historical reasons (e.g. India, 
Singapore, Nigeria). The ‘expanding circle’ refers to the use of English as a foreign 
language. It does not have an official status here (i.e. in countries such as China, 
Germany, Japan, and Poland) and is learnt because of its significance as an 
international means of communication. 

The use of English in the expanding circle refers to its function as a lingua 
franca.  As  is  well  known,  the  term as  a  nomen proprium originally referred to a 
vernacular adopted as an auxiliary language among traders, soldiers, and pirates 
(who spoke different languages) along the Mediterranean coast between the 13th 
and 18th centuries. It was based on a Romance tongue and was mixed with, above 
all, Arabic and Greek elements. Today, lingua franca, as a nomen appellativum, 
describes a language used by people who do not speak the same native language.   

The concept  of  a  lingua franca in its  original  sense is  very different  from 
the role which the English language is currently playing on the world stage. In its 
original meaning, a lingua franca - the term comes from Arabic lisan al farang - 
was simply an intermediary or contact language used, for instance, by speakers of 
Arabic with travelers from Western Europe. Its meaning was later extended to 
describe a language of commerce in general, a rather stable variety with little room 
for individual variation. This meaning is clearly not applicable to today's global 
English, whose major feature is its enormous functional flexibility and spread 
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across  many  different  linguistic,  geographical  and  cultural  areas,  as  well  as  its  
openness for foreign forms. ELF in both intranational and international 
communication can be regarded as a special type of intercultural communication 
where there is no consistency of form that goes beyond the participant level, i.e. 
where each combination of interactants seem to negotiate and govern their own 
variety of lingua franca use in terms of proficiency level, uses of code-mixing, 
degree of pidginization etc. One might even go as far as saying that with every 
Korean, Italian and German, Dutch and Frenchman who interacts in English as a 
mediating language there arises a unique and genuine speech community where the 
roles and rules of mutual understanding have to first be established. 

Such remarkable formal (and functional) flexibility coupled with a truly 
global spread has led to another new, and indeed remarkable, feature: that the 
number of non-native speakers is now substantially larger than its native speakers 
(the ratio is about 4 to 1, tendency rising). This means that English in its role as a 
global lingua franca is increasingly not owned by its native speakers, and this 
progressive de-owning process makes for a parallel increase in the diversification 
of the English language through a series of acculturation and nativisation 
processes. The linguistic consequences of such large-scale processes of 
convergence and divergence are numerous non-native varieties. And this means, of 
course, that there is no monolithic ‘hegemonic’ English voice - but rather a 
diversity of many different voices, which reflect differences in the social, economic 
and political backgrounds of its speakers. In sum, then, the above mentioned ‘inner 
circle’  in  Braj  Kachru’s  famous  three-circles-model   consisting  of  the  most  
influential group, i.e. native speakers of English and the dominant, hegemonic 
variety they speak are steadily losing influence in the world today.  

ELF can further not be described as a language for specific purposes, a sort 
of pidgin or a Creole language, and it certainly is not some kind of “foreigner talk”, 
nor is it a type of learner language. The interlanguage paradigm introduced in the 
late sixties of the last century in Applied Linguistics and Second Language 
Acquisition Research with its focus on the deficits of learners of a foreign or 
second language vis-a-vis the native norm are not valid in the context of ELF. 

Instead  of  an  ELF  speaker  being  regarded  as  a  learner  of  English  as  the  
“target language”, it is rather the multilingual individual and his or her 
‘multicompetence’ who is to be taken as a norm or yardstick for describing and 
explaining what an ELF speaker does when he is engaged in ELF communication. 
Here we can look for support from the rich literature on bilingualism and 
multilingualism, where the notion of a “simultaneous activation” of speakers’ 
native tongue and ELF in the cognitive structures of bilingual or multilingual 
subjects is widely accepted today. 

To sum up, we can say that the main characteristic of English as a lingua 
franca is its multiplicity of voices. English as a lingua franca is a language for 
communication, i.e. a medium that can be given substance with different national, 
regional, local, and individual cultural identities. English as such does not carry 
these identities; it is not a language for identification. When English is used as a 
language for communication, it is in principle neutral with regard to the different 
socio-cultural backgrounds of its users, and has thus undoubtedly great potential 
for international understanding - precisely because there is no fixed norm, and 
because lingua franca speakers must always work out a new – in different 
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communities of practice – a joint linguistic, intercultural and behavioural bases for 
their communication. 
 
An English – only world or threat to multilingualism? 
 

Most literature on ELF tends to take the role of English as today’s 
vehicular language for granted, as an undisputed and indisputable reality. It does 
not deny that other linguistic tools besides ELF can be effective in international 
communication and recognises the importance of local languages as markers of 
identity (especially in Europe where the citizens’ attachment to their mother 
tongues is still strong and national languages are not endangered). However the 
focus tends to be on describing ELF from a linguistic and pragmatic point of view, 
without questioning the wider implications of accepting English as today’s lingua 
franca. The adoption of English is thus seen as a natural development driven by 
economic, political and cultural forces outside the control of a single body or 
group. It is perceived as a free choice on the part of the learners, who make their 
decision on the basis of what is more useful and beneficial to them. 

This “liberalistic” approach is very often voiced outside linguists’ circles 
too. In less scientific terms, this new, global English, Globish (from global and 
English) makes the headlines in the press and in talk shows and language programs 
worldwide. The term was coined by Jean-Paul Narrière, a French executive who, 
while posted in Asia, observed that this new form of English was successfully and 
spontaneously employed in intercultural communication and British and American 
executives had more difficulties than their non-native counterparts when dealing 
with non-native clients. Since then he has actively promoted this newly globalised 
lingua franca, which is a simplified version of English consisting of 1500 words 
and combines Basic English and the terminology of the digital age and of the 
international media. 

On  the  more  academic  scene,  similar  ideas  are  endorsed  by  scholars  like  
Abram De Swaan and Philippe Van Parijs, who investigate in depth the political 
and economic impacts of this issue. They both separate the communicative aspect 
of language from issues of culture and power and, despite starting from different 
assumptions, reach quite similar conclusions, notably the inevitability of English as 
a lingua franca and an instrument for fostering democracy and progress, which 
would actually be hampered by artificially sustained multilingualism. 

De  Swaan  argues  that  it  is  only  rational  and  natural  that  people  want  to  
learn English since it has the highest potential for communication, which he 
defines as the Q-value of language, i.e. the product of its centrality — the 
proportion of multilingual speakers who speak it — and its prevalence — the 
proportion of its speakers in the overall language constellation. De Swaan warns 
against what he defines a “sentimental” attitude to languages that aims to protect 
all endangered languages, regardless of their communication value. He argues that 
“a language only exists through the use that people make of it with one another” 
(568) and, while supporting the study and description of endangered languages for 
scientific purposes, he rejects the idea of keeping them artificially alive. Indeed, he 
rejects the concept of languages as living organisms which can die or be murdered, 
as suggested by other linguists like David Crystal. In his view, languages are 
simply tools which are abandoned when they no longer fulfill the needs of the 
community using it. 
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Furthermore, De Swaan rejects the link between linguistic and cultural 
diversity. History shows that violent and bloody wars have been fought by groups 
speaking the same language (e.g. the war of independence or the civil war in 
America), while communities with different mother tongues manage to coexist 
peacefully and harmoniously, as Switzerland does, for example. As a consequence, 
adopting a common language does not, in his view, automatically entail imposing 
cultural homogeneity, specifically the Anglo-American model. He stresses that 
about 90 % of students in Europe choose English as their second language and, 
though he recognizes that “English is also attractive to adolescents as an identity 
marker, as an indicator of cosmopolitanism and youth”, he regards this choice 
primarily as rational, justified by the fact that “within any particular constellation, 
people opt for the language that will enable them to communicate with the largest 
number of people (prevalence) and that has the highest percentage of multilingual 
speakers (centrality) … When people decide to learn a particular language, they are 
motivated more by communication functions than by functions of identity”. 
(ibidem: 577) 

Lastly, he criticizes radical multilingualism. Based on examples from 
former colonial countries, notably South Africa with its 11 official languages, but 
also on the linguistic situation in the European Union with its 23 official languages, 
he concludes that the outcome of a sentimental defence of multilingualism will 
simply be the triumph of English: “the more languages, the more English”. 
(ibidem:199) 

According to De Swaan’s analysis, therefore, English is the rational choice, 
which allows small linguistic communities to surmount isolation and individuals to 
secure the best opportunities on the labour market. According to him, failing to 
acknowledge this is short-sighted sentimentalism, to which the European Union 
falls prey as it follows a language policy based on “metaphors and sentiment” and 
refuses to face reality as it is and cope with it. And the outcome, according to his 
analysis, is that, whilst paying lipservice to multilingualism, “English is the 
primary means of communication in Europe, where the language problem is 
gradually  resolving  itself,  just  as  in  South  Africa.  But  to  say  so  openly  is  just  as  
much taboo in the European Union as it is in South Africa”, and “by doing nothing, 
the Commission is actually helping to consolidate the position of English as the 
only way out of the confusion of tongues”. (ibidem: 577) 

The Belgian economist and philosopher Philippe Van Parijs reaches similar 
conclusions, though based on different assumptions and motives, in his analysis of 
the situation in Europe. Starting from the premise that Europe’s unification process 
is justified only if it is an effective instrument in the service of solidarity and 
manages to create  a  stronger  European democracy,  Van Parijs  regards a  common 
language as mandatory for the process of European integration: for integration to 
become a reality, we must be able to communicate. To enable everybody to 
communicate in a fair and egalitarian way, “it is essential that the EU should adopt 
a single lingua franca over and above existing national and regional languages”. (4) 
In his view, this strategy alone can grant everybody access to the tools necessary to 
communicate, in “tous les étages de la société civile européenne, et cela de la 
Crète à l’Écosse et de l’Estonie à l’Andalousie”. All other options would restrict it 
to “la petite élite économico-politicointellectuelle tout au sommet, qui peut se 
permettre des services de traduction et d’interprétation”. When it comes to 
choosing the lingua franca, English is the only adequate tool because the past 
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decades have witnessed such a convergence toward it as the second language of 
choice that any other alternatives would be “non seulement irréalisables mais 
injustifiables, et du reste pour une bonne part irréalisables parce 
qu’injustifiables”. (ibidem: 10) 

However, the inevitability of English as a lingua franca and its 
effectiveness as a tool for improving communication and thus spreading democracy 
are far from being unanimously welcomed and continue to stir heated debates.  

Caveats against the generalized use of English are normally based on 
assumptions diametrically opposed to those examined so far. In this view, the 
disappearance of any language, no matter how many people speak it, is an 
irreparable loss for humanity because with it a whole culture and a whole system of 
values are lost once and for all. In addition, the adoption of a specific language is 
not a free choice based exclusively on rational considerations by speakers, but is 
always a consequence of the political and military power of the peoples speaking it. 
English is no exception: its use was prompted  first by the power of Great Britain 
as a colonial empire and then by the rise of the US as the first economical, political 
and military world power, but also by its undisputed supremacy in areas such as 
science, technology, the media and show business. This approach underscores the 
importance of language as an essential component of the culture using it, and that 
culture and language are inextricably intertwined. At the same time, it strongly 
emphasizes the risks implicit in adopting a single language — today English — at 
the expense of others, underlining that the choice of a specific linguistic medium is 
never neutral. In contrast with the utilitarian communicative theories of De Swaan 
and, to a lesser extent, Van Parijs, which leave linguistic developments to the free 
play of the market, this approach calls for action to keep endangered languages 
alive and limit the influence of the predominant language. Protecting linguistic 
diversity means protecting cultural diversity and, in particular, preventing the 
disappearance of weaker or smaller local cultures. 

In this perspective, the “laisser-faire” approach is not as neutral as it may 
appear at first sight. While advocating that everybody should be free to choose the 
language they want to learn, and languages should be allowed to develop and 
spread freely, in reality it spreads the Anglo-American culture and its underlying 
values, granting English native speakers unfair economic and political advantages. 

The negative economic repercussions of the global adoption of English on 
non-English speakers are at the core of the work of François Grin, who draws 
attention to the enormous benefits Great Britain reaps from language-related 
services. In his study on the language policy of the European Union, commissioned 
and published by the French Haut Conseil de l’évaluation de l’école, Grin 
estimates that the teaching sector earns the UK almost £ 1.3 billion in invisible 
exports and about £ 10 million in education-related exports, totaling €17-18 billion 
per year when taking into account the funds which English speaking countries can 
invest thanks to the privileged position of their language: more than three times the 
famous  British  rebate,  or  1  %  of  its  GNP.  In  other  words,  every  one  of  the  394  
million non-English-speaking citizens of the EU, including those from the poorest 
new Member States, are subsidizing the British economy. Secondly, Grin points 
out that a language is not merely an economic asset and highlights the symbolic 
implications of adopting a lingua franca — notably the advantage enjoyed by 
native speakers in negotiations or conflict management — which also have an 
economic impact, and should therefore be accounted for when assessing the 
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economic  efficiency  of  English.  On  this  basis,  Grin  rejects  the  claim  that,  
economically speaking, the choice of English as a global language is as sound and 
fair as we are generally led to believe. On the contrary, the distribution of these 
costs is utterly inequitable and they are disregarded when comparing the costs 
associated with the various strategies, i.e. multilingualism vs. English only. In 
Grin’s perspective, therefore, multilingualism may even not be more cost-efficient 
but it does ensure a more equitable distribution of costs and does not make non-
English speaking countries pay for English speaking countries. For this reason it 
appears to be a fairer option, at least in the short- to medium-term. 

The views presented so far either support or reject English as today’s 
lingua franca in rather harsh terms. A more moderate and balanced stance is taken 
by two other experts who have investigated the international dimension of English 
and its relations with other languages: David Crystal and David Graddol. 

David Crystal examined in-depth both the status of English as a world 
language and the risks connected to “language death”. Based on assumptions which 
are diametrically opposed to De Swaan’s, he develops an ecological approach 
according to which languages are like living organisms with unique peculiarities, 
and, like all endangered species, should be protected in order to prevent their 
disappearance. Together with a language, a whole world view and system of 
knowledge are lost. While he underlines that sharing a single language is no 
guarantee of peace and solidarity, and bloody civil wars fought in monolingual 
regions prove it, he lists five reasons why we should care about language death: 
firstly, we need diversity in the field of language as in all other fields, because “the 
strongest ecosystems are those which are most diverse” ; (33) secondly, languages 
are important for shaping identity, because “language is the primary index, or 
symbol,  or  register  of  identity”  ;  (ibidem: 40) thirdly, they are repositories of 
history; fourthly, languages contribute to the sum of human knowledge; and lastly, 
they are interesting in themselves as a “unique encapsulation of a world view”. 
(ibidem: 54) 

David Graddol also emphasizes the need for flexible and multi-faceted 
responses to the present hunger for communication tools. In English Next, a report 
commissioned by the British Council in 2006 as a follow-up to a previous report 
published in 1997, The Future of English?,  he  draws  a  very  detailed  and  
comprehensive picture of the changes affecting English as a global language, 
without triumphalism nor a priori monolithic recipes. The subtitle of this report, 
Why global English may mean the end of ‘English as a Foreign Language’, brings 
us back to the core issue of ownership discussed above. Graddol examines the 
changes occurred in the period between his two reports. While he observes that 
enormous changes have taken place in those 10 years, he maintains that “the new 
language which is rapidly ousting the language of Shakespeare as the world’s 
lingua franca is English itself — English in its new global form … this is not 
English as we have known it, and have taught it in the past as a foreign language. It 
is a new phenomenon, and if it represents any kind of triumph it is probably not a 
cause of celebration by native speakers”. (11) 
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The languages of international education 
(source: Graddol, English Next) 

 
This new reality is carefully qualified by Graddol. As the number of 

English learners keeps increasing, their ages decreasing and the popularity of the 
language keeps growing, a clear understanding of the qualitative change that 
English is undergoing appears imperative. With native speakers of English losing 
control of these developments, “it is native speakers who, perhaps, should be the 
most concerned”. (12) They will have to face growing competition from non-native 
speakers in a world where English, being almost taken for granted, will no longer 
be an asset. Furthermore, monolingual English speakers will face growing 
difficulties in learning foreign languages in a world where bilingualism and 
multilingualism will be more and more the rule. 

While predicting an increasing role of English for international 
communication in its global form, he draws attention to the transitional stage we 
are living in, which may lead to radical change compared to the situation as we 
know it today. He suggests that “we can expect a confusing time for another 10-15 
years ... Gradually, the business, political and social environment in which English 
is learned and used will reflect the realities and dynamics of the emerging new 
world order”. (ibidem: 66) And in this new order, where he estimates that 40 % of 
the world population will speak English, this language will become a new baseline 
bringing little or no competitive advantage; as a consequence, more languages will 
be necessary. Evidence of this trend is already under everybody’s eyes. 
Multilingualism is becoming increasingly the norm, even in traditionally 
monolingual countries like the US and the UK as a result of immigration, while 
languages like Mandarin Chinese, Hindi or Spanish start challenging English and 
threatening its supremacy. Whether it is because English will lose its competitive 
advantage from being universally known, or because, no matter how much it 
spreads, a large proportion of the world’s population will still be excluded from it, 
multilingualism is on the rise and spreading in domains once exclusively reserved 
to English. 

A continuous swing of the pendulum between supremacy of English and 
multilingualism is probably the best metaphor for our current situation. On the one 
hand, English is set to spread further in the next few years; on the other hand, there 
are hints that multilingualism and awareness of the importance of learning more 
languages are on the rise too. In his report Graddol mentions, for example, the 
success of a language-learning channel on the in-flight audio-visual system 
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introduced by Singapore Airlines in 2005, rapidly followed by other airlines, and 
the increasing demand for language courses at Indian universities. China is also an 
interesting case: on the one hand, following its recent economic and political 
development, the number of people studying Chinese is rapidly increasing ((in 
2006 a private school in the UK even decided to make Mandarin Chinese a 
compulsory subject); on the other hand, China is investing massively to stimulate 
English learning and promote other languages as well (currently there are plans to 
open courses in all EU languages at Chinese universities, including lesser spoken 
ones). 

Another medium where the tension between multilingualism and 
“Englishisation” is particularly high is on the Internet. The supremacy of English, 
though still undisputed, is more and more challenged with increasing work to 
localize content. In 1988, 85 % of Internet pages were in English, but this 
percentage was estimated to have dropped to 68 % in 2000 and the trend continues. 
This decline is not due so much to English losing importance, but rather to the 
increased use of other languages. The recent decision of ICANN (Internet 
Corporation for assigned names and numbers), the organization assigning URL 
addresses, to introduce URLs in Arabic characters, with Cyrillic and other 
characters to follow, is revealing. Furthermore, to meet the needs of the increasing 
proportion of Internet surfers who do not speak English, especially in Africa, 
localization and translation efforts proceed at unprecedented speed, which in turn 
reinforces the use and prestige of local languages. The recent translation of Google 
in Wolof is a case in point, as is the localization policy of Microsoft, offering its 
tools in a growing number of languages. 
 
Globalization and translation 
 

The effect of globalization had a tremendous linguistic and social impact on 
translation or translation studies simply because globalization necessitated 
translation. Nowadays, there are more demands on translation services requested 
by educational institutions and private companies than any other time, simply 
because parts of the world are becoming interested in one another due to many 
reasons, i.e. world conflicts and clashes, world economic crisis, shared concerns, 
common interests, etc. This was triggered through the need for technology, which 
has helped, to a large extent, reduce the cost of disseminating or exchanging 
information.  This  in  turn has led to two things:  one is  the spread of  English as  a  
world language, and the second is the global demand on translation. Pym describes 
globalization as an economic process, impacting the social role of translation. Such 
a role will definitely affect the political organization of translation studies as a 
scholarly discipline. Pym states: 
 

There are, however, political processes that build on globalization 
but should not be identified with it. Those processes also have 
consequences for translation but are not to be considered 
inevitable. Some of them can be resisted or influenced by the use 
or non-use of translation. Those political processes can thus be 
indirectly affected by scholarly Translation Studies, which might 
thus develop its own politics with respect to globalization. This 
means that Translation Studies should seek to understand and 
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explain the effects of globalization, without pretending to resist 
them all. At the same time, it should attempt to influence the more 
negative political processes within its reach, developing its 
political agenda and cultivating its own political organization. In 
this, the dialectics play out between the technological and the 
political, between the things we must live with and the things we 
should try to change. Only with this double vision should we 
attempt to take a position with respect to globalization. (24) 

 
Away from the business context of globalization, one cannot deny the fact 

that globalization and translation are intertwined. Globalization has always been a 
significant aspect of translation, simply because translation brings cultures closer. 
With the age of globalization and technology, and the emergence so many new 
technical and nontechnical words, the translator has no choice but to adopt (not 
adapt) a set of foreign words that enrich the target language, so it becomes more 
understandable to the reader.  Cronin points out how translators, like everybody 
else, are susceptible to the influences of the age in which they live. He quotes the 
postmodern thinker Zygmunt Bauman, who maintains that this is the age of “fluid 
modernity”, where “time has become a factor independent of inert and immutable 
dimensions of landmasses or seas”. (106) One aspect of this age is the possibility 
of almost instantaneous communication or the speed with which we can send 
messages to each other, irrespective of where we are located. This has an impact on 
translation also, especially of the non-literary kind. 

With the advancements made in the field of computers and internet, most 
translators who do functional translation can work from their homes. Though this is 
empowering in a certain way, it also means that the translator is always working 
against a deadline that allows her/him very little freedom. The modern day ‘patron' 
in Lefevere's terms or the publisher, demands the translation to be done in a 
specific form within a specific time. The market economy is such that the publisher 
is forced to bring out more titles within a shorter span of time, which in turn puts 
pressure on the translator to churn out his work without having the luxury of 
getting to know the source text and its author at a leisurely pace. 

Cronin explains: “As investors seek return on their money, the pressure on 
publishers is to go for high-volume, minimum-risk titles that are guaranteed a 
market and that often have a substantial PR component”. (120) This means that the 
translations are mostly target-oriented to suit the tastes of the market. This also 
means that other questions like the quality of the translation become insignificant 
before the question of readability. 

The asymmetries of globalization and the current inequalities in the 
production of knowledge and information are directly mirrored in translation, and 
this becomes visible when the directionality of global information flows starts to be 
questioned. Thus, some accounts of globalisation have pointed at the number of 
book translations from English and into English as an indication of the power 
distribution in global information flows, where those at the core do the 
transmission and those at the periphery merely receive it (e.g. Janelle, 1991: 56-
58). 

The global dominance of English is expressed in the fact that, in 1981, 
books in English accounted for 42% of translations worldwide, compared with 
13.5% from Russian and 11.4% from French. (ibidem:  57)  At  the  same  time,  



                TRADUCTOLOGIE I PLURALISM CIVILIZA IONAL/LINGVISTIC 
................................................................................................................................................... 

_______________________________________________________163 

British  and  American  book  production  are  characterised  by  a  low  number  of  
translations: 2.4% of books published in 1990 in Britain and 2.96% in the United 
States (as compared with 9.9% in France in 1985 and 25.4% in 1989 in Italy). 
(Venuti 12) 

For Lawrence Venuti, the dominance of Anglo -American culture is 
expressed not only in the low number of books that are translated into English, but 
also in the form in which they are translated according to the values of the target 
culture and thus following a domesticating strategy based upon fluidity and 
transparency. Domesticating translations minimise cultural and linguistic 
difference under the appearance of transparency; they “invisibly inscribe foreign 
texts with English language values and provide readers with the narcissistic 
experience of recognizing their own culture in acultural other”. (ibidem: 15) 

If we compare Cronin’s statistics (2003): 70% of the world's books are 
produced in English, French, German and Russian. In just the field of children's 
literature in Britain and the U.S, translations account for only 3% of the total 
children's books produced. In comparison, Finland has 70% translations, while it 
accounts for 50% in Netherlands and Italy. But we find very little representation of 
these languages like Finnish or Italian, in works of translation theory and criticism. 
These are languages of western societies that are economically and socially in a 
relatively better position than most Asian or African countries. Even then, they 
occupy minority status with respect to English. 

Cronin points to another danger in this state of affairs. Translation by itself 
has  traditionally  been  considered  to  be  an  ‘invisible'  process,  as  very  often  the  
translation is made smooth to make it appear as good as the original, where the 
translator's presence is hardly felt. Cronin argues that minority languages are made 
‘doubly invisible': “Firstly, there is the general failure to include theoretical 
contributions from minority languages in translation theory anthologies...Secondly, 
there is not always a willingness to acknowledge that translation perspectives from 
the point of view of minority languages will not always be those of major 
languages”. (140) He also points out that the ‘foreignizing' translation strategy 
advocated by those like Schleiermacher might be beneficial only for major 
languages  which  can  afford  to  retain  foreign  terms  and  phrases.  As  far  as  a  
minority language is concerned, it might be better to face the challenge of a foreign 
language and invent equivalent terms, thereby expanding its lexical base. 

More generally, transparency and invisibility also characterize the role of 
translation in globalization. Firstly, the conception of instantaneous 
communication, of the unimpeded transmission of information flows, implies 
translation’s invisibility and, at the same time, places new demands on translation. 
The first of this is transparency, which allows for the fluidity of connections 
between linguistic communities. The second is associated with the increasing 
importance of speed, a consequence of time-space compression, which generates, 
according to Cronin, the pressure to approximate more and more to the ideal of 
instantaneous transparency. The need for instantaneous communication in real time 
generates the need for simultaneous real-time translation in which the human factor 
is finally eliminated. 

Accordingly, Cronin notes the paradoxical nature of translation in the 
circulation of global information flows: 
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The network underpinned by information technology brings 
Anglophone messages and images from all over the globe in 
minutes and seconds, leading to a reticular cosmopolitanism of 
near-instantaneity. This cosmopolitanism is partly generated by 
translators themselves who work to make information available in 
the dominant language of the market. However, what is devalued 
or ignored in the cyberhype of global communities is the effort, the 
difficulty and, above all else, the time required to establish and 
maintain linguistic (and by definition, cultural) connection. (49) 

 
Nevertheless, the global dominance of English needs to be qualified and 

should be examined more carefully. Mary Snell-Hornby thus characterises the 
global lingua franca as follows: “…there is the free -floating lingua franca 
(‘International English’) that has largely lost track of its original cultural identity, 
its idioms, its hidden connotations, its grammatical subtleties, and has become a 
reduced standardised form of language for supra-cultural communication – the 
‘McLanguage of our globalised ‘McWorld’ or the ‘Eurospeak’ of our multilingual 
continent”. (17) International English, which in this sense can be viewed as a bad 
translation of itself, is a deterritorialised language that has lost its essential 
connection to a specific cultural context. 

Furthermore, there is an important political dimension linked to the global 
dominance of English that is emphasised by Bourdieu and Wacquant in their 
discussion of the “new planetary vulgate” voiced by employers, international 
official, high-ranking civil servants and media intellectuals. According to them, 
this Newspeak is the result of a new form of imperialism which “consists in 
universalizing the particularisms bound up with a singular historical experience… 
so today many topics directly issued from the particularities and particularisms of 
US society and universities have been imposed upon the whole planet under 
apparently dehistoricized guises”. (2) The consequences of this new cultural 
imperialism are pervasive and far-reaching: “By imposing on the rest of the world 
categories of perception homologous to its social structures, the USA is 
refashioning the entire world in its image: the mental colonization that operates 
through the dissemination of these concepts can only lead to a sort of generalized 
and even spontaneous ‘Washington consensus’, as one can readily observe in the 
sphere of economics, philanthropy or management training.” (ibidem: 4) 

However, the very fact that categories and concepts cannot be imposed 
directly but need to be translated or adapted to new cultural contexts identifies this 
view as one-sided and translation as a key process for the mediation between 
cultures. Before briefly focusing on the main forms translation adopts in the global 
circulation of information it is thus worthwhile to remind us of Venuti’s views on 
domesticating translation, his characterization of translation as a fundamentally 
ethnocentric act  and his emphasis on the violence that is exercised through it, 
which is echoed in his very definition of translation: “Translation is the forcible 
replacement of the linguistic and cultural difference of the foreign text with a text 
that will be intelligible to the target-language reader”. (18) This intelligibility 
implies a necessary degree of hybridization, through which a dominant discourse is 
effectively altered and rewritten in new terms. An account of globalization as 
translation needs to examine carefully the articulation of the global and the local as 
the dialectics between the dominance of English and translation as violence, 
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between the imposition of the new planetary vulgate and domestification as an 
ethnocentric act of appropriation of the Other. 

Globalization has caused an exponential increase of translation. The global 
dominance of English has been accompanied by a growing demand for translation, 
as people’s own language continues to be the preferred language for access into 
informational goods. An area of significant growth in the translation industry over 
the last two decades has been the activity of localization, through which a product 
is  tailored  to  meet  the  needs  of  a  specific  local  market.  (Cronin,  13)  In  an  
informational economy characterized by instantaneous access to information 
worldwide, the objective of the localization industry becomes simultaneous 
availability in all the languages of the product’s target markets. (ibidem: 15) 
Translation values and strategies in localization and elocalization (web site 
localization) are not uniform but combine elements of domestification and 
foreignisation to market products that have to appeal to their target buyers but, at 
the same time, often retain exoticising connections to the language of technological 
innovation. (ibidem: 16-17) 

Similarly, translation plays a pivotal role in the global circulation of news, 
which is primarily produced by a limited number of powerful organisations such as 
Western news agencies. A feature of the globalization of news in the last decades is 
that while there has been an increase in the circulation of news at an international 
level, then number of global producers has remained strictly limited and their 
power and significance in the market has increased, which has led researchers to 
point to trends towards the homogenisation of international news. For example, in 
her analysis of the international circulation of images, Marchetti speaks of the 
“circular circulation of images” and sees increasing homogenisation as expressing 
US and, to a lesser extent, British domination (2002). However, with respect to the 
international circulation of words, translation is a necessary mediating factor, and 
shapes in important ways the production of news both in the news agencies 
themselves and in the media organizations that subscribe to them. Homogenising 
tendencies and the imposition of categories developed by the centre need to be 
examined alongside domesticating strategies aimed at a fluid communication with 
target readers and exoticising devices through which the discourse of the Other is 
staged in the media.    
  The following three examples illustrate this mediating role of the press: 
 

(1) “Ever since the introduction of the 35-hour week, we’ve heard discussion 
about purchasing power, not about salaries,” Sarkozy said _ rebuffing the 
business leaders’ frequent retort that purchasing power is mostly an old 
union chestnut to justify demands for pay hikes. 

 
(2)  “It is our common wish [...] that we get more transparency in financial 

markets,” Merkel said after a regular informal meeting with Sarkozy at a 
government guest house north of Berlin. 

 
(3) Mr Putin argued that  “an arms race is  unfolding”,  but  blamed the US for  

starting it […] He cautioned that “we do not want to use our resources” for 
an arms race […] 
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Journalists report about events (e.g. an informal meeting between two heads of 
government in example two), and in doing so, they quote the politicians verbatim 
(signaled by speech marks and the verb ‘say’). The direct speech, however, is often 
combined with some form of evaluation (cf. ‘rebuffing’ in example one, ‘argue’, 
‘blame’, ‘caution’ in example three). 

Reports in the mass media about one event which occurred at an earlier stage 
can  be  described  as  a  form  of  recontextualisation.  The  discursive  strategies  
involved in such recontextualisation processes involve information selection and 
transformation. (Schäffner 3) There is, however, one more aspect which these three 
examples have in common: the texts provide direct speech in English by French, 
German, and Russian politicians, respectively. There is no explicit information 
about the language actually used by the politicians. Example 2 refers to a meeting 
held in Berlin, and the usual diplomatic practice of such meetings is that the 
politicians use their mother tongues and the talks are interpreted. That is, all three 
examples reflect recontextualisation across linguistic and cultural boundaries, 
which means that translation and/or interpreting – although invisible – had been 
involved.  

Therefore, translation plays a central role in negotiating cultural difference and 
in shaping the dialectics between homogeneity and diversity in the production of 
global news. 
 
Closing considerations 
 

In our globalised world, where communication is the big issue, language 
strategies, though often ignored, play a major role. The lingua franca question is 
currently at the centre of a heated debate. 

Lastly, a common justification for ‘English is enough’ is the spread of 
English. The champions of this view maintain that virtually everybody knows 
English, especially among the younger generations, and that this trend will quicken 
in the future. This claim does not reflect reality. Even at some point in the future 
English is highly unlikely to penetrate all strata of the world’s population, or even 
of Europe’s. This means that, if we want to build an inclusive society — and this is 
particularly relevant in Europe — 
we must be careful not to embrace policies and strategies which marginalise large 
strata of the population. The level of knowledge of English still differs markedly 
according to age group, geographical location, social class, etc. For this reason, we 
cannot rely entirely on a lingua franca to the detriment of other strategies, like in 
primis translation and interpretation. These remain essential tools in terms of 
bringing the EU and what it is doing as close as possible to the citizens and to 
enabling them all to play an active part in the life of the EU, irrespective of their 
origin and education. 

Some of these inputs may be inherently contradictory, but one conclusion 
we can draw is that we are experiencing right now a transitional phase, marked by 
extreme fluidity, with the demand for efficient communication tools soaring. This 
calls for flexible responses, both pragmatic and far-sighted, to cope with the 
constant tension between localization and globalization. Monolithic solutions are 
no longer viable. On the contrary, a wide panoply of strategies should be used to 
adapt to the disparate needs and tackle these new challenges efficiently with an 
open and pragmatic attitude, mindful of issues that impinge on democracy and 
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open and free access to information. To this end, all the available linguistic 
resources and strategies should be used with determination and creativity. One of 
them is the use of English for intercultural communication. It is neither a panacea 
nor the answer to all our communication needs; but its effectiveness as a first step 
to enabling speakers with different mother tongues to communicate directly 
(mostly orally), should not be underestimated. The supremacy of English may be 
temporary — as all lingue franche have been in the past — but it is highly likely to 
go unquestioned in the short/medium term. English as a lingua franca cannot 
therefore  be  ignored.  We  have  to  come  to  terms  with  it  without  demonising  or  
idealising it, as happens too often today. On the contrary, it should be encouraged, 
albeit side by side with strategies promoting multilingualism, such as the 
acquisition of other languages, translation and interpretation, various forms of 
localization and the development of innovative tools like inter-comprehension or 
machine translation. 

National economies have become far more integrated in the global 
economy; money and workers have become much more mobile; the pace of 
technological change has accelerated to an unbelievable extent; and the explosive 
growth of communication and information networks is on the verge of 
‘annihilating space’ as one current catch-phrase has it.  Increasingly, every 
language community must become aware of its position in a ‘dynamic world 
system of languages’ characterized by vast and expanding differences in status and 
use. 

The future evolution of this system depends, in part, on the means used to 
transmit information and ideas across language borders: these include mediation by 
human or electronic translators, widespread plurilingualism, and the spread of 
lingua francas - either languages with a powerful political and economic base, such 
as English, or "planned" international languages, such as Esperanto. In an article, 
Jonathan Pool and  Mark Fettes suggested that all of these means might contribute 
to bringing about a world characterized by high levels of linguistic diversity, 
integration, equity, efficiency and sustainability: in their terms, an ‘interlingual 
world’. (1-3) And in this interlingual world, where it is increasingly important to 
move between different languages and cultures in a flexible way, mediators — 
notably linguistic mediators like interpreters and translators — continue to play a 
fundamental role to guarantee fruitful communication and integration. 
 
 

Bibliographical references 
 
Bourdieu, Pierre,  et  Loic Wacquant. “New Liberal Speak: Notes on the New Planetary 
Vulgate”. Radical Philosophy: 2-5, 2001.  
Cronin, Michael. Translation and Globalization. London and New York: Routledge, 2003.  
Crystal, David.  Language death. Cambridge: Cambridge University Press, 2000. 
de Swaan, Abram.  Words of the World : the global language system. Cambridge: Polity 
Press, 2001. 
Graddol David. English Next. London: British Council, 2006. 
Grin,  François.   The Economics of the Multilingual Workplace.  New York: Routledge, 
2010. 
Janelle, Donald.  “Global Interdependence and Its Consequences”. Collapsing Space and 
Time. Geographic Aspects of Communications and Information , edited by Stanley D. 
Brunn and Thomas R. Leinbach. London: Harper Collins, 1991.  



INTERTEXT 1-2, 2013 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

168_______________________________________________________ 

Kachru, Braj. The Other Tongue: English Across Cultures . Chicago: Chicago University 
Press, 1992. 
Marchetti, Dominique. « L'internationale des images ». Actes de la Recherche en Sciences 
Sociales, pp. 71-83, 2002.  
Pool, Jonathan, et Fettes Mark. “The challenge of interlingualism: A research invitation”. 
Esperantic Studies, 10,  pp.1-3, 1998 
Pym, Anthony. “Globalization and the Politics of Translation Studies”,  Intercultural 
Studies Group, Tarragona, Spain: Universitat Rovira, 2003. 
Schäffner, Christina. “The Prime Minister said ...’: Voices in translated political texts”. 
SYNAPS Fagspråk,     Kommunikasjon, Kulturkunnskap 22 (University Bergen), pp. 3-25, 
2008. 
Snell-Hornby, Mary. “Communicating in the Global Village: On Language, Translation and 
Cultural Identity”.  Translation in the Global Village, Clevedon: Multilingual Matters,  
pp.11-28, 2000. 
Van Parijs, Philippe.  « L’anglais lingua franca de l’Union européenne : impératif de 
solidarité, source d’injustice, facteur de déclin ? », Economie publique, n. 15 , 2004.  
Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility: A History of Translation . London: 
Routledge, 1995.  
 

Analysed texts 
 
All sources listed below were last accessed on November 4, 2012. 
‘Sarkozy Dazzles, But Can He Deliver?’ Time World Online, August 31, 2007, 
http://www.time.com/time/world/article/0,8599,1658113,00.html?xid=feed-cnn-topics  
 ‘Merkel, Sarkozy Call For More Transparency on Financial Markets.’ Deutsche Welle 
Online, September 10,  2007  http://www.dw.de/merkel-sarkozy-call-for-more-
transparency-on-financial-markets/a-2776769-1  
‘I’m a pure and absolute democrat. It’s a tragedy that I’m the only one.’ Times Online, 
June 4, 2007, 
http://www.timesonline.co.uk/tol/news/world/europe/article1878792.ece?print=yes  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                TRADUCTOLOGIE I PLURALISM CIVILIZA IONAL/LINGVISTIC 
................................................................................................................................................... 

_______________________________________________________169 

TECHNIQUES DE TRADUCTION AU XIXe SIÈCLE : 
 MODÈLES CULTURELS ET LINGUISTIQUES 

 
Ana-Elena COSTANDACHE  

Université « Dun rea de Jos », Gala i 
  

Throughout its evolution, the Romanian literature knew transformations. Every 
period  proposed  new  expressions,  forms  and  visions  on  the  world  of  the  writers  and  the  
evolution of the literature was, in fact, an evolution of the meaning methods, a renewal of 
the stylistic paradigms already known. 

In the XIXth century, the European literatures offered the Romanian literature “a 
list” of the creations of many authors of which represented cultural and linguistic models 
had to be followed. The latter had the opportunity to approach forms and techniques to 
write and to translate according to already dedicated models. The new aesthetic artillery 
was very well transplanted on the literary basis of the Romanian provinces. In this way, we 
suggest making a raid in the Romanian sociocultural space to observe the writing forms and 
techniques related to the respective period, especially lexical forms that assured the 
originality of the Romanian writers. 

Key words: forms of writing, linguistic models, lexical forms, translators. 
 

De-a lungul evolu iei sale, literatura român  a cunoscut transform ri, avataruri ale 
propriei sale transform ri. Fiecare epoc  a propus noi modele de exprimare, forme i 
viziuni asupra lumii scriitorilor, iar evolu ia literaturii a fost, de fapt, o evolu ie a 
modalit ilor expresive, o reînnoire a paradigmelor stilistice deja cunoscute. 

În secolul al XIX-lea, literaturile europene ofereau literaturii române “o list ” de 
autori ale c ror crea ii reprezentau modele culturale i lingvistice de urmat. Scriitorii 
români au avut astfel ocazia s  abordeze forme i tehnici de scriere i de traducere, urmând 
modele deja consacrate. Noile canoane estetice s-au grefat cu succes peste baza literar  
existent  în provinciile române ti. Prin urmare, prin demersul nostru ne propunem o 
incursiune în spa iul socio-cultural românesc pentru o fin  observare a formelor i 
tehnicilor de scriere din epoc , dar mai ales a turnurilor lexicale care au asigurat 
originalitatea scriitorilor români. 

Cuvinte-cheie: forme de scriere, modele lingvistice, turnuri lexicale, traduc tori.    
 

Depuis le XIXe siècle, la littérature roumaine a manifesté une ouverture 
constante à l’horizon culturel « universel », c’est-à-dire aux cultures européennes 
déjà consacrées. Les hommes de lettres des provinces roumaines ont aspiré à une 
synchronisation avec les écrits littéraires et les « productions » considérées comme 
valeureuses à ce temps-là. Se situant à la confluence du monde occidental, oriental 
et balkanique, la culture roumaine a connu des changements au niveau de 
l’influence et des interférences avec les littératures occidentales. À partir de cette 
idée, en se frayant un chemin « national » et en s’adaptant aux particularités de la 
pensée esthétique européenne par imitation ou « importation mécanique », 
(Vârgolici, 1985 : 25) les écrivains de la génération de 1848 ont réussi la 
réinvention d’une littérature vraiment moderne.  

Les modèles culturels des pays voisins ont été repris et adaptés au contexte 
socioculturel roumain du XIXe siècle. Les influences des langues parlées en Europe 
ont été ressenties aussi dans la langue roumaine, car il est connu que les frontières 
politiques n’ont jamais coïncidé avec les frontières linguistiques. On ne peut pas 
les délimiter avec précision et, de cette façon, le roumain « s’est enrichi » en se 
créant un vocabulaire semi-hybride. En outre, grâce aux nombreuses traductions 
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faites à l’époque, le concept d’« influence » à côté de celui d’« interférence » doit 
être compris en termes de circulation des idées d’une société à l’autre, d’une 
littérature à l’autre. La modification des formes culturelles a favorisé 
l’enchevêtrement des cultures, afin que l’on puisse identifier « certains concepts et 
images similaires dans le cadre des cultures apparemment éloignées. » (notre 
traduction). (Du u 150)  

Les influences étrangères ont porté principalement sur « la satisfaction des 
besoins illusoires des gens », (Dr gan 63) et les intellectuels roumains qui ont fait 
leurs études à l’étranger (tels que Gheorghe Asachi – à Vienne, Vasile Alecsandri 
et I. Heliade-R dulescu – à Paris) ont adapté leurs écrits aux goûts culturels des 
lecteurs des provinces roumaines.  

Tout au long de son évolution, la littérature roumaine a établi des liens 
avec les littératures étrangères par des collaborations et des acquisitions de modèles 
d’écriture, par des traductions, des acquisitions thématiques ou des éditions 
d’éléments originaux, formant la base de la littérature moderne, mais ayant 
également une continuité avec ce qui était ancien dans la littérature roumaine. Tout 
en conservant ce qui était traditionnel, pour être original aussi et purement 
roumain, on a créé des pré-requis pour l’européanisation spirituelle représentée par 
des intellectuels instruits et formés en Occident, intellectuels qui ont compris la 
nécessité d’une modernisation de la société roumaine et qui ont réussi à ramener 
des renouvellements dans tous les domaines, surtout dans les domaines culturel et 
littéraire. Leurs résultats ont été surprenants, comme  une conséquence positive de 
tout ce qui a été entrepris sous forme d’acte de culture et de modernisation dans les 
provinces roumaines.  

Les nombreuses traductions que les écrivains ont faites pendant le XIXe 
siècle ont démontré que leurs préoccupations dans le domaine des lettres ont eu du 
succès. Les contributions originales, tandis que les influences et les interférences 
lexicales représentent une source essentielle de réception des littératures 
européennes. Ce fait a représenté la capacité des écrivains roumains de reprendre 
les exemples déjà consacrés et de mettre les bases de la littérature roumaine 
romantique ; en même temps, l’enrichissement du vocabulaire s’est fait en 
découvrant de nouvelles valences artistiques.  

Les œuvres traduites ont été assez nombreuses au XIXe siècle. Parmi les 
écrivains-traducteurs-interprètes on pourrait rappeler Iancu V rescu, qui a fait 
partie de l’époque de transition (l’époque préromantique) et a traduit sept strophes 
du poème de Lamartine, La retraite (du volume Harmonies poétiques et 
religieuses) sous le titre La maison de campagne de La Martin : 

 
        « Je sais sur la colline  
         Une blanche maison;  
         Un rocher la domine  
         Un buisson d’aubépine  
         Est tout son horizon. » 
        (Lamartine, 1939 : 325) 

       „Pe munti or albe te  
        Casa ce pre uiesc,  
        Stînca pe ea domne te,  
        Juru-i împrejmuie te,  
        Un crîng de lemn cîinesc.”  
        (Piru, 1974: 114) 
 

 
Parsemée de difficultés et de tournures d’ordre stylistique, d’inversions 

forcées et d’éléments vétustes, la traduction reste intéressante, selon l’opinion d’Al. 
Piru : « Sfor area sa de a ml dia limba român  celor mai diverse forme de 
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versifica ie merit  a fi re inut . » / « V rescu s’est donné la peine de modeler la 
langue roumaine selon les diverses formes de versification. » notre traduction. 
(Piru, 1977 : 718) De cette perspective, on pourrait le considérer comme l’un des 
« chanteurs des ruines », tout comme Gh. Asachi, I. Heliade-R dulescu ou Gr. 
Alexandrescu.  

En outre, C. A. Rosetti, D. Gusti ou G. Sion ont laissé des traductions de 
Lamartine, en même temps que d’autres écrivains, tels que Cezar Bolliac ou Al. 
Pelimon;  ces  derniers  ont  très  bien adapté à  la  langue roumaine la  prosodie et  les  
diverses formes de versification utilisées par le poète français de la période 
romantique. D’ailleurs, Lamartine a visiblement influencé d’autres écrivains ; D. 
Bolintineanu et C. D. Aricescu ont traduit les Méditations lamartiniennes. Plus 
tard, les écrivains de la génération de 1848 et ceux qui appartenaient au 
mouvement symboliste (H. Lecca, V. Lasc r, Al. Macedonski), eux-aussi, ils ont 
été influencés par la thématique lamartinienne. De cette manière, presque tous les 
écrivains du XIXe siècle se sont avérés être des poètes-traducteurs consacrés. 

D. Bolintineanu « a creat în poezia român  un topos durabil al Bosforului, 
ca desf tare a sim urilor i catharsis al existen ei. » / «…a créé dans la poésie 
roumaine un topos durable de Bosphore, comme un frôlement des sens et une 
catharsis de l’existence. » notre traduction. (Cornea, 1990 : 211) Le poète 
« fantaisiste » a traduit son propre volume de poèmes Florile Bosforului (Brises 
d’Orient/ Fleurs du Bosphore) (Dinu  99) son activité étant, en fait, une réécriture 
des propres poèmes. C’est M. Zamfir qui a donné cette appellation de « poète 
fantaisiste  à  D.  Bolintineanu  dans  la  Préface  à  l’étude  de  Mihai  Dinu  Un alt 
Bolintineanu – gânduri despre natura poeziei – Un autre Bolintineanu – pensées 
sur la nature de la poésie.  Mihai Dinu a réalisé une analyse comparative, avec des 
précisions pertinentes sur les écrits en vers de Bolintineanu (musicalité, 
impossibilité de traduction, langage poétique) ; il a voulu proposer des poèmes 
« qui aient une nouvelle forme verbale ». (ibidem : 42)   

Mihai Dinu propose dans son œuvre une analyse comparative des poèmes 
écrits par Bolintineanu avec des rétroversions, afin d’identifier les ressemblances et 
les différences des deux variantes, surtout les décalages survenus au passage d’une 
langue à l’autre. Ses observations visent les différences de prosodie (on passe du 
rythme trochaïque de la langue roumaine aux cadences iambiques dans la version 
traduite en roumain). L’explication de Dinu est pertinente : le passage par l’écriture 
d’un auteur (intermédiaire) français suppose une redéfinition des principaux 
paramètres de prosodie, car le système de la versification française diffère 
considérablement de celui au roumain :  

 
 Practic, într-o poezie francez  silabele accentuate ale cuvintelor pot 
ocupa orice pozi ie din cuprinsul unui vers, pe când versifica ia 
româneasc  nu permite amplasarea acestora decât în anumite locuri, 
prescrise de norma ritmului respectiv. » / « Pratiquement, dans une 
poésie en langue française, les syllabes accentuées des mots peuvent 
occuper toute position à l’intérieur d’un vers, tandis que la versification 
du roumain ne permet leur placement que dans de tels lieux, précisés par 
la norme du rythme en question.  (ibidem : 47) 

 
Un tel exemple (M. Dinu en a donné beaucoup) serait le suivant :  
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 „Vede i voi la umbra 
plin  
 
Unor s lcii ce se-nclin 
 
Pe aceast  mare lin  
 
Un corp dulce ca un 
crin?” 
(D. Bolintineanu – Se 
scald ) 

« Voyez-vous tout près de la 
rive, 
A l’ombre du saule pleureur, 
Sur les eaux de la mer 
plaintive, 
Un corps blanc et pur, douce 
fleur? » 
(D. Bolintineanu – La 
baigneuse) 
 

„În umbra salciei ce 
plânge  
 
Pe rmu-ndureratei 

ri, 
 
Vede i în val cum se 

sfrânge 
Un trup, izvor de 
desf ri?” 
(M. Dinu – La sc ldat) 

 
Les exemples qui souffrent des modifications tant du point de vue lexical 

que du point de vue prosodique sont nombreux (Leili, Almelaiur, Dorin a, 
Odalisca, Esmé, Fatmé) et les commentaires des critiques ont été pertinents. T. 
Vârgolici faisait des appréciations sur l’univers poétique des Fleurs du Bosphore, 
tout en considérant que « Dimitrie Bolintineanu are meritul de a ne fi dat o imagine 
autentic  asupra exoticului oriental. » / « D. Bolintineanu a eu la qualité de nous 
avoir donné une image authentique sur l’exotique oriental » notre traduction, 
(Vârgolici, 1981 : 840) tandis que P. Cornea observait que le volume en question 
« vehiculeaz  un exotic de carton pictat » / « véhiculait un monde exotique de 
carton peint ».  (Cornea, 1981: XXXI) 

En analysant l’œuvre poétique de C. Bolliac (surtout Les Méditations), 
Ovidiu Papadima observait les influences visibles des Nuits de Young, qui  

 
 se integreaz  în tradi ia foarte veche a medita iei în proz . [...] În 
universul lui Boliac întâlnim îns  o alt  lume. O alt  sfer  de 
preocup ri, cu aparen a în el toare pe care o d  tonul tradi ional al 
medita iei în proz ... » / « s’intégraient dans la tradition ancienne de 
la méditation en prose. […] Dans l’univers de Boliac l’on rencontre 
un autre monde. Une autre sphère de préoccupations, avec 
l’apparence trompeuse que donne la tonalité traditionnelle de la 
méditation en prose…  (Papadima 50)  

 
En tant que traducteur, Bolliac a été attiré par les écrivains français : V. 

Hugo,  A.  de Musset,  A.  de Vigny,  A.  de Lamartine (Le poète mourant),  Mme de 
Staël ; de la littérature anglaise il n’a abordé que Byron (dans la transposition des 
Mélodies hébraïques).  

Outre ses traductions, Bolliac a parsemé ses écrits de termes du lexique 
français, en assurant à son œuvre une originalité distincte :  

 
     Boierii i cocoanele (les boyards et les boyardes) pot pl ti spre a 
se amuza; nu au îns  îndestul  virtute a- i impune acela i sacrificiu 
spre a se plihtisi.  
    Îi vom r spunde: atît mai r u pentru boieri i pentru cocoane; noi 

tia pre cari ne-a ferit Dumnezeu de boierie, credem c  via a nu s-a 
dat omului, fie el boier sau plebeu, a se petrece într-un chief  
perpetuu; noi tia – cari nu suntem nici boieri, nici parveni i 
(pervenus), ci ajun i (arrivés) – cînd ajungem i noi cîte ceva în ara 
noastr , noi tia mai credem c  nu numai noble a luat  în sensul ce 
va voi cineva oblig , cic i « pozi iunea oblig  » [...] 
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    Dar nu, tot mai e de sperat c  dac  tr darea nu va fi la mijloc, 
Romînia nu va pieri, ea este bel i frumuse ea ei a interesat Europa 
întreag . Suzeranul ei a recunoscut-o liber i a pus-o cu dînsul la 
mas . Marea Britanie, Austria, Prusia, Grecia i-au dat vizite formale 
i locotenen a domneasc -i sprijin  tronul subt ieli ii a dou  milioane 
i jum tate de aleg tori. Sublimul suzeran ce a luat-o subt marea sa 

egid  nu va suferi nici o pat  pe diadema ce i-a pus solul i cumnatul 
u; însu i coreligionera sa, Ro ia cre tin i marea Ro ie nu se va 

coborî a martiriza o jun  atît de bel , i care- i crede arma sa cea 
mai tare, generozitatea puternicului ar.  
    Fran a, libera Fran , va saluta i va întinde mîna elevii sale care 
nu tiu s  profite atît de bine, i s-o imite pîn i în defecte. Nu, bela 
Romînie, vr jma ii t i chiar te privesc cu drag în avântul ce- i lua i. » 
/ « Les Boyards et les boyardes peuvent payer pour s’amuser ; mais ils 
n’ont pas assez de vertu pour s’imposer le même sacrifice afin de 
s’ennuyer.   
    Nous allons lui répondre : d’autant plus de malheur pour les 
boyards et les boyardes ; nous, ceux qui sommes des couches sociales 
modestes, nous croyons que la vie ne nous est pas donnée pour la fêter 
sans cesse ; nous – ceux qui ne sommes ni boyards, ni parvenus, mais 
arrivés – lorsqu’on évolue dans notre pays, nous croyons que ce n’est 
pas la noblesse qui nous oblige, mais c’est la position sociale. » […] 
    Mais non, l’on espère que, si elle n’est pas trahie, alors la 
Roumanie ne sera pas détruite, car elle est belle et l’Europe entière 
s’est toujours intéressée à sa beauté. Son suzerain l’a reconnue libre 
et l’a mise à table. La Grande-Bretagne, l’Autriche, la Prusse, la 
Grèce lui ont rendu visites formelles et sa subordination a soutenu le 
trône grâce à 2 millions et demie d’électeurs. Le sublime suzerain qui 
la protège n’aura aucune tache sur le diadème que lui ont mis le sol et 
son beau-frère ; sa coreligionnaire-même, la Rouge chrétienne ou la 
grande Rouge, ne martyrisera pas un pays jeune et beau, qui suppose 
que son armée est la plus forte et que son tzar est le plus généreux. 
    La France, la France libre et émancipée la saluera et tendra la 
main à son élève qui ne sait que profiter et l’imiter, même quant aux 
défauts. Mais au contraire, belle Roumanie, tes ennemies contemplent 
ton bonheur. (ibidem: 227)  

 
Pour conclure, on pourrait affirmer que la plupart des préoccupations des 

écrivains  du XIXe siècle ont visé le lexique de la langue roumaine littéraire. 
Tout en traduisant des écrits des langues étrangères, ils ont enrichi la langue 
roumaine de mots et d’expressions, fait qui s’est avéré être un travail assidu et, 
en même temps, un désir de faire découvrir au public lecteur roumain la 
manière dont on s’exprimait en langue littéraire à cette époque-là. En dépassant 
les obstacles imminents (impossibilité de traduction ou d’adaptation), les 
écrivains roumains ont prouvé, dans leur travail, de vraies qualités de 
traducteurs-interprètes.   
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 Theoretical and practical study of economic language has shown that the style of 

economic terminology is constantly changing. Formal and semantic aspects of economic 
language reflect dynamics and exchange of ideas between languages, with the aim of its 
progression and enrichment. Language itself is a means of expression of thoughts and 
opinions, ideas and feelings, developing through communication, image, color, sounds, 
gestures and mimics. Economic language has emerged in order to make close the 
connection between society and economists.  

We found that the concept of economic language has an enormous value in 
businesses, presenting a complex structure which is constantly changing. Being a 
specialized language of research field, economic language is considered a mixture difficult 
to separate between own language of economics and the language borrowed from other 
fields of knowledge. 

Key words: economic terminology, procedure, strategy, evolution, source 
language, target language, equivalence. 

 
Studiul teoretic i practic al limbajului economic a demonstrat c  stilul 

terminologiei economice este în permanent  schimbare. Aspectul formal cât i cel semantic 
al limbajului economic reflect  dinamicitatea i schimbul de idei dintre alte limbi, cu scopul 
progres rii i îmbog irii acestuia. Limbajul la rândul s u este un mijloc de exprimare a 
gândurilor i opiniilor, ideilor i sentimentelor, evoluând prin comunicare, imagini, culoare, 
sunete, gestic i mimic . Limbajul economic a ap rut cu scopul de a face o strâns  leg tura 
între societate i economi ti. 

Am constatat c  conceptul de limbaj economic are o valoare enorm  în cadrul 
agen iilor economice, prezentând o structur  complex  aflat  într-o continu  schimbare. 
Fiind un limbaj specializat al unui domeniu de cercetare, limbajul economic este considerat 
un amestec greu de separat între limbajul propriu al tiin ei economice i limbajul 
împrumutat din alte domenii ale cunoa terii. 
  Cuvinte-cheie: terminologie economic , procedeu, strategie, evolu ie, limba surs , 
limba int , echivalen . 
 

Many words in the domain of economy’s attention are appropriate in usage 
and storage. The economic terminology was formed over centuries, and its roots 
can be traced back into the ancient past. Nowadays, this terminology is marked by 
globalization and the interpenetration of different cultures, which leads to a large 
number of borrowings and neologisms making the terminological word stock 
complicated and thus creating difficulties during the process of economic term 
translation. 

Translating economic terms in general seems to be one of the most 
challenging task to be performed by a translator; in other words, translating 
economic terms creates potential problems of the translation process due to the fact 
that terms have particular connotations and implications in the source language and 
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the foreign culture but not necessarily in the target language and the domestic 
culture. There are some procedures and strategies for translating economic terms. 

The present paper aims at scrutinizing whether there exists any point of 
similarity between these procedures and strategies and to identify which of these 
procedures and strategies seem to be more effective than the others. (Newmark 74) 

Whatever the problem of translation may be, a translator should take care 
to avoid “thinking into” the text, i.e. he/she should not add the information that is 
not present in the Source Text. Thus, we can distinguish two types of strategies a 
translator can use in order to avoid mistakes during the translation process. These 
two types are called: Direct Translation Procedures and Indirect Translation 
Procedures. 

Direct Translation Procedures include: 
1. Loan Transfer. It  is the incorporating of one word into another language. The 
translators use it when there is no equivalent in the target language, in order to 
preserve the flavor of the national culture. 
2. Loan Translation.  It  applies to syntax rather than lexical units.  
3. Literal Translation also called word for word translation. 

Indirect Translation Procedures are represented by: 
4. Transposition - an oblique procedure that consists of replacing one grammatical 
class by another, without changing the meaning of the message; 
5. Modulation. It involves two types of translation techniques: generalization and 
specification;  
6. Adaptation.  It is defined as a procedure which can be used whenever the 
context referred to the information of the original text does not exist in the culture 
of the Target Text, therefore needing some form of recreation. Adaptation is 
sometimes regarded as a form of translation which is characteristic of particular 
genres, especially drama. The aim of adaptation is to achieve the same effect that 
the work originally had, but with an audience from a different cultural      
background. In terms of mode of adaptation the procedures used may be classified 
as: 
7. Omission. The elimination or reduction of parts of the text. Some unimportant 
details may be skipped in favor of rather important facts. 
8. Expansion. Making explicit information that is implicit in the original either in 
the main body or in foot-notes of glossary. 
9. Updating. The replacement of outdated information by modern equivalence. 
10. Situational Equivalence.  The  insertion  of  a  more  familiar  context  than  the  
one used in the original. 
11. Situational Inadequacy. The context referred to in the Source Text does not 
exist in the Target culture. 
12.  Genre  Switching.   It is a change from one discourse type to another (from 
adult to children’s literature) often entails a global re-creation of the original text. 
13. Equivalence. If  a  specific  linguistic  unit  in  one  language  carries  the  same  
intended meaning / message encoded in a specific linguistic medium in another, 
then these two units are considered to be equivalent. 
14. Addition. The translator adds a word or word combination in order to specify 
the meaning. 
15. Concretization. It is used when something in the target language is usually 
expressed using concepts with narrower meaning or when preserving the original 
concepts with broader meaning resulting  in an awkward translation. 
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16. Transformation. It involves changing the order of words in the target text as 
compared to the Source Text. 
17. Loss of Meaning Compensation. It involves adding to or reinforcing a target 
text in one place for something that has not been translated in a different place in 
the source text; 
18. Antonymic Translation. It involves translating a clause or phrase containing a 
negation using a clause or phrase that does not contain negation and vice versa. 
19. Sentence Integration  involves combining two or more sentences in one. 
20. Fragmentation  involves splitting one complex or compound sentence in two 
or more simple sentences. 
21. Compensation  is a technique which involves making up for the loss of the 
Source Text effect by recreating a similar effect in the Target Text thought means 
that  it  is  specific  to  the Target  Language and Target  Text.  Given the fact  that  the 
transfer of meaning from one language to another constantly involves some degree 
of loss, the translator must decide if the compensation is required. 
22. Back translation  is  the  process  of  translating  a  document  that  has  already  
been translated into a foreign language back to the original language. 
23. Borrowing  is the taking of words directly from one language into another 
without translation. Many English words are “borrowed” into other languages; for 
example business in the field of economy. (Nida 54) 

There are several possible ways of translating (in terms of lexical 
correspondence). The first one is an equivalent that is exact lexical correspondence 
between  the  units.  It  is  a  well-known fact  that  terms  as  well  as  geographical  and  
proper names are considered to have semantic equivalents in the target language. 
However, it is not always so. According to some estimates, exact equivalents 
account only for 30% of the word stock. Such terms as: agent, agreement, average 
cost, contract are classic examples. 

In the economic lexicon, for example, it is very difficult to draw a line 
between terms and realia. With the help of some indirect translation procedures we 
will  try  to  find  out  how  terms  are  translated.  Thus,  for  example,  is   “Shadow 
cabinet” a  term,  a  realia  or  both?  We  consider  that  terms  are  translated  in  the  
following ways: 

1. Direct borrowing:  boss, manager, audit, dealer, publicity, and lobby. 
2. Calqued translation: domestic market - pia  intern ; factor share - 
factor parte. 
3. Descriptive translation is used when the meaning is rendered through 
a sort of explanation: bipartizanship - cooperarea a dou  partide; 
economic lame duck - mari pierderi în sectorul economic. 
4. Transformational translation occurs when the inner form (the 
structure) is changed. The term already exists in the target language; it 
does not appear by way of translation. (ibidem : 55) When we translate 
terminological word combinations (the majority of which in English are 
noun + noun) into Romanian there can be several ways of doing it. 

1. Adjective + noun - finance indexation - indec i financiari; property value - 
valoarea                                  propriet ii; 
2. A noun in the common case + a noun in the genitive case = increment value - 
valoarea                                                                                                   profitului; 
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3.  A noun + a descriptive clause = dormant balance - o sum  de bani pe cont, 
care nu este folosit  de c tre client timp îndelungat; dormant partner - partener 
care nu ia parte activ  în afaceri. 

For qualitative performing of economic translation, there is not enough 
even excellent knowledge of a foreign language. To make competent, full and 
qualitative economic translation special knowledge is also necessary: ability to 
understand specialized economic terminology and knowledge of bases of the 
economic theory. (Cuni  51) 

For the present, most of large agencies and companies of translation can 
offer you the following services: translation of accounting statements; economic 
statistical data, audit reports and the other documents given by banks. Besides, 
economic translation means translation of marketing researches; business plans; 
blocks of tender documents; invoices, accounts, consignment bills, offers. Also 
there are economic translations of credit requests; guarantee letters; feasibility 
reports, translation of audit reports, financial reporting and many other documents 
on economic subjects. If it is necessary, the translated documents are signed by the 
expert who has performed translation, the document is notarized. Many companies 
also offer services of consular legalization and validation by apostil. (  
84) 

Economic translation is one of the most difficult types of translation. The 
translator cannot change the given form and material (information) of the original 
(for example, such possibility exists in literary translation). Economic translation 
demands much knowledge and abilities of the expert. The person who is engaged 
in such translations should be first of all  professional, should know the ropes of the 
given sphere of translation, have the enhanced responsibility to be able to focus on 
minute particulars. Actually, there are no minute particulars in such translation; any 
detail plays an important role. And one more essential condition - the translator 
should like to work with the documentation of this type. (  58) 

Any mistakes made by the expert while translating  the financial 
documentation, will cost very much to the customer, therefore basic rules of 
economic translation are accurate observance of terminology and original form, 
great attention to figures, accuracy and assiduity at work with considerable quantity 
of documentation. 

Although the general tendency is to consider translation as something that 
anybody can do with the help of an adequate dictionary, the fact is that producing a 
written text using another text as a basis is a much more complex phenomenon than 
what is commonly believed. 

The aforementioned complexity becomes even more evident when the text 
in question deals with specialized subjects such as finance, banking, or the like. In 
this particular case, when words belonging to the so-called General English appear 
next to specific terms and within a specific context, they contain nuances that must 
be accounted for in the final translation. 

The set of terms gathered together in a text and considered more or less 
specific establishes a helpful context for the reader to interpret and subsequently to 
translate. In other words, the translator will be able to process and understand the 
information he/she has at his/her disposal. 

Such a contextual aid becomes much more evident when translating a text 
of an eminently economic or financial nature, making it practically impossible to 
analyze outside its context. We observe that a wide variety of specific words 



                TRADUCTOLOGIE I PLURALISM CIVILIZA IONAL/LINGVISTIC 
................................................................................................................................................... 

_______________________________________________________179 

belonging to the field of economics, as well as a great number of noun clusters and 
polysemous  terms,  can  be  found  in  the  text.  This  makes,  if  possible,  the  task  of  
both the unspecialized reader and the translator even more difficult. 

If the linguistic field related to economics is based on the use of universal 
terms and equivalents, we need, as a consequence, to obtain a one-to-one 
translation that contains no ambiguities, that is to say, an exact and precise 
translation for an exact and precise science. (Berejan 87) 

By making a quick inventory of the number of noun clusters found in the 
text, we discover a reasonable number of examples in which several nouns and 
adjectives are combined to designate one single concept (for example, “short-term 
contracts”,  “after 20-odd years of sell-offs”,  “the debt-laden state television 
service” etc.). 

Such noun clusters usually form part of both scientific and economic 
documents, since it is often necessary to give a large amount of information in a 
restricted space at our disposal. The problem arises when we try to translate these 
expressions as correctly as possible. In English however, the more specialized the 
topic is, the greater is the number and the complexity of noun clusters. 

So, what can we do to render them without altering their original sense? As 
we have already mentioned, the first thing we have to do is to take into account the 
context in which they are immersed as serious errors can produce an ambiguous or 
erroneous translation. As a case in point, extracting, for example, the noun cluster 
“labour arrangements” from a purely financial or economic context and placing it 
in an agricultural context, we observe a transformation in meaning, i.e., human 
resources management in  the former and soil preparation in the latter. 

All in all, we believe in the necessity of giving to the translation the 
importance it deserves, rather than considering it a mechanical process that can be 
carried out with the help of a dictionary alone. It is a much more complex and 
interesting activity, which involves going beyond simply linking a series of words 
to produce a translation that is correctly understood by the target audience 
unfamiliar with the source language. 
            There is always a relationship of nomenclature and terminology. As we 
have tried to show, the discussion of this very important aspect of the 
terminological science must be conducted along a variety of lines, different 
approaches being simultaneously taken into consideration. Not a single one of 
these approaches by itself can be a satisfactory answer to the question. (Cuco  122) 

In the view point related to terminology and namely the structure and the 
usage of terminological records we have found out what a terminological record is 
and how terminological records are elaborated. Terminological records contain all 
the relevant information about a term (the information extracted from the reference 
documentation), and are presented according to certain set of criteria. There are 
several different models for terminological records, each of which is designed to 
meet the needs and objectives of a particular task or organization. Within this 
diversity we can first distinguish among monolingual records, monolingual records 
with equivalents, and bilingual or multilingual records. (Cabré 122) 

Monolingual records contain information about a special language term 
from a single language. If the record includes equivalents for this term in other 
languages, we speak of records with equivalents. These records have a double 
nature:  they  are  monolingual  because  they  have  been  the  object  of  research  in  a  
single language, but they are also multilingual because subsequent consultation of 
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multilingual lexicographic documentation allows us to assign equivalents in other 
languages. Bilingual or multilingual records must contain complete information 
about two or more languages, respectively. (ibidem : 123) 

Standard terminological records usually contain the following information: 
• identification of the term 
• entry term 
• source of term 
• grammatical category 
• subject area(s) 
• definition 
• source of the definition 
• context(s) 
• source of the context 
• cross-reference to synonymous terms 
• concept of the cross-reference 
• other types of cross-reference 
• concept of each type of cross-reference 
• author of record and date written 
• miscellaneous notes for unanticipated information 
• equivalents in other languages, indicating the language 
• source of each equivalent. 

In addition to these data, terminological records may also include other items 
of information depending on the reason why the information is being obtained. For 
instance, if data is being collected on the standardization or status of a term, the 
record would include: 

• the status code of the entry term 
• the status code of the other information 

If the geographic scope of the term is to be indicated, the record will also 
include information about the country or region in which the term is used. If data 
management is to be controlled on a more detailed basis, then the record must 
contain other information about the record's preparation and its authors, or data 
about the people who have participated at some stage of its writing, etc. 

If  the relationship of  the base term to other  terms and its  place within the 
conceptual network of the field needs to be more precise, there will be information 
on the conceptual structure of the field. Finally, if the record is multilingual, then it 
will include equivalent designations in several languages. 

Terminological records are usually accompanied by guidelines for usage in 
which the fields of the record and the exact characteristics of each field are 
carefully presented. (Dumbr veanu 12) 

Thus, in conclusion we shall briefly sum up the results of the observations 
expressed above: 

 1. Although ideally, we have stated that a term should be completely 
different from a word of the general language and it should have only one meaning, 
which should be in one-to-one correspondence with a clear scientific definition, in 
actual fact historically and traditionally, polysemantic terms appear often in 
terminology. This fact was illustrated by the examples given from the field of 
economy. 
                2. A distinct line is the line we drew between the two approaches to the 
problem - the approach of the specialists and the linguistic approach. The former 
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was described as extra linguistic and/or pragmatic. The technical specialist, the 
person whose subject is economy or another sphere of activity, it depends on the 
case, understands very clearly why particular terms are used to denote particular 
things on the basis of plurality of their meanings. In comparison with the specialists 
the linguists can study terminology from this point of view, and investigate the 
semantic structure of his material only by applying a sufficiently rigid linguistic 
methodology. 

            3. Although monosemantism is considered to be a condition sine quo 
non  of  the  term,  (Corl teanu  145)  we  attest  some  cases  when  the  terms  are  
polysemantic. However, the polysemy of terms should be avoided, as it is 
considered to be a drawback. 

As a general conclusion drawn by us after our research accomplishment is 
the fact that the topic of our paper dealing with the vast domain of economics is 
highly widespread, for its proper understanding it requires full familiarity with the 
operation of the national and international markets, and a permanent knowledge 
update. Also here, we could add that a good comprehension of the meaning and the 
full fidelity to the sense is a sine qua non condition for those working in the field of 
translation. 
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TRADUCTION ET MONDIALISATION, 
OU COMMENT DÉCODER UN TEXTE                                           

A L'ÉPOQUE DE LA MONDIALISATION 
(Illustration avec un recueil de poésie) 

 
    Efstratia OKTAPODA 

 Université de Paris IV-Sorbonne, France 
 

Between French and English, English tropism is certainly present, but English 
does not save the world. Without being anglophobe or francophobe, in the era of 
globalization it should enhance learning of difference. Translation (and interpretation) can 
also be a channel, but must it still become imprinted deeply in the language and thought of 
the  Other?  A  translation  should  be  able  to  make  this  difference  obvious  not  only  in  
language, but also in culture. 

In the twentieth century, there appeared a problematic of translation related to 
language and languages and comprising several horizons. The globalization of the twentieth 
century set more and more in contact groups and individuals of different languages which 
led to increasing translations of works and to developing of translation theory.  

To advance  my remarks  on  literary  and poetic  translation,  I  will  use  excerpts  of  
translation from the book of poetry Ce soleil percera-t-il les nuages? by Najib Redouane 
(Montréal: Éditions du Marais, 2009) and its translation in English Will this Sun Break 
through the Clouds? Performed by Abby Héraud and Mary Mcgiven (Rome: Aracne 
éditrice, 2011). 

Key words: globalization, translation, linguistic issues, language policy, cultural 
codes, translation theories, translation attitudes, twentieth century, translating poetry. 
 
 Entre français et anglais, le tropisme anglophone est certes présent, mais l'anglais 
ne sauvera pas le monde. Sans être anglophobe ou francophobe, à l'ère de la Mondialisation 
il faut valoriser l'apprentissage de la différence. La traduction (et l'interprétariat) peut être 
aussi un canal, mais faut-il encore qu'elle s'incruste profondément dans la langue et la 
pensée de l'Autre. Une traduction doit être en mesure de pouvoir rendre évidente cette 
différence non pas langagière, mais culturelle. 
 Au XXe siècle est apparue une problématique de la traduction liée au langage et 
aux langues et qui comporte plusieurs horizons. La mondialisation du XXe siècle a mis de 
plus en plus en contact des groupes et des individus de langues différentes faisant accroître 
les traductions des œuvres et la théorie de la traduction.  
 Pour avancer mes propos sur la traduction littéraire et poétique, je m'appuierai sur 
des extraits de traduction du recueil de poésie Ce soleil percera-t-il les nuages ? de Najib 
Redouane (Montréal: Éditions du Marais, 2009) et sa translation en anglais Will this Sun 
break through the clouds? faite par Abby Héraud et Mary Mcgiven (Rome: Aracne éditrice, 
2011).  
 Mots-clés : mondialisation, traduction,  enjeux linguistiques, politique 
linguistique, codes culturels, théories de traduction, attitudes de traduction, XXe siècle, 
traduire la poésie. 
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Mondialisation et enjeux linguistiques.  
Quelles langues pour le marché du travail ? La politique linguistique 

 
 Chers collègues, c'est un honneur pour moi d'être ici parmi vous ce grand 
jour de l'Anniversaire de 20 ans de l'Université Libre Internationale de Moldova. 
20 ans, un seuil pour une Grande Université comme l'ULIM.  
 Je fus invitée pour parler de traduction et des langues, ces langues 
merveilleuses qui nous font communiquer, qui nous font rêver, qui nous font 
connaître. Mais je vais vous faire un aveu qui risque de vous décevoir : je ne suis 
pas spécialiste traductologue, ni professeur de linguistique, des médias ou de 
communication. Juste professeure des littératures françaises et comparées qui 
œuvre comme tout chacun entre vous pour la langue française et la littérature 
française dans le sillage de la Littérature-Monde.  
 Professeur Elena Prus parle (dans l'appel) de Société-Monde en se référant 
à  Edgar  Morin  (et  son théorème de société-monde,  produit  de la  globalisation,  à  
l'antipode du modèle traditionnel d'états-nations où chacun parle sa langue 
(mineure ou majeure peu importe). Le philosophe incite donc à l'usage d'une 
langue dominante dans cet espace global et non pas étatique et national. Mais 
quelle serait cette langue « dominante » qu'on privilégierait au risque de négliger, 
de délaisser les autres langues ? L'enjeu est grand. Pour nous, pour vous, pour 
Professeur Prus et ses collègues qui œuvrent pour la Francophonie et la 
Francopolyphonie, le dilemme, dirais-je, ne se pose pas. La langue française est 
une langue de prestige, une langue des lumières, de civilisation, de culture, de 
savoir-faire, et la langue des lettres par excellence. À l'opposé : l'anglais, langue 
des sciences, la langue des affaires, des banques, du commerce, de la 
communication. Le mythe du fossé anglais-français sur front de « guerre de 
langues », n'a pas fini et alimentera toujours le débat. Mais ce n'est pas notre 
propos ici. Non plus de parler « Francophonie » aujourd'hui et « défense de la 
langue française », mais Mondialisation et Traduction.  
 Prenons le premier paradigme : Mondialisation. Entre mondialisation et 
nationalisation (le terme est mien), traditionalistes et altermondialistes prônent pour 
la culture du pays, la musique du pays, pour ce qui fait la « différence ». Les 
industries de la communication et de la culture sont attachées à l'image du pays. 
Pour revenir au débat, de la langue et de la Mondialisation, j'emprunterai les propos 
de Dominique Wolton : « Personne n'est citoyen du monde. Le monde, c'est 6.000 
langues et des centaines de nations. Il n'y a pas d'espace public mondial. Il y a des 
enjeux et des conflits mondiaux, que chacun interprète de sa propre culture. La 
mondialisation n'est liberté que pour une petite élite plurilingue », soutient notre 
spécialiste de la Mondialisation1.  
 Prenons maintenant son contre-poids, l'anglais. « Certes l'anglais est la 
langue ÉTRANGÈRE la plus fréquemment parlée par la clientèle non 
francophone », affirme  Yves Montenay2. Mais comme elle est étrangère on se 
confronte aux problèmes de culture et de communication. Tout n'est pas seulement 
une question de traduction. Ainsi, dans les multinationales, les cadres « qui ont 
travaillé au Japon s'étonnent des difficultés à pénétrer le marché. Bien sûr ils 
travaillent en anglais ! Si cette langue est apprise à l'école du « pays du Soleil 
levant » par les Japonais, leur niveau ne leur permet pas d'avoir une conversation 
professionnelle efficace »3. « Car être international suppose un travail d'acceptation 



   TRADUCTOLOGIE  LITERAR   I  INTERCULTURALITATE 
................................................................................................................................................... 

  
_______________________________________________________187 

des différences des autres et le désir de découvrir d'autres modes de 
raisonnement »4. 
 Le tropisme anglophone est présent, mais l'anglais ne sauvera pas le monde 
qui est un monde complexe. Dans le monde des affaires, les gens qui parlent 
l'anglais couramment, parfaitement, ignorent le contexte culturel de leur 
interlocuteur (belge, italien, ou espagnol, allemand ou arabe). Pour bien le 
comprendre il faut « débusquer le vide du discours »5. Il faut connaître la langue 
« en profondeur » et pas seulement comme « langue outil ». Et qu'en est-il des 
Chinois ? parler anglais (ou français) avec un Chinois, le canal de la 
communication peut-il être ouvert ?  
 Sans être anglophobe, ou francophobe, à l'ère de la Mondialisation il faut 
valoriser l'apprentissage de la différence.  
 La traduction (et l'interprétariat) peut être aussi un canal, mais faut-il 
encore qu'elle s'incruste profondément dans la langue et la pensée de l'Autre. Une 
traduction doit être en mesure de pouvoir rendre évidente cette différence non pas 
langagière, mais culturelle. Les offres d'emplois internationaux demandent une 
deuxième langue internationale (français, espagnol ou autre [...] ET la langue 
locale (serbo-croate, russe, kossovar, tadjik, mandarin))6.   
 Il est vrai que « la généralisation des moyens audiovisuels et informatiques 
modernes propulse à l'ère de mondialisation l'anglais (parce que les textes, ou les 
instructions, ne sont pas traduits quand le produit est peu diffusé) »7. La langue 
commune cache cependant des dangers. L'idéal serait de connaître plusieurs 
langues, idéalement appris sur place, pour pouvoir connaître la culture du pays et 
ses codes langagiers. Inutile de valoriser telle ou telle langue au détriment d'une 
autre. Toutes les langues (majeures) contribuent, chacune à sa manière, à l'édifice 
de l'État-Monde.  
 
 

Codes sémiotiques, linguistiques et culturels et attitudes de traduction 
 
 J'arrive au deuxième paradigme de mon exposé, très important, la 
traduction. Au XXe siècle est apparue une problématique de la traduction liée au 
langage et aux langues et qui comporte plusieurs horizons.  
 

 Chaque traducteur doit immanquablement rencontrer l'un des deux 
écueils suivants : il s'en tiendra avec trop d'exactitude ou bien à 
l'original, aux dépens du goût et de la langue de son peuple, ou bien à 
l'originalité de son peuple, aux dépens de l'œuvre à traduire8, 

 
écrivait Humboldt dans sa Lettre à Schlegel, le 23 juillet 1796. 
 La traduction est porteuse « d'un savoir sur les langues, les littératures, les 
cultures, les mouvements d'échange et de contact »9. Des nouvelles formes du 
discours apparaissent au siècle dernier : archéologie (Foucault), grammatologie 
(Derrida), poétologie (Alemann), mais aussi traductologie, définissant un nouvel 
espace de réflexion.  
 La mondialisation du XXe siècle  a  mis  de  plus  en  plus  en  contact  «  des  
groupes et des individus  de langues différentes »10 souligne Umberto Eco, ce qui a 
fait accroître les traductions des œuvres et la théorie de la traduction.  
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 La traduction d'une œuvre n'est pas seulement une question de langue ou 
de linguistique. Il y a le style de l'écrivain, mais aussi toute une poétique, 
métaphorique et métonymique que transmet une œuvre littéraire et que le 
traducteur doit aussi transmettre. Si l'auteur d'un livre est objet, le traducteur lui, 
devient sujet, il intervient et interprète.  
 Dans la traduction d'un texte littéraire, il y a celui qui traduit, l'auteur du 
texte traduit,  et il y a aussi sa position traductive, son projet de traduction et son 
horizon traductif. C'est une herméneutique bien explicite.  
 Si l'école de Tel-Aviv nie le rôle créateur et autonome du traducteur11, 
même si celui-ci ne fait pas attention aux « relations textuelles de la source »12, il 
est clair que pour bien traduire un texte littéraire, le traducteur doit être en mesure 
de saisir les « informations » données dans le texte. L'idéal serait de connaître 
l'écrivain, son univers et son œuvre, ou bien échanger et travailler ensemble. Ce 
travail permettrait de transposer dans la traduction l'idéologie, le vécu, les 
angoisses de l'écrivain. Le traducteur doit déceler le monde intérieur de l'écrivain et 
de son texte, décrypter le dit et le non-dit.  
 Il y a ensuite l'analyse comparative de la traduction et de l'original. La 
confrontation langagière et scripturaire du texte. « On ne peut pas restreindre 
l'œuvre au linguistique »13 soutient Meschonnic. « Le style est l'œuvre même »14.   
 Étudier le style d'un écrivain, c'est étudier un univers fermé-ouvert, langage 
à tous, langage unique, écrit Meschonnic15.  Comme on le  sait,  il  y  a  deux formes 
d'analyse de traduction, celle inaugurée par Meschonnic, liée à la poétique, et celle 
de l'école de Tel-Aviv (Even-Zohar et Toury) qui développe une sémiotique et une 
sociocritique de la traduction et de la « littérature traduite ».  
 Pour ce qui concerne la poésie (qui va nous occuper ici), c'est encore plus 
frappant. Pour Yves Bonnefoy, « les mots poétiques sont « les mots qui nomment 
des “essences” »16. Le mot poétique est pour lui le mot « non comme notion mais 
comme présence », « comme un dieu, actif, doué de pouvoirs »17.  Le texte  est  un 
idéogramme dit Meschonnic18, un Programme dit Sollers19.  
 Dans  la  poésie,  il  y  a  le  style,  le  rythme,  la  beauté  du  texte.  Et  une  
« originalité grammaticale » dit Jacobson. Il ne faut donc pas rester au niveau 
syntagmatique de la langue d'un poème, il faut aller au-delà. Les signifiants d'un 
texte sont « un garde-fou aux possibles »20 dit Meschonnic. À l'antipode de notre 
civilisation dualiste, le Même et l'Autre deviennent un seul21.  
 Il y a aussi l'espace de jeu de la retraduction, ce qu'on appelle la translation 
d'une œuvre étrangère dans une langue-culture. La translation est aussi le résultat 
de différentes transformations textuelles qui ne sont pas traductives. Il faut dire 
aussi qu'il y a une dialectique entre les translations non traductives et les 
traductions. Une œuvre n'est pas vraiment “transplantée” et “implantée” que 
lorsqu'elle est traduite stricto sensu. Mais une traduction ne se déploie et n'agit 
dans cette langue-culture que si elle est étayée par des travaux critiques et des 
translations non traductives, écrit Berman22. La translation n'est pas traduction, 
mais « toutes deux sont des actualisations, des manifestations de “la 
traduction” »23.  
 Le traducteur « laissé à lui-même », peut faire ce « qu'il veut »24. « Il n'a en 
effet de comptes à rendre à personne »25.  
 Le traducteur est une personne à part entière, il doit connaître son écrivain, 
son histoire et l'histoire de ses traductions, s'il y a plusieurs, ceci lui serait bien utile 
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« soit pour s'inscrire sur une lignée, soit pour s'inspirer de l'une des traductions de 
cette lignée, soit pour rompre avec cette lignée », souligne Berman26.  
 La question sur l'auteur vise les éléments biographiques, psychologiques, 
existentiels, etc. censés illuminer son œuvre27. « Œuvre et existence sont liées »28. 
En revanche, la vue du traducteur ne nous intéresse pas. Mais on veut savoir 
quelles langues il traduit, s'il est bilingue, s'il est polytraducteur ou monotraducteur, 
quels sont ses domaines langagiers et littéraires. Aussi, s'il a écrit des articles, 
études, thèses, ouvrages. Tout ceci, purement informatif, nous feront voir clair sur 
son horizon traductif et son projet de traduction.  
 Tout traducteur a sa propre conception et perception, selon son milieu, son 
vécu, son idéologie. L'oeuvre de traduction est un travail d'élaboration, le 
traducteur se superpose à l'auteur et au texte original. Donc, derrière la traduction, 
on « lit le traducteur »29.   
 La confrontation des éléments et des passages sélectionnés dans l'original 
avec le « rendu » des éléments et passages correspondants dans la traduction 
éliminera le projet traductif, si projet il y a, et le travail des traductrices.  
 S'il y a des digressions, cela relève de l'autonomie scripturaire du 
traducteur. Le traducteur est confronté aux critères d'éthique et de poétique. La 
poéticité est la traduction mot à mot. Pour ce qui est de l'éthique dans la traduction, 
elle a été merveilleusement définie par Jean-Yves Masson c'est le « respect de 
l'original »30. 
 Treize ans plus tard, le retentissement des propos de Jean-Yves Masson on 
le trouve chez Umberto Eco dans son livre Dire presque la même chose (2003 pour 
l'original et 2006 pour la traduction française). Umberto Eco parle de la fidélité du 
texte. Il soutient que la traduction n'est pas « la reprise du mot à mot mais  du  
monde au monde » (quatrième de couverture) et propose la notion de traduction 
comme « négociation »31. 
 Traduire ce n'est pas « dire la même chose »32, soutient Eco. « [T]raduire 
signifie comprendre le système intérieur d'une langue et la structure d'un texte 
donné dans cette langue »33.  
 

 Supposons que, dans un roman anglais, un personnage dise it's raining 
cats and dogs. Le traducteur qui, pensant dire la même chose, traduirait 
littéralement il pleut des chats et des chiens, serait stupide. On le 
traduira par il pleut à torrents ou il pleut des cordes 34 .  
 Et si, dans un roman italien, celui qui dit “il pleut des chats et des 
chiens” était un étudiant de chez Berlitz ne sachant pas renoncer à la 
tentation d'orner son discours d'anglicismes affligeants ? Si on traduisait 
littéralement, le lecteur italien ignorant ne comprendrait pas que le 
personnage emploie un anglicisme. Et si ce roman italien devait être 
traduit en anglais, comment rendrait-on cette manie anglicisante ? 
Faudrait-il changer la nationalité du personnage et le faire devenir 
anglais avec des manies italianisantes, ou ouvrier londonien affichant 
sans succès un accent oxfordien ? Ce serait là une licence insupportable. 
Et si c'était un personnage d'un roman français qui le disait en anglais ? 
Vous voyez combien il est difficile de dire quelle est la chose qu'un texte 
veut transmettre, et comment la transmettre35.  

 
 Dans la traduction, on ne dit jamais la même chose, mais « on peut dire 
presque la même chose »36 , écrit Umberto Eco.  
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Traduire la poésie.  
Illustration avec des extraits traduits d'un recueil de poésie 

 
 Je vais tenter maintenant de tracer une analyse des extraits de traduction, 
non pas dans une forme exhaustive, non plus modelée, mais plutôt une illustration 
dans le but de présenter un “trajet analytique possible”, comme dirait Berman. 
 Mon projet illustratif aura pour centre le recueil de poésie Ce soleil 
percera-t-il les nuages ? de Najib Redouane37 auteur canadien d'origine marocaine. 
La translation littéraire en anglais : Will this Sun break through the clouds? est 
accomplie par Abby Héraud et Mary Mcgiven38.  Le  recueil  a  été  traduit  aussi  en  
espagnol par Beatriz Coca Mendez sous le titre : ¿Transpará las nubes este sol ?39, 
mais la traduction espagnole ne fera pas l'objet de mon étude.  
 Le recueil de Najib Redouane n'est pas seulement un très beau poème d'espérance, 
mais aussi un cri littéraire « une brise d'espoir », « un chant d'espérance » et « un 
long cri d'indignation » (quatrième de couverture). La question qui se pose de 
prime abord est la suivante : est-ce que les traductrices ont saisi le sens intérieur du 
poème et du poète lui-même ?  
  Il faut dire que les traductrices sont Américaines, elles vivent et travaillent 
dans le même univers que le poète. Par ailleurs, le poème est dédié, il s'agit même 
d'une apostrophe, à Barack Hussein OBAMA, 44e Président des États-Unis 
d'Amérique40. Les traductrices sont toutes les deux des fins connaisseurs de 
français, elles ont étudié le français aux États-Unis et en France, de plus Abby est 
l'épouse d'un Français et vit actuellement en France. L'une (Abby) maîtrise bien la 
langue-source pour pouvoir saisir métaphores et clichés dans le texte, l'autre (Mary) 
est spécialiste de la langue et linguistique anglaise. Le facteur sociolinguistique et 
socioculturel des traductrices joue un rôle positif pour les traductrices et les 
prédispose à déceler les codes cachés du poème. Dernier point :  ni Abby ni Mary 
sont des traductrices professionnelles. 
 Autre indice extérieur : la maison d'édition. Le recueil français a été publié 
par les éditions Du Marais à Montréal, la translation anglaise (et espagnole) ont vu 
le jour chez Aracne éditrice, à Rome. Ce signe extérieur est significatif et relève du 
contexte de Mondialisation dans lequel nous vivons. L'auteur, canadien d'origine 
marocaine publie ses recueils de poésie au Québec, ses traductions voient le jour en 
Europe  et  sont  traduites  dans  trois  langues  (avec  ses  recueils  suivants)  :  anglais,  
espagnol et italien, à Rome.  
 Enfin, troisième indice significatif : alors que dans l'original figurait le 
projet du poète suivi de sa biobibliographie en quatrième de couverture, comme 
cela se fait pour tout ouvrage habituellement en Europe, dans le recueil traduit 
figure uniquement un poème sélectionné sans doute par l'éditeur. On sait de 
première source qu'Abby a traduit en anglais le projet et l'extrait biographique de 
l'auteur. Il semble que l'éditeur, pourtant européen, n'a pas jugé utile d'inclure ces 
deux textes de conformité éditoriale, pensant sans doute que le poète n'était pas 
assez connu en Europe comme il l'est au Canada et en Amérique du Nord41, son 
pays de résidence. L'éditeur a préféré de mettre en avantage un poème sélectionné 
en anglais pour mettre en valeur le recueil et attirer dès la couverture le lecteur 
potentiel.  
 

The sun no longer warms 
absent hearts 
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The vast sea 
clashes against icy stares 
This city is a glassed-in beach 
Nocturnal waves 
rise on a wind of pain 
The traces of inconceivable treason 
suffocate and haunt 
the wings of nights 
kneaded with hopelessness 
              (Will this sun break through the clouds?, quatrième de 
couverture et p. 13) 
 

 Il n'y a pas de projet de traduction ou tel est apparemment le cas  selon la 
quatrième de couverture de Will the Sun break through the clouds? Alors, qu'Abby 
a traduit le projet du poète, celui-ci ne figure pas dans la traduction anglaise, qui 
fait apparaître en revanche, un poème en forme d'illustration, le cinquième poème 
dans le recueil. Nous voilà donc informés, pas de véritable projet qu'une poétique 
sensible, mais lumineuse. Qui chauffe les cœurs. Mais si elle chauffe les cœurs, 
c'est que ce jour est bien spécial pour l'Histoire, et pour le poète lui-même. Si alors 
pour  les  traductrices  il  n'y  a  pas  de  projet  de  traduction,  le  poète  affiche  
grandement son projet d'écriture, qui se repose sur l'espoir porté par l'élection aux 
États-Unis de Barack Obama. Le projet d'écriture comporte aussi la valeur 
temporelle du poème : il s'écoule en un seul jour, avec des événements du passé 
rapportés par la mémoire du poète.  
 Comme l'original, la traduction est un texte poétique. Abby et Mary 
proposent une version et une vision poétique du poète, comme l'indique aussi, à 
juste titre, le poème placé sur le dos de couverture, et qui occupe la page 13 dans le 
recueil.  
 Mais traduire Redouane en vers, signifie deux choses d'après moi. Produire 
un poème qui lui corresponde, un texte en vers. Mais le comment de cette 
production  reste  indéterminé.  Est-ce  qu'elle  prend  la  liberté?  Est-ce  qu'elle  
reproduit les formes de versification de l'original, ou bien dans une autre forme 
appropriée des traductrices? Will the Sun break through the clouds reste  fidèle  à  
l'original ou bien est-il un poème anglais authentique? 
 Prenons le poème français sélectionné pour le dos du recueil anglais. 
 

Le soleil ne réchauffe 
plus les cœurs absents 
La vaste mer  
se heurte à la froideur des regards 
Cette ville est une plage vitrée 
Vagues nocturnes 
se lèvent sur un vent de douleur 
Les traces de l'inconcevable trahison 
étouffent et hantent 
les ailes des nuits 
pétries de désespoir  
       (Ce soleil percera-t-il les nuages ?, p. 15) 
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 Le poème français est porteur de sens, un condensé d'idées, des couleurs et 
des sentiments. Les éléments de la nature (mer, vagues, soleil, vent, nuit) occupent 
une grande place et expriment les sentiments du poète. Sur le plan typographique, 
il n'y a ni ponctuation ni point final, en aucun poème du recueil. Ils sont 
complètement supprimés par le poète pour marquer l'interchangeabilité du temps, 
un temps désespérément monotone et invariable, triste. Tous les jours depuis une 
décennie42 sont identiques.  
 Abby  Héraud  et  Mary  Mcgiven  ont  saisi  le  sens  du  poème  et  leur  
traduction reflète les métonymies et l'état d'âme du poète. Elles respectent aussi la 
typographie du poème et leur traduction se veut « fidèle » à l'original. Pour 
répondre à la question que nous nous sommes posée au début, il faut dire que les 
traductrices ont saisi l'intériorité du texte. Si l'original présente deux niveaux de 
lecture (linguistique et métaphysique), les traductrices, appuyées sur le premier, ont 
donné l'« essence » du recueil (selon Bonnefoy) et assuré en même temps une 
traduction littérale. La compréhension profonde, ce qu'on a appelé « le cri de 
l'auteur », relève d'une autre sphère, et ceci n'est pas possible de se rendre compte 
s'il n'y a pas  d'échange avec le poète – ce qui n'est pas d'ailleurs nécessaire.  
 Pour en venir à la deuxième question, à savoir si les traductrices prennent 
la  liberté  avec  le  texte,  leur  travail  se  présente  comme  une  traduction  classique,  
« du mot à mot » et d'un texte à l'autre.  Les deux versions sont très semblables,  
presque identiques.  
 Pour ce qui est de la forme de la translation, il faut dire que l'original a une 
forme  très  libre.  Les  poèmes  sont  d'une  longueur  variée  :  ils  vont  de  dix  à  treize  
lignes, parfois dix-huit, et le plus long compte vingt-cinq (p. 44). La versification 
n'est  pas décelable,  il  y  a  des rimes certes,  mais  chaque poème suit  son rythme à 
l'image de son message.  
 La traduction anglaise repose entièrement sur le lexique. Il est difficile 
dans la poésie de chercher de toutes les façons et à tout prix de rendre aussi la 
forme stylistique et prosodique du poème. Cet effort se révèle extrêmement 
difficile et vain. Ainsi, si dans l'original du poème sélectionné, mer (ligne 3) rime 
avec douleur (ligne 7) et regards (ligne 4) rime avec désespoir (ligne 10), le 
vocabulaire anglais ne peut pas rimer de la sorte. Donc, dans la traduction la forme 
ne peut pas être « fidèle », mais forcément « libre », et en tout cas ici d'une forme 
appropriée des traductrices. La traduction n'est pas un texte second, mais une 
création, un texte nouveau.   
 Enfin, à notre interrogation si Will the Sun break through the clouds? reste 
fidèle à l'original français ou s'il constitue un poème anglais authentique, force est 
de constater que la traduction anglaise est fidèle à l'original, mais elle est aussi une 
présentation poétique.  
 La double étude d'horizons montre que les deux textes se relient 
parfaitement, horizon poétique et horizon traductif se superposent et se retrouvent.  
 Si la traduction anglaise se veut « fidèle », l'autonomie prise par les 
traductrices ne les a pas empêchées de commettre des commutations. Je prends le 
dernier poème du recueil, très significatif parce qu'il se présente comme un appel 
au secours.  
 

Viens viens viens 
nous protéger 
des soubresauts continuels 
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d'une suceuse de sang  
Et nous défaire de sa culture d'oppression 
Et nous libérer d'une enceinte 
de chaos et de déperdition 
d'excès de corruption 
et de pouvoirs inassouvis 
Les géants d'argile 
ont baissé l'échine 
devant sa force délétère 
et tremblent encore à ses cris 
de fureur 
       (Ce soleil percera-t-il les nuages ?, p. 15) 

 
 Le poète implore le vrai souverain de venir le libérer de la « suceuse  de 
sang » (p. 70). L'adjectif prédicatif en français est informatif du genre du pronom 
sujet. Suceuse est forcément féminin.  
 La version anglaise a ainsi :  
 

Come come come 
protect us 
from continual jolts 
of a bloodsucker 
And undo his culture of oppression 
And liberate us from a wall 
of chaos and loss 
of excess and corruption 
and of insatiable powers 
The clay giants 
 
cowered 
before his deleterious strength 
and tremble still at his cries 
of fury 
      (Will this sun break through the clouds?, p. 68) 
 

 Ici « suceuse » est traduit, à juste titre, « bloodsucker », en anglais le mot 
n'est  pas  porteur   du  genre  comme  il  l'est  en  français.  Du  coup,  les  traductrices,  
détachées complètement de l'original, ont glissé dans l'univers de leur traduction et 
ont traduit « sa culture » (ligne 5 ), « sa force » (ligne 12) et « ses cris » (ligne 13) 
par : « his culture » (ligne 5) « his strength » (ligne 12) et « his cries » (ligne 13), 
créant un flou de traduction, imperceptible en anglais. Elles ont substitué, sans 
doute par congruence, le pronom possessif féminin « her » par le masculin « his » 
oubliant complètement qu'elles ne sont pas dans une création, mais dans la 
traduction, et qu'en français le sujet pourrait bien être féminin, comme c'est 
effectivement le cas.   
 Il manque ici pour les traductrices le « soupçon de traduction »43. Les 
traductrices ont pris une liberté totale et ne sont pas revenues pour comparer les 
deux versions, ce qui confirme que toute traduction, aussi « fidèle » qu'elle soit, est 
une forme de trahison.  
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En guise de conclusion 

 
 Pour conclure, je m'appuierai sur les concepts de Meschonnic pour affirmer 
comme lui que « La traduction est production, non reproduction »44. « Un mot 
français a un sens français et [...] son “équivalent” russe un sens russe »45 dit 
Meschonnic. Chaque texte est une couleur, un son, le traducteur doit rendre ce son 
et cette musique voulue par le poète46. Il faut « recréer »47 le texte.  
 À l'inverse des textes scientifiques, philosophiques ou historiques qui ne 
demandent pas l'apport du traducteur (que ses connaissances linguistiques), les 
textes littéraires sont beaucoup plus subtiles à rendre, il faut saisir d'abord pour 
pouvoir rendre ensuite tout en les réécrivant. Le traducteur d'un texte littéraire est 
aussi un créateur. (alors que l'idéologie traditionnelle n'accepte pas que les 
traducteurs sont des « créateurs »).  
 Traduire un poème est écrire un poème48écrit Meschonnic. Il « transporte 
dans votre littérature une œuvre étrangère [...] et vous transporte dans l'autre 
littérature »49. 
 On comprend dès lors que la traduction peut être considérée comme 
« suspecte »50, mais pas forcément « négative culturellement »51, comme le 
prétendait Berman dans L'épreuve de l'étranger. La traduction d'Abby et de Mary 
est peut-être suspecte, comme toute traduction, mais elle est positive culturellement 
parce qu'elle jette le pont entre deux cultures et fait connaître l'une à l'autre.  
 Berman a parlé aussi des « pages d'intraduisibilité »52,  rien  de  tel  dans  le  
texte d'Abby et Mary.  Il n'y a pas de blancs de la culture dans la traduction 
anglaise. Mais le traducteur est tout à fait libre d'inventer ou adapter son texte. 
Cette transposition est l'essence même de la traduction, soutient Berman53. Une 
transposition nécessaire pour Abby et Mary aussi.  
 Comme l'a bien dit Steiner : 

 
 Il faut admettre que depuis Babel quatre-vingt pour cent des traductions 
sont fautives et qu'il en restera ainsi.54  

 
 
___________________________ 
Notes 
 
 1 Dominique Wolton, L'autre mondialisation, Paris, Flammarion, 2003. Cité par Yves 
Montenay, La langue française face à la mondialisation, Paris, Les Belles Lettres, 2005, p. 
75-76. 
2 Yves Montenay, La langue française face à la mondialisation, op. cit., p. 109.  
3 Ibidem.  
4 Yves Montenay, op. cit., p. 109 citant les propos d'Anne Drevon, dans Jean-François Pol, 
« Français, anglais : quelle langue pour travailler ? », Les Échos, N° 19198 du 12 juillet 
2004, page 7. http://www.lesechos.fr/ 
5 Ibidem, p. 104.  
6 Ibidem, p. 111. Je note au passage, que pour ce qui concerne les traductions des livres 
français (et après le blanc du nouveau roman), « elles redémarrent, sauf aux États-Unis et 
en Grande-Bretagne. C'est particulièrement net en Corée du Sud, en Chine et dans les pays 
de l'Est et d'Europe centrale, où le nouveau de vie a nettement augmenté, et où les besoins 
“basiques” laissent plus de place au culturel ». Ibidem, p. 244. Selon Montenay, « Les 



   TRADUCTOLOGIE  LITERAR   I  INTERCULTURALITATE 
................................................................................................................................................... 

  
_______________________________________________________195 

auteurs les plus lus sont Christian Jacq avec ses romans “pharaoniques” : 23 millions 
d'exemplaires vendus, dont 16,6 millions à l'étranger ; Bernard Weber avec 10 millions 
pour les Fourmis, dont 5 à l'étranger ; Catherine Millet avec La vie sexuelle de Catherine 
M. ; Michel Houellebecq ; Sai Sijie avec Balzac et la petite tailleuse chinoise en Espagne, 
en Allemagne et aux États-Unis ; Éric-Emmanuel Schmitt en Allemagne », Ibidem., p. 244. 
7 Ibidem, p. 289. Montenay salue à l'occasion « le travail et le dévouement des traducteurs 
de logiciels français, souvent bénévoles », Ibidem, note 43, page 289. 
8 Cité par Berman, L'épreuve de l'étranger, Culture et traduction dans l'Allemagne 
romantique, Paris, Gallimard, [s.d.], p. 10.  
9 Ibidem, p. 290.  
10 Umberto Eco, Dire presque la même chose. Expériences de traduction, Paris : Grasset & 
Fasquelle, 2006, p. 17 [20031]. 
11 Antoine Berman, op. cit., p. 54.  
12 Gidéon Toury, In Search of a theory of translation, The Porter Institute for Petics and 
Semiotics, Tel-Aviv University, 1980, p. 142. Cité par Berman, op. cit., p. 55. 
13 Henri Meschonnic, Pour la poétique I, Paris : Gallimard, 1970, p. 43. 
4 Ibidem 
5 Ibidem, p. 11.  
6 Yves Bonnefoy, « La poésie française et le principe de l'identité, in Revue d'esthétique, 
1965, Nos 3-4, Esthétique de la langue française, pp. 335-354. Cité par Meschonnic, op. 
cit., p. 57.  
7 Henri Meschonnic, Pour la poétique I, op. cit., p. 58.  
8 Ibidem, p. 91.  
9 Philippe Sollers, Programme, in Logiques, Paris, Éditions du Seuil, 1968.  
20 Henri Meschonnic, Pour la poétique I, op. cit., p. 97.  
2 Ibidem  
22 Antoine Berman, Pour une critique des traductions : John Donne, Paris, Gallimard, 
[s.d.], p. 18.  
23 Ibidem, p. 61. 
24 Ibidem, p. 47. 
25 Ibidem, pp. 47-48.  
26 Ibidem, p. 61.  
27 Ibidem, p. 73. 
28 Ibidem.  
29 Ibidem, p. 75.  
30 Jean-Yves Masson, « Territoire de Babel. Aphorismes », in Corps écrit, n° 36, Babel ou 
la diversité des langues, PUF, Paris, 1990, p. 158. Cité par Berman, Pour une critique des 
traductions : John Donne,  op.  cit.,  p.  92.  «  Les  concepts  issus  de  la  réflexion  éthique  
peuvent s'appliquer à la traduction précisément grâce à une méditation sur la notion de 
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faire face, et lui tenir tête. La dimension du respect ne comprend pas l'anéantissement de 
celui qui respecte son propre respect. Le texte est d'abord une offrande faite au texte 
original », explique Jean-Yves Masson. Ibid., cité par Berman, op. cit., p. 92.  
3 Umberto Eco, Dire presque la même chose, op. cit., p. 10. 
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37 Najib Redouane, Ce soleil percera-t-il les nuages ?, Montréal, Éditions du Marais, 2009.  
38 Najib Redouane, Will this Sun break through the clouds?, translated into english by Abby 
R. Héraud and Mary K. Mcgiven, Rome, Aracne éditrice, 2011.  
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40 En exergue dans le livre et en discours direct dans les trois derniers poèmes du recueil (p. 
68, p. 69 et p. 70), d'abord à la deuxième personne du singulier, puis à l'impératif comme 
mode personnel pour exprimer sa demande et son souhait de l'entendre et de venir à son 
secours.  
4 Rappelons que le poète est Canadien, mais vit et travaille depuis 1999 aux États-Unis, où 
il est Professeur de littérature française et francophone. 
42 Le poète l'écrit ailleurs clairement : « une autre décennie pesante ». Najib Redouane, Ce 
soleil percera-t-il les nuages ?, op. cit., p. 67. 
43 L'expression est mienne. 
44 Henri Meschonnic, Pour la Poétique II, Épistémologie de l'écriture, Poétique de la 
traduction, Paris, Gallimard, 1973, p. 352.  
45 Ibidem. 
46 Ibidem.  
47 Ibidem, p. 353.  
48 Ibidem, p. 355.  
49 Ibidem.  
50 Antoine Berman, L'épreuve de l'étranger, op. cit., p. 299.  
51 Ibidem.  
52 Ibidem, p. 302.  
53 Ibidem, p. 303.  
54 Georges Steiner, p. 365. Cité par Berman, L'épreuve de l'étranger, op. cit., p. 304. 
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NOTE PRIVIND ARTA I TEHNICA TRADUCERII LITERARE 
ÎN CONCEP IA CO ERIAN  
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The present article reflects the fundamental theses connected with text linguistics 

and translation techniques which are derived from the main postulates formulated by 
Eugeniu Co eriu through the triad: signification > designation > sense. 

On the basis of this theory some samples of the literary translation of Miguel 
Cervantes's novel “Don Quijote” into Romanian were analyzed and specified. 

Key words: signification, designation, sense, translation, linguistic competence, 
text linguistics. 

 
Dans le présent article on met en discussion les thèses fondamentales 

premièrement de la linguistique textuelle et puis celles des techniques de la traduction 
dérivant des principaux postulats d’Eugeniu Co eriu vus par le prisme de la triade 
signification > désignation > sens. 

À la base de cette théorie, on analyse et on concrétise quelques échantillons de 
traduction littéraire du roman « Don Quijote » de Miguel de Cervantès en roumain. 

Mots-clés: signification, désignation, sens, traduction, compétence linguistique, 
linguistique du texte. 

 
În prezentul articol vom analiza unele teze fundamentale expuse de marele 

lingvist al contemporaneit ii, Eugen Co eriu,  în conferin ele i prelegerile sale 
inute la Chi in u i Ia i în anii 1992-1993, i anume cele dedicate competen ei 

lingvistice, teze care in, totodat , de teoria i practica traducerii. 
În problemele ce in de competen a lingvistic , adic  el saber lingüístico, 

tradus din spaniol  în român  anume a a – competen  lingvistic , concept care, în 
opinia savantului, ine mai întâi de cunoa terea limbii ca entitate ontic , iar aceast  
cunoa tere, la rândul ei, devine posibil  numai i numai prin cunoa terea lucrurilor 
(obiectelor, inclusiv a celor imaginare). Aceasta din urm  (cunoa terea lucr rilor) 
se afl  în strict  corela ie cu facultatea limbii de a le desemna. „În fiecare limb  – 
subliniaz  ilustrul lingvist – desemnarea este organizat  dup  anumite norme i 
prezint  o anumit  structur ”. Or, organizarea posibilit ilor de desemnare difer  de 
la o limb  la alta, i aceast  delimitare este desemnat  de c tre savant prin termenul 
semnifica ie pe care o g sim numai în limbi, adic , la acest nivel al limbii – sistem. 
Semnifica ia, prin sine înse i, îns , nu poate fi suficient  pentru aceea ce se spune 
sau se afirm  într-un text sau discurs. De exemplu, Bun  diminea a! poate  fi  o  
formul  de salutare, Bon matin, îns , nu este o formul  de salutare. Acest con inut 
poate fi depistat doar din respectivul context care i este sensul propriu-zis (adic , 
în acest caz cel de formul  de salutare). Or, anume aflarea (depistarea) sensului 
cap  o importan i este o condi ie sine qua non în teoria i practica traducerii. 
Eugeniu Co eriu aminte te c  deja Sf. Ieronim, autorul traducerii în latin  a Bibliei, 
cunoscut i sub numele de „Vulgata” sau „Itala”, sublinia c  în traducere s-a 
condus de principiul de a traduce sensul i nu cuvintele. Co eriu sus ine teza 
conform c reia nu exist  limbaj care s  nu fie limb , a a cum nu exist  vorbire care 

 nu  fie  vorbire  într-o  limb .  Or,  însu i  con inutul  oric rui  act  de  vorbire  sau  
discurs are un sens i acest con inut este ceea ce în realitate se interpreteaz . Când 
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interpret m texte literare, nu interpret m, în realitate, semnifica ia, adic , ce spune 
limba, ci consider m c  desemnarea i semnifica ia constituie împreun  un semn 
cu un con inut de ordin superior pe care îl calific m drept sens. Anume de aceea 
scopul  oric rei  interpret ri  este  tocmai  acela  de  a  revela  sensul,  eventual,  i  
multiplicitatea sensurilor. Totodat , trebuie s  în elegem c  tot ce se întâmpl  într-
un text, toate personajele care apar în acesta au un sens anume. Am putea în elege 
tot ce se spune într-un text literar ca semn, adic  desemnarea  i semnifica ia f  
îns  s  în elegem nimic din sensul textului respectiv.  

În aceast  ordine de idei, un accent aparte marele savant pune pe 
lingvistica desemn rii, care ulterior a evoluat i s-a dezvoltat în lingvistica textului. 
Aceste probleme de lingvistic  a desemn rii (a vorbirii) au fost fundamentate i 
desemnate de c tre savant în lucrarea sa „Determinación y entorno. Dos problemas 
de una lingüística del hablar” publicat  în 1999 în Germania. Or, anume, cum 

rturise te însu i savantul, în acest studiu pentru prima dat  în lingvistica recent  
se propune i o lingvistic  a textului. Tocmai în aceast  lucrare, locul lingvisticii 
textului a fost determinat i motivat prin sens, ca lingvistic  a sensului. Distinc ia, 
mai exact spus, distinc iile pe care le face marele savant sunt importante, în opinia 
Domniei sale, i pentru activitatea vorbitorului, adic  nu numai în plan gnostic 
(epistemic), c ci i vorbitorul, la rândul s u opereaz  cu texte i cu mai multe 
limbi, mai cu seam  atunci când este vorba de activitatea de traducere. De regul , 
la  acest  nivel,  la  nivelul  traducerii,  se  opereaz  cu semnifica ii,  care nu se traduc,  
acestea fiind doar instrumentele traducerii. Traducerea la acest nivel se reduce, în 
fond, la explicarea unei semnifica ii în alt  limb , ceea ce, de fapt, g sim în 
dic ionar. Or, traducerea nu este un dic ionar; aceasta, traducerea, întrebuin eaz  
semnifica iile pentru a reda o anumit  desemnare  i un anumit sens, adic , sensul 
dintr-un text. Privitor la desemnare, constat m c  putem avea o semnifica ie [1] 
într-o limb i o semnifica ie [2] în cealalt  limb . Or, nu se trece în mod direct de 
la semnifica ie la semnifica ie, ci trebuie s  trecem prin desemnare, ca s  vedem 
ceea ce desemneaz , în respectivul text, prima semnifica ie i c rei semnifica ii îi 
corespunde în cealalt  limb , conform schemei co eriene:       

          
Semnifica ie [1]                                  Semnifica ie [2] 

                                           
Desemnare 

Traducere:                                                            
Sens 

 
În cazul când nu putem descoperi desemnarea, trebuie s  hot râm în mod 

arbitrar care este aceasta, c ci, din nou ne avertizeaz  autorul schemei, nu putem 
traduce semnifica ia ca atare. Dac  într-un text românesc g sim scara i nu tim ce 
tip de scar  este, adic  ce tip de obiect desemneaz , nu putem traduce. i, atunci, 
zice autorul, trebuie s  hot râm în mod arbitrar, ori c  e o scar   vertical  , ori c  
este o scar  oblic , ca s  traducem, de exemplu, în german  sau în francez , fiindc  
în german i în francez  sunt no iuni cu totul diferite i, totodat , i con inuturi cu 
totul diferite. i dac  nu putem identifica desemnarea, nu putem traduce, fiindc  
totul trebuie s  treac  prin desemnare. În fond, orice traducere este, în primul rând 
o opera ie semasiologic ; mai întâi explicarea realit ii desemnate i apoi o opera ie 
onomasiologic  – adic  cum se nume te acest lucru în cealalt  limb . De exemplu, 
micul dejun în italian  se nume te (prima) colazione, în spaniol  desayuno, în 
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portugheza din Portugalia pequeno almoço („micul prânz”) i în cea din Brazilia o 
café da manhá (adic , cafeaua de diminea ). În toate cazurile i în toate situa iile 
trebuie s  explic m sensul, fiindc  acelea i semnifica ii i acelea i desemn ri ar 
putea avea sensuri cu totul diferite i, deci, trebuie s  vedem care este sensul, ca s  
ne d m seama dac  nu cumva în cealalt  limb  trebuie s  întrebuin m altceva, 
adic , s  recurgem la o alt  desemnare. „În traducere, - conchide E. Co eriu, - ca i 
în înv area limbilor, trebuie s tim care sunt posibilit ile de desemnare i care 
sunt normele textuale din acea comunitate […] s tim, de pild , i despre ce 
vorbesc englezii i cum vorbesc în anumite situa ii pentru a ne putea identifica cu 
ei”. 

În continuare, inem s  prezent m i s  analiz m câteva mostre de 
traducere literar  a romanului DonQuijote al lui Cervantes, în limba român , 
reie ind din tezele co eriene expuse supra. Mai sus am invocat opiniile lui E. 
Co eriu, conform c rora semnifica iile nu se traduc în mod direct, ci totul se trece 
prin desemnare, ca s  vedem ceea ce desemneaz  într-un anumit text semnifica iile 
respective,  ca,  finalmente,  s  depist m  sensul.  Or,  în  aceast  ordine  de  idei,  un  
interes aparte prezint  traducerea textelor în care figureaz  cuvinte polisemantice, 
în care traduc torul trebuie s  aleag  din complexitatea structurii semantice a 
respectivelor lexeme anume sensul pe care acesta îl are în contextul originalului. S  
examin m o mostr  de traducere a sensului cuvântului edad din celebrul roman 
„Don Quijote”, traducere, efectuat  în ansamblu, cu mult  m iestrie de c tre Sorin 

rculescu i considerat  ca una din cele mai reu ite a acestei capodopere a 
literaturii spaniole i universale. „ – Dichosa edad (aici i în continuare sublinierile 
ne apar in) y siglos dichosos aquellos a quien los antiguos pusieron nombre de 
dorados, y no porque en ellos el oro, que en nuestra edad de hierro tanto se estima, 
se alcanzase en aquella venturosa sin fatiga alguna, sino porque entonces los que en 
ella vivian ignoraban estas dos palabras de „tuyo” y „mio”. Eran en quella santa 
edad todas las cosas comunes…” 

„ – Ferice vârst  i ferice veacuri cele c rora anticii le-au numit „de aur”, 
i nu pentru c -n ele aurul, care-ntr-a noastr , cea de fier, este atât de pre uit, s-ar fi 

dobândit în acea vârst  norocoas  f  nici o osteneal , ci pentru c  atunci cei care 
tr iau în ea ignorau aceste dou  cuvinte, al t u i al meu. În aceast  vârst  sfânt , 
toate lucr rile erau în dev lm ie…”. Volumul, sau, mai exact, structura semantic  
a cuvântului edad are urm toarele sensuri: 1. etate; vârst ; 2. perioad , epoc , er , 
ev; 3. ani, timp, vreme// ~ de bronce/ hierro/oro epoca bronzului/fierului, epoca de 
aur. 

Chiar la o simpl  analiz  hermeneutic  a textului (a originalului) 
descoperim c  sensul lexemului edad  nu  se  potrive te  cu  cel  de  vârst , ci mai 
degrab  cu cel de epoc . Or, autorul romanului anume despre aceasta i vorbe te în 
romanul s u: despre epoca sau veacurile fericite de aur (siglos dorados), i 
nicidecum despre vârsta de fier sau de aur… 

 analiz m i alte exemple de traducere din acela i „Don Quijote”. De 
data aceasta, f când unele compara ii i cu alte traduceri ale romanului. 
„En un lugar de la Mancha, de cuyo nombre no quiero acordarme, no ha mucho 
Tiempo que vivía un hidalgo de los de lanza en astillero, adarga antigua, rocín 
flaco y galgo corredor. Una olla de algo más que carnero, salpicón las más noches, 
duelos y quebrantos los sábados, lentejas los viermes, algún palomino  de 
añadidura los domingos, consumían las tres partes de su hacienda”.  
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 „Într-un  sat  de  prin  La  Mancha,  al  c rui  nume  n-am  cum  s -l  in  minte,  
tr ia nu de mult un hidalg dintre cei cu lance-n r stel, pav  veche din piele, 
gloab  costeliv i ogar de vân toare. Rasol, mai mult cu vac  decât oaie, sal i de 

cituri mai mereu seara, ofuri i strop iri sâmb ta, linte vinerea, câte-un porumbel 
duminic  îi înghi eau trei p trimi din venituri”. (trad. Sorin M rculescu) 
 „Într-o localitate din La Mancha, al c rui nume nu vreau s  mi-l amintesc, 
tr ia nu demult un cavaler din acei cu lancea în r stel, cu plato a ruginit , cu un cal 
sl nog în opron i un ogar iute de picior în ograd . Bor ul cu carne de vac i 
mai rar cu carne de oaie, care se aducea zilnic la prânz, vinigreta servit  aproape în 
fiecare sear , ni te ou  cu jum ri, pe care obi nuia s  le pun  la inim  sâmb ta, 
lintea f luit  – vinerea i friptura de huluba i – ca supliment la prânzul de 
duminic , îi consumau aproape trei sferturi din venit”. (trad. Nicanor Rusu) 
 Dup  cum vedem din traducerile efectuate de c tre Sorin M rculescu i 
Nicanor Rusu, sintagma duelos y quebrantes este redat  în limba român , 
respectiv, prin ofuri i strop iri i ou  cu jum ri. Sorin M rculescu a preferat prima 
variant , f când trimitere la discu ia întreprins  de c tre Jose Nevío, S.P. Duelos y 
quebrantes los sabados (în: Anales Cervantinos, t.VI, Madrid, 1957), conform 

reia „ofurile” (duelos dolii) denumeau dificultatea restric iei alimentare, iar 
„strop irile” etrau „înc lc rile” unor dispozi ii, în timp i în spa iu. Mâncarea 
consta în esen  din „scrob” sau „jum ri” de ou  preparate în gr simea scurs  de la 
pr jirea sl ninei f  carne. Or, Nicanor Rusu a ales anume aceast  variant  – ou  
cu jum ri – care nu numai c  red  sensul i esen a propriu-zis  a respectivului fel 
de  mâncare,  ci  este  i  mai  pe  în elesul  oric rui  cititor,  f  ca  acesta  s  intre  în  
meandrele i istoricul acestui fel de mâncare. De altfel, acela i echivalent de 
tortilla de  huevos îl g sim i în Tesoro de la lengua castellana o española al lui 
Covarrubias (1611) i în Diccionario de Autoridades (Academia Regal  Spaniol ), 
precum i în dou  versuri dintr-o pies  de Lope de Vega (La serrana de Tormes), în 
care o ranc , fiind întrebat  ce duce de vânzare la Salamanca, ar fi r spuns: 
Perdiez, señor, doce huevos/para duelos y quebrantos (= duc ou , domnule, pentru 
un scrob (omlet ) cu jum ri). 
 „Cuatro días se le pasaron en imaginar que nombre le pondría, porque 
(según se decía él a sí mismo) no era razón que caballo de caballero tan famoso, y 
tan bueno el por sí, estuviese sin nombre conocido […] y así, después de muchos 
nombres que formó, borró y quitó, añadió, deshizo y tornó a hacer en su memoria e 
imaginación, al fin le vino a llamar Rocinante, nombre a su parecer alto, sonoro y 
significativo de lo que había sido cuando fue rocín, antes de lo que ahora era, que 
era antes y primero de todos los rocines del mundo”.  
 „Patru zile îi trebuir  ca s i imagineze ce nume s -i pun ; deoarece – cum 

i zicea el în sinea lui – calul unui cavaler atât de vestit i care era i prin sinea lui 
– calul unui cavaler atât de vestit i care era prin sine atât de bun nu era drept s  

mân  f  nume cunoscut […] i a a, dup  multe nume pe care le ticlui, terse i 
înl tur , ad ug , desf cu i refacu în memoria i-n închipuirea sa, în cele din urm  
îi d du prin cap s -l cheme Ru inante”, nume, dup  cum i se p rea, nobil, sonor i 
evocator pentru ceea ce fusese pe când era gloab , înainte de ceea ce era acum, i 
anume fruntea i cel dintâi printre primele gloabe de pe lume”.  (Sorin M rculescu) 
 „Mai trecur  câteva zile în ir tot iscodind ce nume s -i pun  c  (dup  cum 

i  spunea  el  însu i)  nu  era  bine  ca  un  cal  al  unui  cavaler  a a  de  vestit  i  a a  de  
cumsecade s  r mân , la urma urmei, f  un nume cunoscut […] i astfel, dup  ce 
form  mai multe nume, pe care le terse i le respinse, ad ugând unele prefixe i 
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termina ii,  pe  care  le  desf cu  i  ref cu  iar  de  mai  multe  ori  în  imagina ia  lui  –  îi  
tr sni în sfâr it s -i deie numele de Rocinante, nume dup  p rerea lui, mai m re , 
mai sonor i mai semnificativ decât oricare alt nume de cal, ce a existat vreodat  
înainte de cei ce sunt acum i de cei ce erau cândva pe undeva, nume, ce-l f cea s  
devin  primul cal de cavalerie din lume.  (trad. de Nicanor Rusu) 
 Traducerea sau, mai exact, redarea sensului desemn rii cu un anumit nume 
al calului iste ului cavaler r citor este, în anumit sens, anevoioas , deoarece în 
spaniol  Rocinante ar însemna literalmente „înainte”, „cândva” gloab , adic , o 
„exgloab ” (= Rocín – „gloab ” ante(s) – „înainte”, „cândva”). De aceea, credem 
nu era cazul s  se inventeze acest nume Ru inante, care este pu in sugestiv pentru 
cititorul de limb  român , dat fiind c  însu i autorul romanului a inut s  explice cu 
lux de am nunte i în mod persiflant semnifica ia numelui pe care l-a creat pentru 
denumirea acestei gloabe care era numai piele i oase (asemenea calului lui Gonela 
– tantum pellis et ossa fuit) i ca atare fusese i mai înainte. Or, credem N. Rusu, de 
aceea a i l sat f  traducere acest nume de Rocinante care i a a era limpede de 
ce calul a fost „botezat” anume astfel de c tre geniul cervantin. 
 „Primeramente, oh, hijo! has de temer a Dios; porque en el temerlo està la 
sabiduría, y siendo sabio no podrás erras en nada.”  

„Lo segundo, has de poner los ojos en quien eros, procurando conocerte a 
ti mismo, que es el más  difícil conocimiento que puede imaginarse. Del conocerte 
saldrá el no hincharte como la rana que quiso igualarse con el buey;  que i esto 
haces, vendrá a ser feos pies de la rueda de tu locura (subl. n.) la consideración de 
haber guardado puercos en tu tierra”. 

„În primul rând, o, fiule, trebuie s tii de frica lui Dumnezeu, pentru c  în 
frica de El st  în elepciunea i, în elept fiind, nu vei putea face nici-o gre eal . În al 
doilea rând, trebuie s  ai mereu sub ochii t i cine anume e ti, str duindu-te a te 
cunoa te pe tine însu i, adic  cea mai dificil  cunoa tere din câte se pot închipui. 
Cunoa terea de sine te va face s  nu te umfli ca broasca aceea care a vrut s  fie cât 
un bou, c ci, dac  faci una ca asta, gândul c  ai p zit porcii la tine-n sat î i va fi ca 
picioarele urâte la coada rotat  a nebuniei tale”. (Sorin M rculescu) 

„Mai întâi i mai întâi s  te temi, o fiule, de Dumnezeu, pentru c  teama de 
Dumnezeu înseamn  în elepciune i fiind în elept nu vei gre i niciodat . Al doilea, 

 nu ui i s  te cuno ti pe tine însu i, care cuno tin  este cea mai grea din câte se 
pot închipui. Cunoscându-te pe tine, te vei feri de-a te umfla ca broasca ceea, care a 
vrut s  fie a a de mare ca i boul, iar dac  vei face a a, s i aminte ti i de p un 
care î i strânge cu sfial  coada sa superb  la vederea picioarelor urâte. La fel i tu 

i vei strânge coada vanit ii  tale smintite, amintindu- i c  în sat la tine ai p scut 
cândva porcii”. (N. Rusu) 

Comparând ambele versiuni ale traducerii propozi iei vendra a ser feos 
pies de la rueda de tu locura, constat m  c  spre  deosebire  de  cea  a  lui  
S.M rculescu, care ni s-a p rut oarecum opac i chiar greu accesibil  perceperii i 
decodific rii sensului de c tre un cititor neavizat, versiunea acestei propozi ii în 
traducerea lui N. Rusu este mai transparent , deoarece red  pe deplin sensul 
originalului – cel al contrastului dintre urâ enia picioarelor p unului i frumuse ea 
cozii sale desf urate. Dup  cum e lesne de observat, N. Rusu a intuit sensul 
propriu-zis al propozi iei, c  e vorba de coada superb  a p unului pe care i-o 
strânge, deîndat  ce- i vede picioarele sale urâte. De altfel, S. M rculescu, care 
face în subsolul paginii aceast  explicitare face trimitere i la un proverb spaniol 
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care spune: Mirate los pies, y desharás la rueda (Vezi- i picioarele i-ai s i 
pleo te ti coada).  

Mai sus am analizat câteva mostre de traducere literar  a unor fragmente 
din romanul „Don Quijote” al marelui scriitor spaniol Miguel de Cervantes, 
insistând, în primul rând, asupra decodific rii i red rii sensului respectivelor 
pasaje sau cuvinte i mai pu in asupra formei literare în care acestea au fost redate 
de c tre traductorii nominaliza i.  

O eventual  analiz  a unor traduceri din opera dramatic  sau poetic  a 
marilor scriitori ai literaturii universale ar putea scoate în eviden i alte aspecte i 
particularit i ce in de arta i tehnica traducerii literare examinate de asemenea 
prin prisma triadei co eriene. 
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LE PLURILINGUISME DANS LA LITTERATURE:  
CAS DE LA SUISSE CONTEMPORAINE 

 
Ion MANOLI 

Université Libre Internationale de Moldova 
 

We know that since there are borders, political ones do not necessarily coincide 
with those of language and literary. But for whom else does this reality have a paramount 
importance it has for writers? In a small country from the centre of Europe as Switzerland 
is, four linguistic and literary areas touch each other: German, French, Italian and Rhaeto-
Romanic. Where we are, it is therefore always in a border area, always on the sidelines. 
Many Swiss writers of all generations keep coming back to the themes of identity. These 
four literatures have it all: a rich history, a variety of forms, literary currents and schools, 
narrative literature, classical and modern poetry, conservatism and modernism. 

Key words: multilingualism, theme of identity, language and literary policy, 
dialect and dialect poetry, poetry and politics. 
 

On sait  que  depuis  qu’il  existe  des  frontières,  celles  d’un pays  ne  coïncident  pas  
forcément avec les limites d’une aire linguistique et littéraire. Mais pour qui d’autre cette 
réalité a-t-elle l’importance primordiale qu’elle revêt pour les écrivains? Au sein d’un petit 
État d’Europe centrale qu’est la Suisse, quatre aires linguistiques et littéraires se touchent: 
l’allemande, la française, l’italienne et la rhéto-romane. Où l’on soit, on se trouve donc 
toujours dans une zone frontalière, toujours en marge. 

De nombreux écrivains suisses de toutes les générations reviennent sans cesse aux 
thèmes de l’identité. Ces quatre littératures ont tout : une histoire riche, une diversité des 
formes, des courants et des écoles littéraires, des littératures narratives, de la poésie 
classique et moderne, du conservatisme et du modernisme. 

Mots-clés : plurilinguisme, thème de l’identité, politique linguistique et littéraire, 
dialecte et poésie dialectale, poésie et politique. 
 

Les visiteurs en provenance d’États monolingues sont toujours surpris du 
plurilinguisme apparent de la Suisse et de ses habitants. En effet, les touristes de 
l’Europe occidentale, des États-Unis et d’Australie peuvent se débrouiller en Suisse 
avec leur langue maternelle respective, même si chaque Suisse ne s’exprime pas en 
quatre langues ou d’avantage. 
 En Suisse, on ne parle pas que le français, l’italien et l’allemand, les 
langues des pays voisins, mais aussi un peu d’anglais, même si ce n’est qu’à titre 
accessoire. Depuis toujours, le pays se compose d’une région germanophone, la 
Suisse allemande, d’une  francophone, la Suisse romande aussi nommée parfois 
Romandie ou Welschland, la Suisse méridionale qui coïncide en grande partie avec 
le canton du Tessin. À cela s’ajoutent les régions rhéto-romanes du canton oriental 
des Grisons où une population en régression depuis des décennies parle le rhéto-
roman ou romanche à côté d’autres groupes germanophones et italophones. 
 Ce qui signifie que la première langue de la population suisse, la Li, se 
répartit entre l’allemand, le français, l’italien et rhéto-roman. Si l’on admet qu’une 
langue implique obligatoirement une certaine culture  (y compris une littérature), 
respectivement qu’une culture donnée s’exprime dans une langue donnée, alors 
quatre groupes culturels, quatre littératures coexistent en Suisse. 
 Que la coexistence de ces divers groupes culturels et linguistiques soit 
apparemment si pacifique (et heureuse !) en Suisse surprend les visiteurs d’autres 
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États plurilingues, y compris les Roumains de Moldavie. De prime abord, la 
compréhension entre les groupes linguistiques ne semble pas poser de problèmes ; 
on ne distingue guère de conflits ; la Suisse se présente comme un pays paisible et 
comme un modèle pour d’autres pays plurilingues. Une de causes de cette 
coexistence paisible entre les divers groupes culturels, linguistiques et littéraires 
réside dans le fait qu’en Suisse, à la différence de ce qui se passe chez ses voisins, 
il n’y a pas de coïncidence entre langue et nation. Certes, d’autres pays européens 
connaissent aussi la coexistence de divers groupes linguistiques, mais en règle 
générale, il n’y a qu’une  seule langue nationale, celle de la majorité. 
 La Suisse, elle, reconnaît comme langue nationale non seulement 
l’allemand, langue de la fraction majoritaire de la population (2012 : 63,7%), mais 
aussi le français (2012 : 19,2%), l’italien (2012 : 7,6%) et même le très marginal 
rhéto-roman (2012 : 0,65%). Ces langues sont aussi langues officielles, ce qui veut 
dire que la Suisse, en tant qu’entité politique, s’efforce de respecter l’équité entre 
les divers groupes linguistiques du pays et les traiter à parité. À cette fin, l’État 
investit des efforts considérables dans les domaines de l’administration et de la 
communication en s’adressant à chacun dans sa propre langue1. 
 Pris dans ce champ de forces que constituent l’attraction et la répulsion des 
aires culturelles avoisinantes et très conscientes aussi auquelles ils appartiennent, 
de nombreux écrivains suisses de toutes les générations reviennent sans cesse aux 
thèmes de l’identité, de la patrie et de l’étranger. 
 Si certains d’entre eux mettent l’accent sur ce qui est propre à leur identité 
– qu’ils se montrent conscients de sa valeur ou plutôt critiques à cet égard – et si 
c’est à cette tendance qu’on doit  l’existence d’une littérature dialectale variée, on 
perçoit chez d’autres auteurs suisses la peur du provincialisme et la honte du 
privilège qu’ils ont d’appartenir à une nation industrielle hautement développée. Le 
fait que l’on ait, durant le XIXème siècle et le XXème siècle, applaudi et combattu 
à plusieurs reprises – sur le plan idéologique – le voisin allemand en particulier, ne 
fait qu’ajouter une facette supplémentaire à un processus d’alternance déjà bien 
complexe. 

Quelle que soit celle des quatre langues dont ils se servent pour écrire, les 
auteurs disposent en Suisse d’un public de lecteurs bien trop restreint pour offrir 
une possibilité de diffusion suffisante. C’est pourquoi ils s’adressent toujours 
simultanément au public allemand, italien ou français (ou refusent justement de le 
faire) et sont souvent liés à des maisons d’édition étrangères. 

Le fait que la vie culturelle, en France et en Italie se concentre 
principalement dans les métropoles constitue un désavantage, supplémentaire pour 
les auteurs suisses. 

Dans l’aire linguistique allemande en revanche, la littérature ne connaît pas 
ce genre de tradition centralisatrice ; pourtant, un nouvel obstacle se dresse là 
encore: à la base, l’allemand classique n’est pas celui dans lequel s’expriment les 
Suisses alémaniques; ils se servent d’un dialecte né de l’idiome des Alamans 
arrivés lors de la grande migration germanique, combiné à un héritage romain et 
latin non-négligeable, ainsi qu’à quelques vestiges de langue celtique. Si l’on fait 
abstraction de la littérature dialectale et de certains textes utilitaires ou 
commerciaux, ce dialecte est demeuré d’une langue orale. 

Ainsi donc, il vaut la peine de souligner que les auteurs de Suisse 
alémanique écrivent toujours dans une langue étrangère. Que l’on y soit lecteur ou 
écrivain, une barrière linguistique doit d’abord être franchie. Et c’est précisément 
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cet état de choses qui a contribué chez certains auteurs à la puissance et à 
l’expression de leur oeuvre, l’exemple le plus célèbre de ce phénomène étant celui 
de Jerimias Gotthelf. 

De sept millions d’habitants que compte la Suisse nous l’avons déjà vu que 
64% parlent l’allemand et près de 19,0% le français. En Suisse romande, on a parlé 
différents dialectes franco-provençaux jusqu’à la Réforme, quand le français est 
venu remplacer les « patois ». La frontière entre les deux cultures linguistiques 
s’est constituée à partir d’une zone de contact très hétérogène, où l’allemand 
s’avançait encore jusqu’aux rives du lac Léman; c’est au cours du XIIIème  et 
IXème siècles qu’elle s’est précisée, dans la région Aare-Sarine. 

 
 

La littérature suisse alémanique 
 

Jusqu’à la fin du Haut Moyen Âge, il n’existe pas d’identité politique 
nationale, ni d’identité culturelle de la Suisse alémanique, celle de l’Empire 
germanique continue à englober tout ce qui s’y développe. 

Au sein de l’aire linguistique et littéraire allemande, les premiers îlots 
culturels sont des couvents. Peu à peu, le culte ouvre la voie aux ancêtres du genre 
dramatique. 

La Suisse a joué un rôle important dans la poésie courtoise en moyen haut 
allemand, un rôle qui surprend d’ailleurs, puisqu’elle ne possédait pas de grands 
cours. Entre 1300-1340, on compose à Zurich le recueil de chansons le plus célèbre 
et le plus précieux sans doute de toute histoire de la civilisation, la Manessische 
Liederhandschrift (ou Codex Manesse). 

Le Moyen Âge s’achève avec une littérature éducative populaire qui se sert 
d’allégories, de fables ou de satires. Les autres époques littéraires de la littérature 
suisse alémanique jusqu’à l’arrivée du XIXème siècle sont « neutres » et 
faiblement représentées dans les sources scientifiques. 

C’est la littérature du XIXème siècle où les trois grands noms vont 
s’imposer: y compris dans la littérature européenne: Jerimias Gotthelf (1797-
1854), Gottfried Keller (1819-1890) et Conrad Ferdinand Meyer (1825-1898). 
Tous ces auteurs ont un goût surtout pour le travail, le bonheur et les malheurs des 
petites gens. La question de l’identité réelle d’un individu et de son image revient 
sans cesse surtout dans l’oeuvre de Keller, tout comme dans celle de Max Frisch, 
qu’elle préoccupera énormément. 

Après le règne de ces trois grands réalistes, tout auteur désireux de se faire 
un nom en Suisse alémanique doit se mesurer à eux, dans leur ombre puissante, un 
renouvellement littéraire est difficilement concevable, de sorte que les courants tel 
que naturalisme et l’expressionnisme vont effleurer cette partie de la Suisse à peu 
près sans laisser de traces et que seules deux tendances vont s’imposer: le récit 
réaliste traditionnel et la littérature populaire et patriotique. 

Des noms comme Heinrich Federer et Jakob Bosshart, ainsi que Carl 
Albert Loosli, Meinrad Lienert et Josef Reinhart, ont tous contribué de façon 
originale et créative à la connaissance historique et géographique du pays. Ils sont 
aussi les exemples  de l’efficacité limitée de cette génération qui s’exprime autour 
de 1900 et dont une partie s’adresse d’avantage à un public allemand qu’à un 
public suisse. 
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Leurs  thèmes  se  limitent  souvent  à  un  monde  rural  idyllique,  à  des  
personnages de paysans peu complexes et agissant devant un décor de montagnes 
dangereux et imposant. 

Ernst Zahn (1867-1952) est peut-être le seul des auteurs de la littérature 
suisse alémanique qui ait véritablement vécu dans ce monde alpestre qu’il a rendu 
si captivant pour les lecteurs de la ville, tout au long de ses vingt-huit romans à 
succès et de ses trente volumes de récits. 

Pour Carl Spitteler (1845-1924) en revanche, l’univers de la Suisse au 
tournant du siècle représente un « enfer du confort », comme il le dit dans son 
roman autobiographique Imago (1906). 

L’histoire littéraire de la Suisse alémanique enregistre un éveil inattendu au 
début du XXème siècle. On voit paraître coup sur coup des romans qui rompent 
avec les conventions de la littérature populaire et patriotique (Heer, Zahn) 
dominant le marché, et qui portent sur la vie au sein d’une société moderne de plus 
en plus marquée, en Suisse aussi, par l’industrialisation et de la croissance des 
villes. Durant cette « décennie du récit » (Edouard Korrodi), la littérature suisse 
alémanique sera en contact, dans ses meilleures œuvres, avec la littérature 
européenne contemporaine. 

Si l’on jette aujourd’hui un regard rétrospectif sur l’ensemble des œuvres 
de cette « décennie du récit », on retiendra surtout les trois grands romans de 
Robert Walser (1878-1956). Geschwister Tanner (1907) (Les enfants Tanner) est 
le récit poétique de la vie d’un « vaurien » qui oppose aux exigences d’un monde 
habile en affaires une « vie purement contemplative ». Der Gehülfe (1908) 
(L’Homme à tout faire; Le Commis) raconte comment un jeune homme assiste à la 
chute de son patron. Jacob von Gunten (1909) (L’Institut Benjamenta: Jacob von 
Gunten), celui des trois romans le plus empreint d’ironie, montre, du point de vue 
d’un élève modèle, le naufrage d’une école de domestiques. 

Quelle littérature a pu s’affirmer dans la Suisse de l’Entre-deux-guerres, 
quels auteurs ont pu y trouver de la reconnaissance et de quoi vivre? La littérature 
populaire et patriotique en tout cas semble se porter toujours aussi bien. De vieux 
titres, comme An heiligen Wassern (1898) (L’Eau sainte) de Jacob Christoph 
Heer (1859-1925), ainsi que des ouvrages plus récents, axés sur le sexe et le crime, 
comme le Via Mala (1934) (Via Mala) de John Knittel (1891-1970) par exemple, 
sont des lectures divertissantes très appréciées. Maria Waser (1878-1939), elle 
écrit plutôt dans la tradition d’une éducation humaniste exigeante. 
 Au milieu des années cinquante du XXème siècle, deux auteurs de Suisse 
alémanique parviennent à se hisser au rang d’écrivains mondialement reconnus: 
Max Frisch (1911-1991), avec son roman Stiller (1954) (Stiller) et Friedrich 
Dürrenmatt  (1921-1990), avec sa comédie La visite de la vieille dame  (1956). 
Dürrenmatt est très célèbre aussi pour ses romans policiers. Il est le créateur du 
commissaire Bärlach. Il fait des analyses qu’il y a entre le crime et la punition dans 
un monde fondamentalement amoral, des analyses qui influencent d’ailleurs 
fortement la forme du récit. 
 L’œuvre de Kurt Marti (1921) est d’une richesse extraordinaire. Il a 
expérimenté presque tous les genres littéraires, du prêche au poème fondé sur le jeu 
de mots, en passant par la nouvelle et l’essai. 
 Avec son recueil de poèmes rosa loui  (1967), Kurt Marti a prouvé que le 
dialecte était capable de figurer à l’avant-garde. 
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 Au début des années soixante, on voit paraître un certain nombre de 
romans importants dont les auteurs sont nettement plus jeunes que Frisch et  
Dürrenmatt. Le premier de ces nouveaux romans suisses alémaniques sera La 
Dernière Nuit (1959) d’Otto F.Walter  (1928-1994). 
 Alors qu’au début des années quatre-vingt-dix, et plus encore après la mort 
de Frisch et de Dürrenmatt, il a beaucoup été question d’une crise de la littérature 
suisse alémanique, les critiques constatent aujourd’hui un « renouveau ». De fait, 
durant les dernières années du XXème siècle, toute une série de jeunes auteurs se 
sont fait connus avec des premières œuvres dignes d’être au sérieux. On citera des 
œuvres de Ruth Schweikert (1965) et de Peter Weber (1968). 
 Tandis que Ruth Schweikert raconte, dans un style concis et parfois 
provocant, des histoires des femmes modernes, Weber s’enivre des évocations 
d’une sensualité débordante. Si l’on ajoute à ce panorama les textes de Milena 
Moser et d’Andrea Simmen, de Perikles Monioudis,  Urs  Richle et  Tim Krohn,  
on peut prédire, sans craindre de se tromper, qu’à l’avenir aussi, la Suisse 
alémanique verra se développer une littérature variée et esthétiquement innovatrice 
et riche. 
 
 

La littérature de la Suisse romande 
 

Aux confins de l’Hexagone dont elle est séparée par la barrière du Jura, la 
Suisse romande constitue un espace francophone qui n’a jamais été dans la 
mouvance des rois de France. 

La Suisse romande se présente historiquement comme une mosaïque de 
petits états jaloux de leurs différences et de leurs prérogatives. C’est dire qu’il n’y a 
guère d’unité qui permettrait de définir une sensibilité commune, voire même une 
identité. 

En dépit de la diversité romande on pourrait un certain nombre de 
paramètres qui pourraient à leur tour définir la spécificité de l’apport de la Suisse 
Romande à l’ensemble que constitue la littéarature française. 
 Le développement des Académies (Académie de Lausanne, de Genève), 
comme celle de l’imprimerie contribuèrent à la diffusion de la foi nouvelle : de 
brillants humanistes comme Mathurin Cordier, Robert et Henri Estienne, 
l’auteur du célèbre traité De la précellence du langage français (1579) trouvèrent 
refuge à Genève, de même que les poètes Clément Marot, et plus tard Agrippa 
d’Aubigné. 
 Si la tradition protestante a marqué la Suisse romande de son empreinte, 
son entrée dans l’orbite helvétique en qualité d’allié ou de sujet de la Confédération 
des Treize Cantons l’a détachée de l’Hexagone et lui a conféré une identité propre. 
 C’est du début du XVIIIème siècle que le patricien bernois Béat de 
Muralt (1665-1749), dans ses Lettres sur les Anglais et les Français (écrites dans 
la dernière décennie du XVIIème siècle, mais publiées en 1725), oppose au 
Français brillant, spirituel et fluent le  Suisse lourd, grossier, mais profond. 
 La littérature de la Suisse Romande a connu des noms devenus célèbres et 
qui  avec le  temps sont  entrés  sans grande réticence dans la  littérature française et  
celle universelle. 

C’est dans ce contexte que s’inscrit l’oeuvre de Jean-Jacques Rousseau 
(1712-1778). L’héritage helvétique de Rousseau est incontestable. Dès son premier 
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Discours sur les sciences et sur les arts (1751), mais plus encore  dans sa Lettre à 
d’Alambert sur les spectacles (1758) ou dans la Nouvelle Héloïse (1761), il se 
réclame et prend nettement position contre les philosophes, particulièrement 
Voltaire, que Rousseau accuse de corrompre les moeurs. 
 Précurseur des romantiques, Rousseau fit découvrir aux Français les 
charmes du paysage lémanique et, sans le vouloir, mit à la mode le voyage en 
Suisse que les Anglais appréciaient déjà dès le début du XVIIIème siècle. 

Pour le Doyen Bridel (1757-1845), pasteur poète, qui fut un des rares 
francophones à participer aux réunions de la Société helvétique, il fallait donner à 
la Suisse romande une littérature nationale qui chante les beautés de la nature et la 
simplicité helvétique. Si ses poèmes sont plus que médiocres, ses recueils 
historiques (les Etrennes helvétiennes et le Conservateur suisse) fourmillent 
d’anecdotes qui permettent de mieux connaître la sensibilité vaudoise à la veille de 
la Révolution et sous l’Empire. 

C’est le XIXème siècle qui est considéré comme le siècle de la 
consolidation de l’identité suisse. 

Le poète vaudois Juste Olivier (1807-1876) publie ses Poèmes suisses où 
il exprime la sensibilité particulière de chaque canton. 

Henri-Frédéric Amiel (1821-1881) revendique dans son mémoire Le 
Mouvement littéraire dans la Suisse romande (1849) une prise de conscience de 
l’identité romande face à la France dont  on ne saurait jamais assez se méfier. 
 Eugène Rambert (1830-1886) est un auteur fécond de poésies, de 
nouvelles et de récits. Il prône les échanges culturels entre les diverses parties de 
son pays et exalte son patriotisme dans un monumental ouvrage sur les Alpes 
Suisses. 
 Edouard Rod (1857-1910) fut un ardent défenseur de l’Assomoir d’Emile 
Zola. Il fut un naturaliste protestant qui avait introduit en France l’œuvre du 
romancier italien Verga. 

Durant tout le XIXe siècle, de nombreux poètes mineurs et surtout des 
romanciers populaires dont le plus fécond fut Urbain Olivier, reprennent l’idée 
d’une spécificité suisse, de valeurs helvétiques opposées aux valeurs françaises. Ce 
qui frappe dans ces textes aujourd’hui oubliés, c’est l’appel constant à la simplicité 
des mœurs campagnardes, la nostalgie d’un passé révolu, le refus des passions… 
 C’est contre cette littérature nationale et morale que s’élèvent les jeunes 
écrivains du XXe siècle dans les revues comme La Voile latine (1904) ou Les 
Cahiers vaudois (1914). 
 Le plus illustre d’entre eux, Charles-Ferdinand Ramuz (1878-1947) qui 
resta toujours en contact étroit avec la vie littéraire romande. 
 Dès son premier roman, Aline (1905), il conçoit ses récits avant tout 
comme des poèmes et la critique française contemporaine lui avait accordé sa 
véritable place dans l’évolution du genre romanesque au XXe siècle en le 
considérant comme l’un des maîtres du roman poétique.  

Le  style  de  Ramuz  frappe  aujourd’hui  par  sa  modernité  alors  que  rares  
étaient les lecteurs attentifs comme Céline qui aient reconnu de son vivant toute 
l’originalité de son entreprise: Ramuz a opposé à « la langue signe » - « une langue 
geste » dont le rythme soit adapté à la langue parlée. 
 Dans le sillage de Ramuz, Edmond Guillard (1875-1969) et Paul Budry 
(1883-1949) sont les animateurs des Cahiers vaudois. Tous les deux renouvellent 
dans leurs écrits la vision de la Suisse. 
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Parmi les auteurs qui ont participé activement à la renaissance des lettres 
romandes dans la première décennie du XXe siècle, Gonzague de Reynold (1881-
1971) s’est délibérément inscrit dans la tradition helvétiste : auteur de poèmes où il 
fait revivre les exploits de ses ancêtres. Ses Cités et Pays suisses (1914-1920) 
illustrent la richesse et la multiplicité du pays, le génie de chacune de ces entités 
qui constituent la Confédération. Il termine sa carrière avec un vaste ouvrage 
consacré à la Formation de l’Europe, qui adapte à l’échelle du continent sa vision 
de la Suisse multilingue, multilittéraire et pluriculturelle. 
 Charles-Albert Cingria (1883-1954) est un poète et un chroniqueur aux 
airs d’esthète vagabond. Son oeuvre abonde dans une prose surprenante, comme en 
témoignent les volumes de ses Oeuvres complètes et  de  sa  Correspondance. Ce 
Genevois, de souche italo-franque levantine est d’un esprit universel qui fait surgir 
le merveilleux du quotidien dans une écriture spontanée. 
 Avec Blaise Cendrars (1887-1961) nous avons un exemple de Suisse exilé 
qui a rompu toutes les amarres et revendiqué l’indépendance absolue. Il a choisi la 
nationalité française après avoir perdu son bras droit au service de la France 
(La Main coupée),  mais  il  n’en  a  pas  moins  gardé  la  trace  du  plurilinguisme  
culturel helvétique. 

Ses Pâques à New York (1912) marquent avec Alcools d’Apollinaire 
l’avénement de la modernité poétique. 

Dans les années  40 du XXe siècle, avec l’Homme foudroyé, Bourlinguer et 
Le Lotissement du Ciel, Cendrars se consacre enfin à l’autobiographie pour faire de 
la réalité vécue un mythe littéraire. 

Dans le même temps où le roman s’émancipe et où Ramuz travaille sur le 
roman-poème et la langue-geste, la poésie aux sujets sentimentaux, moraux et 
nationaux se fait place. C’est en 1914, dans les Cahiers vaudois que Pierre-Louis 
Matthey (1893-1970) fait éclater sa révolte d’adolescent tourmenté en des vers 
d’une grande âpreté rassemblés sous le titre de Seize à Vingt. La solitude de 
l’artiste y occupe la place centrale. 

Contemporain de Matthey, Georges Nicole (1898-1959), poète lui-même 
et critique de poésie, exprime le choc ressenti devant une révélation à la fois 
existentielle et poétique. 

Les littératures européennes deviennent des « alliés substantiels » pour un 
grand nombre de poètes de la Suisse romande : Georges Nicole traduit Pétrarque et 
Dante, Pierre-Louis Matthey traduit Shakespeare et les poètes anglais, Gustave 
Roud Novalis, Hölderlin et Rilke, Philippe Jaccotet, Gongora et Mandelstam… 

Dans la littérature de la Suisse romande il y a aussi une belle page de la 
poésie « engagée ». Le Jurassien Alexandre Voisard (1930), lui, lié d’amitié avec 
René Char, engage sa parole et son chant dans la lutte pour l’indépendance de son 
canton, la défense de la liberté et de la culture française: ses recueils 
programmatiques s’intitulent Liberté à l’aube (1967) et Les deux versants de la 
solitude (1969). 
 Pierre-Alain Tâche (1940) poursuit un dialogue soutenu avec les peintres, 
les poètes et les musiciens, ses contemporains. Citons, dans une œuvre abondante 
et riche La Traversée (1974), L’Élève du matin (1978), l’Inhabité (1980), Buissons 
ardents (1990). 
 Les  femmes  écrivains  ou  comme  on  dit  aujourd’hui  les  écrivaines  de  la  
Suisse romande sont assez nombreuses qui inventent, cherchent, aspirent et … 
écrivent dans leur « plus grand secret ». Voici quelques noms: Corinna Bille 
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(1912-1979), Catherine Colomb (1893-1965), Alice Rivaz (1901- 1998), 
Monique Saint-Hélier (1895-1955) et d’autres. 
 Grâce à ces prosatrices nous pouvons mieux comprendre les voies 
personnelles et l’apport de chacune pour une littérature qui n’a pas d’intention de 
devenir universelle mais qui peut en devenir sans grande difficulté. Par exemple,  
Corinna Bille, nous apprenons les secrets d’un dialogue à visage ouvert sur les 
enjeux du roman dans l’Europe qui reste presque toujours en crise. On peut retenir 
quelques titres: Théoda (1944), La Fraise noire (1968), Juliette éternelle (1971), 
Le Salon ovale (1976), Deux passions (1979), Le Bal double (1980). 
 Quand on analyse la situation de la littérature romande après la Deuxième 
Guerre mondiale, on constate d’emblée la multiplicité des écrivains, la diversité 
des esthétiques, des groupes et des écoles, des affinités. La Suisse bouge en même 
temps que la France et que l’Europe entière. La revue Rencontre (1950-1953) qui 
est fondée au sortir de la guerre en même temps que les éditions du même nom se 
lance le débat de la littérature engagée, à la suite du fameux essai de Jean-Paul 
Sartre: Qu’est-ce que la littérature? 
 Georges Haldas écrit Les animaux malades de la peste en 1954, et Henri 
Debluë entame un dialogue à plusieurs sur les données fondamentales du 
christianisme. Les écrivains tentent de se situer au point de vue idéologique par 
rapport à une droite ou à une gauche de façon à être au clair sur ce qui détermine 
les relations à la langue comme à la société. 
 La thèse d’Alfred Berchtold,  La  Suisse  romande  au  cap  du  XXe  siècle  
(1963), fait le point sur les différents domaines de la littérature romande, ses 
principaux acteurs, ses lignes de force et ses perspectives au-delà de 1920. 
 Dans la littérature de cette époque on remarque la présence des écrivains 
qui acceptent  le roman et son système de représentation, ceux qui refusent tout 
recours au romanesque, et enfin ceux qui choisissent de rompre à jamais avec les 
formes narratives traditionnelles. Ce sont trois directions aux frontières claires et 
bien marquées et qui méritent une étude détaillée à part. 
 Jacques Mercanton (1910-1996), grâce à une écriture classique, compose 
ses romans comme des quêtes d’un destin humain difficile « à déchiffrer » : La 
Sibylle (1967), L’Été des Sept-Dormants (1974). L’œuvre créatrice de Mercanton 
est sous-tendue par la lecture critique non seulement de la littérature du Grand 
Siècle, mais des poètes tels que T. S. Eliot ou Saint-John Perse, des romanciers 
comme James Joyce et Thomas Mann, sur lesquels il a beaucoup écrit: Poètes de 
l’univers (1947) et Les Heures de James Joyce (1967). 
 Georges Borgeaud (1914-1998) est un observateur-né. Ses portraits sont 
impitoyables, ses paysages nostalgiques et l’homme est un être libre: « Il n’existe 
pas d’heure plus douce que d’être seul dans une maison retirée, à la nuit tombante, 
en compagnie d’un feu docile et franc… » 
Le Soleil sur Aubiac (1987), Le Voyage à l’étranger (1974) représentent le 
souvenir et le rêve d’un homme-écrivain qui a choisi la Vie pour la monter et 
jamais à descendre. 
 Jean-Pierre Monnier (1921-1997) est le romancier de l’attente, des 
incertitudes, des dialogues avec soi-même, des luttes intérieures, comme dans La 
Clarté de la nuit (1956) ou, dans Ces vols qui n’ont pas fui (1986). Il y a dans ce 
grand écrivain du Tchékov, une longue patience taciturne, le thé qui se refroidit, les 
après-midi qui n’avancent point… 
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 Jean-Claude Fontanet (1925-2009) s’inscrit dans un univers tragique, qui 
éclaire par fulgurances la lumière de l’absolu ou de l’innocence. Il célèbre dans ses 
romans avec un humour grinçant et un sens aigu de la dérison, la musique, les 
enfants et la femme aimée et perdue: Mater dolorosa (1977), Les Panneaux (1978), 
Printemps de beauté (1983). Son dernier livre, l’Espoir du monde (1989), est 
composé comme une traversée des ténèbres, en plusieurs étapes et selon plusieurs 
registres. Il a cette phrase étonnante: Notre prochaine vie sera musicale. Comme 
tout cela se ressemble à la phrase de Malraux: Le XXIe siècle serait le siècle de 
Jésus-Christ où il ne serait point. Nombre de romanciers se reconnaîtraient 
volontiers dans cette prophétie. 
 Jean Vuilleumier (1934) choisit pour cadre de ses romans la grisaille 
urbaine, sa banalité triste et sans promesse et comme personnages une société 
malade en voie de décomposition: Le Mal Été (1968), L’Écorchement (1972), Le 
Pensionnaire (1979), L’Ombre double (1986). Ce qui se dégage toutefois des 
romans de Vuilleumier est un sentiment de compassion pour cette humanité 
entropique à laquelle il se sent fraternellement lié; c’est pourquoi  il engage avec 
elle un dialogue dans l’espoir de préserver l’horizon d’un monde moins inhumain. 
 Roman et histoire, pages historiques dans le roman, les échos historiques 
sous  une  forme  romanesque  tout  cela  se  trouve  dans  la  littérature  de  la  Suisse  
romande. 
 Monique Laederach (1938), Anne-Lise Grobéty (1949) et Yvette 
Z’Graggen (1920), tout en s’interrogeant sur les fondements et les modalités de 
l’identité féminine, scrutent avec exigence les retentissements de l’histoire en 
Suisse romande – les échos de la Deuxième Guerre mondiale. 
 Les derniers romans de François Conod (1945) peuvent être considérés 
comme des parodies de romans historiques, où le jeu prime: dans Janus aux quatre 
fronts (1991) et Le Tyrannosaure (1993) la reconstitution du passé est carnavalisée; 
tout s’inverse tant au niveau du langage, du plus érudit au plus grossier, qu’au 
niveau socio-politique où règne la peur, donc la répression. 
 Proches des chroniques tels que Georges Haldas, Christophe Galaz, Luc 
Weibel, il ‘y a une série d’écrivains voyageurs qui se déplacent dans l’espace et 
traversent les cultures et les siècles. 
 Nicolas Bouvier (1929), le plus célèbre aujourd’hui par ses récits de 
voyage, fait l’éloge de la Suisse romande: Iconographe et documentaliste, sa 
passion des images est encyclopédique. Il y a une préférence pour les îles – peut-
être par allusion humoristique à l’une des images-clés désignant la Suisse. 
 Les récits de voyage de Nicolas Bouvier – L’Usage du monde (1963), 
Chronique japonaise (1975), Le Poisson - Scorpion (1981), Routes et Déroutes 
(1992) diffèrent absolument de ceux des grands reporters. Pour Bouvier, voyager, 
c’est d’abord disparaître, apprendre à mourir. Notons que jusqu’à présent il n’y a 
pas encore une étude philologique détaillée sur cet « exercice de la vie » décrit si 
minutieusement par Bouvier. C’est un auteur unique dans la description du voyage. 

Il a une allégresse du style, sa composition du récit mène vers 
l’amusement, le jeu des images verbales ou iconiques est équilibré. Telles sont les 
composantes de ces voyages narrés. Il s’en dégage une sagesse enjouée, raffinée et 
courtoise où l’humour a toujours le dessus. Nous sommes d’aimables gribouilles, 
voyageant en Asie, affirme-t-il dans l’Usage du monde. 
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 Il est cependant d’autres façons d’être au monde: se tenir à distance et 
regarder de loin, pour préserver lucidité et amour de la vie, regard critique et plaisir 
d’être. 
 De Robert Pinget (1919-1997), dont l’œuvre immense est presque déjà 
classique nous allons citer comme exemple Graal Flibuste (1956) où l’humour, la 
dénonciation de l’absurde, l’observation la plus quotidienne du détail font le sel des 
romans de Pinget. 
 Dans un entretien, Pinget a eu cette phrase admirable : Donner la moitié de 
la vie pour pouvoir rire l’autre moitié, je l’aurais fait sans hésiter. On sait aussi 
que telle est la grande leçon de Beckett. L’autre grand art de Pinget a été sa façon 
de travailler les données de la langue orale: la ponctuation, l’intonation, les noms 
propres, les ellipses et les redondances, les répétitions et les variations, ce temps 
miraculeux qu’est le conditionnel. Attentif à la musique des mots pareil à Gide il 
était sûr que la musique de la langue s’adresse plutôt à l’âme qu’à l’oreille. Il faut 
savourer Passacaille (1969), Fable (1971) ou Cette voix (1975). Rire tout en étant 
à l’écoute du monde, tout en étant sérieux, tel est le défi paradoxal lancé par Pinget. 
 Un autre grand rieur est Jean-Luc Benoziglio (1941) qui exploite avec une 
vitalité fabulatoire et une verve langagière les aventures héroï-comiques de ses 
personnages qui travaillent avec allégresse. Ils connaissent l’art à vivre et à mourir. 
Il explore tout l’art possible : de la farce au sarcasme, de l’allusion intertextuelle à 
l’ellipse. Le narateur-personnage se met en scène lui-même, prenant la posture du 
cynique, du grossier manant ou de l’artiste. Ces romans les plus connus sont : 
Quelqu’un bis est mort (1972), L’Écrivain-fantôme (1978), Peintre avec pistolet 
(1993). 
 Jean-Marc Lovay (1948) dans ses romans navigue entre l’optatif et irréel : 
il met en œuvre un monde d’après les cataclysmes – déluge? explosion nucléaire? 
fin de l’Occident? Ces personnages qui ne sont que des humains, où leur activité se 
résume  à  quelques  actes  nécessaires  à  la  survie  :  plier  les  tissus,  préparer  les  
légumes, cuire la soupe, laver, mettre en ordre… Ces gestes ancestraux, accomplis 
comme des rituels, préservent le monde de l’irruption du désordre et des forces 
maléfiques. La langue incantatoire de Lovay, aux rythmes obsessionnels et 
extrêmement précis, a une force solennelle d’une liturgie dont le sens s’est perdu. 
Ainsi Le Baluchon maudis (1979) ou Polenta (1980) peuvent-ils se lire comme un 
exil, un rêve ou une profonde litanie. 
 La poésie et les essais, c’est-à-dire la part lyrique – particulièrement 
féconde, vigoureuse et résistante en Suisse romande, comme dans toutes les 
cultures minorisées auraient très bien pu prendre place dans cet article-parcours, 
mais cela serait l’objet d’une autre étude. 
 Une chose est certaine: la littérature de la Suisse romande comme les autres 
écritures de la Suisse appartiennent de plein droit à la grande littérature elle-même. 
Elle est partie intégrante de cet immense imaginaire occidental où seuls comptent 
les miroirs tendus à nos esprits et à nos cœurs, à un moment précis de l’histoire 
européenne. 
 

La littérature de la Suisse italienne 
 
Dans ce domaine des belles-lettres, on pourrait s’en tenir à la constatation 

sommaire qu’en Suisse italienne la littérature débute avec Francesco Chiesa, soit à 
l’aube du XXème siècle. 
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En effet, quand on recherche des traces littéraires, on ne tombe que sur les 
quatre sonnets de l’avocat Giovanni Torre (1512-1571), sur l’œuvre théologique 
et philosophique du médecin Andrea Camuzio, ou sur celle de l’humaniste 
Francisco Ciceri (1521-1596), tous des écrits de moindre importance. 

Au XVIIème siècle, la situation n’est d’ailleurs guère plus reluisante. 
Parmi les noms dignes d’être évoqués on peut citer toutefois celui du premier poète 
lyrique Paganino Gaudenzio, qui fut l’auteur d’hymnes maniéristes en vers et celui 
de Giacomo Genora (1650-1731) qui, dans la solitude de sa paroisse de montagne, 
se  console avec des hexamètres  latins  souvent  très  subtils,  qui  font  la  part  belle  à  
l’éloge de la cuisine rustique. 

Le  XVIIIème  siècle  passe  sous  le  signe  du  cosmopolitisme.  Les  gens  de  
lettres tessinois du XVIIIème siècle sont souvent loin de la conscience régionale.  

Gian Menico Cetti (1780-1817), le Luganais fut honoré par le Pape et par 
le tsar pour ses traductions des poètes russes; on lui donnait une excellente 
traduction de l’histoire de la résistance de la Confédération contre l’invasion 
française du 1799. 

En 1803, le Tessin devient un canton souverain par la volonté de 
Napoléon. La croissance considérable du jeune État et sa conscience soutenues par 
les philosophes et les historiens parmi lesquels on découvre Emilio Motta (1855-
1920), dont on dit qu’il est le premier à avoir dévoilé la physionomie complexe et 
la richesse du passé tessinois. Motta fut aussi le fondateur du Bolletino Storico 
della Svizzera Italiana. 

Parmi les philosophes, on peut citer le nom d’Alfredo Pioda (1848-1909), 
qui  s’est  fait  connus  avant  tout  grâce  à  ses  Confessioni di un vicionario (1896-
1892), un recueil de réflexions orientées vers la théologie et le mysticisme. 

La production littéraire du XIXème siècle est plutôt modeste, c’est un pâle 
reflet de la poésie italienne du romantisme, qui n’est pas non plus d’une qualité 
exceptionnelle. 

Mais un cercle d’écrivains - naturalistes mériterait bien sûr une attention 
toute particulière. Dans son œuvre majeure, les Ecursioni nel Cantone Ticino 
(1863), Luigi Lavizzari (1814-1875), homme politique et enseignant, dévoile une 
richesse d’intérêt remarquable.  

Parmi les philologues de l’époque, Giovanni Andrea Scartazzini (1837-
1901) et Johann Caspar Orelli (1787-1859) se détachent du lot. Le premier a 
consacré sa vie à l’étude de Dante Alighieri, publiant le résultat de ses recherches 
dans des éditions critiques.  Orelli,  lui  est  connu avant  tout  des lecteurs  avertis  de 
Tacite, Ciceron et Horace, pour sa classification de divers textes ou pour ses 
commentaires. 

Enfin, pour achever ce rapide survol du XIXème siècle, citons encore 
Carlo Salvioni (1858-1920), un éminent linguiste de Bellinzone. Bien qu’il ait 
œuvré en Italie, il a donné au Tessin la conscience de sa propre identité linguistique 
en fondant le Vocabulario dei dialetti della Svizzera italiana, et a su éveiller, même 
dans les couches les plus modestes de la population, la fierté de posséder une 
langue qui leur soit propre. 

C’est avec Francesco Chiesa (1871-1973) que la culture de la Suisse 
italienne pénètre dans une ère nouvelle. On l’a souvent comparé à Manzoni et on 
lui reproche un certain conformisme sur le plan des idées. 
 Ses thèmes de prédilection sont les souvenirs d’enfance, le culte des 
sentiments, la petite patrie régionale, l’éloge d’une nature qu’il rend idyllique, et la 
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dissension entre l’hier et l’aujourd’hui, entre l’homme d’action et le visionnaire. La 
meilleure œuvre de Chiesa est le recueil des Sonetti di San Silvestro, suivie de 
Tempo di Marza (1925), une œuvre très lue dans les écoles. L’auteur y lève la voile 
sur ses années d’adolescence à travers le récit de Nino, son protagoniste et 
narrateur. 
 Le brusque passage de la culture paysanne et archaïque à la société de 
consommation dans les vallées tessinoises les plus démunies est décrit de manière 
exemplaire dans l’œuvre de Piero Bianconi (1899-1984). C’est un habile 
traducteur et auteur de nombreuses monographies sur les artistes du pays et sur des 
peintres célèbres. Il fut avant tout un fin connaisseur du Tessin. Sa prose dresse un 
portrait tantôt baroque, tantôt sceptique, mais toujours amer de son canton 
d’origine. 

Quant à la jeune génération de poètes, on retiendra Antonio Rossi (1952) 
qui est sans doute la voix la plus convaincante de la relève tessinoise, l’auteur 
d’épigrammes Aureho Buletti (1946), à qui l’on doit des poèmes très enjoués et 
des récits vaguement surréalistes, Fabio Pusterla (1957), Gilberto Isella (1943), 
Fabio Muggiasca (1933) qui est un poète-médecin, et beaucoup d’autres encore. 
 Du point de vue linguistique la Suisse italienne appartient à l’aire 
lombarde, on y parle donc l’italien; les parlers les plus courants au Tessin sont un 
italien régional et populaire, qui se distingue davantage par la pauvreté de son 
vocabulaire que par des entorses faites à certaines règles grammaticales. 
 Au XXème siècle, la poésie de Giovanni Bianconi (1891-1981) occupe 
une place assez importante. Ses thèmes dominants sont la mort et la révolte contre 
la germanisation progressive du Tessin due au tourisme et à la présence d’artistes 
célèbres venus du Nord. 
 Ugo Canonica (1918-2003) apparaît ici parmi les poètes dialectaux parce 
que ses meillers textes sont écrits dans son idiome maternel, souvent mêlé de 
dialetto rustico, le plus spécifique et le plus obscur des dialectes tessinois, celui des 
rétameurs du Val Colla. On se souviendra enfin Sergio Maspoli (1920-1987), qui 
se fit connaître grâce à ses pièces radiophoniques. 
 Avant  même  la  fin  de  la  guerre,  on  assiste  au  renouvellement  de  la  
littérature narrative qui accompagne celui de la poésie dans la littérature italienne 
de la Suisse. Deux facteurs ont contribué à ce renouvellement: l’apparition d’une 
jeune génération remplie de curiosité et la présence d’autres italiens en exil tels que 
Contini et Angioletti. 
 Les textes marquants de Plinio Martini (1923-1970), Il fondo del sacco 
(1970), par exemple et Requiem per zia Domenica (1976), racontent la vie rude que 
l’on mène dans les villages des vallées tessinoises, l’émigration collective vers 
l’Amérique dans la seconde moitié du XIXème siècle, une émigration qui fut 
imposée aux gens par leur pauvreté. Comme tout cela ressemble au même destin 
tragique  des  Moldaves  roumains  de  Bessarabie  de  la  fin  du  XXème  et  le  
commencement du XXIème siècles. 
 Maria Boschetti Alberti (1884-1951) est une femme écrivain singulière, 
qui ne prend la plume que pour parler d’école. Dans son Diaro di Muzzano, elle se 
base sur la constatation que les enfants, débordants de vie quand on les voit dehors, 
ne sont plus que masques inanimés sur les bancs de l’école. 
 D’autres auteurs femmes de l’Entre-deux-guerres écrivent essentiellement 
des livres pour enfants, tout pleins de nostalgie: Alice Ceresa (1923), Anna Felder 
(1937), Elda Guidinetti (1941), etc. 
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 Si, après ce bref aperçu, les lecteurs passent de ces quelques notices aux 
textes originaux qu’elles présentent, ils pourront se rendre à l’évidence que les 
œuvres de la littérature tessinoise ne constituent pas une marchandise 
interchangeable sur le plan international, mais qu’elles rappellent bien plus les 
fameuses cerises de Samuel Butler : petites, certes, mais savoureuses. 
 
 

La littérature rhéto-romane en Suisse 
 

 Le terme « rhéto-roman » est un terme générique qui désigne un groupe de 
langues mineures romanes utilisées dans les régions des Alpes centrales et dans le 
Frioul. 
 De nos jours, on distingue trois groupes principaux à l’intérieur du rhéto-
roman : le romanche grison, qui est parlé dans le canton de Grisons (environ 50 
000 personnes), le ladin central, que l’on parle dans diverses vallées du Tyrol du 
Sud (environ 20 000 personnes) et le frioulan, parlé dans la région du Frioul et de 
la Vénétie Julienne (environ 430 000). 

Les petites descriptions qui vont suivre se borneront à l’évolution de la 
littérature rhéto-romane à l’intérieur des frontières suisses. 

Le passage du langage courant au rhéto-roman écrit s’effectue au XVIème 
siècle. Ce sont les bouleversements confessionnels de la Réformation et l’histoire 
politique de la République des Trois-Ligues qui ont déclanché ce phénomène.  

La première trace écrite importante que l’on ait retrouvée dans le domaine 
de l’histoire de la littérature des Romanches grisons est une chanson de protestation 
politique, La chianzun dalla guerra dagl Chiaste da Müs de l’humaniste Gian 
Travers (environ 1483-1563). Dans ce texte en vers qui date de 1527, Travers se 
défend personnellement contre les calomnies que répandent ses opposants 
politiques. 

Au cours des XVIème et XVIIème siècles, on assiste à un essort important 
de la littérature religieuse. Certes, on ne peut pas encore parler de belles-lettres au 
sens moderne du terme, mais les auteurs étaient assez libres et indépendants pour 
enrichir les modèles latins, allemands et italiens de leurs propres idées sur la 
situation sociale et politique de leur entourage. 

Parallèlement aux textes religieux, on traduit essentiellement (du latin, 
mais surtout de l’allemand) des statuts et des textes de loi en les adaptant aux 
réalités régionales existantes. 

La troisième source importante est la littérature orale : les chansons 
populaires, les légendes, les contes, les proverbes, etc. Celle de la Suisse rhéto-
romane a été rassemblée par Caspar Decurtins (1855-1916) dans sa 
Rätoromanische Chrestomathie (1888-1912) en 13 volumes. 

Il faudra attendre la seconde moitié du XIXème siècle pour voir apparaître 
une véritable littérature rhéto-romane dans le domaine des belles-lettres, une 
apparition due à ce « petit nationalisme » qui toucha également les langues 
marginales d’Europe. Les genres les plus connus de cette époque : poème, épopée, 
chansons-louanges de la langue maternelle, hymne, etc. 

La formation de la Società Retorumantscha vers la fin du XIXème sècle et 
celle de Lia Rumantscha au début du XXème siècle ont fortement contribué au 
développement de la création littéraire rhéto-romane. Voici quelques noms 
d’envergure: Giachen Caspar Muoth (1844-1906), Peider Lansel (1863-1943), 
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Alexander Lozza (1880-1953), Gian Fontana (1897-1935). Tous ces écrivains et 
poètes ont joué un rôle important avec leurs récits, parce que ses textes présentaient 
les rapports entre l’individu et la société sur un mode nouveau. 

Après la Deuxième Guerre mondiale, on assiste peu à peu au 
développement d’une littérature centrée essentiellement sur la crise dans laquelle 
les auteurs grisons voyaient sombrer leur propre monde. De ce point de vue, La 
Müdada (1962) (La Mutation), le roman de Cla Biert (1920-1981), peut être 
considéré comme une oeuvre-clé, comme un témoignage extrêmement documenté 
de la désagrégation du monde traditionnel et de la perte d’un vocabulaire qui 
n’avait cessé s’enrichir à travers les siècles. 

Dans le domaine de la poésie des noms comme ceux de Andri Peer (1921-
1985), de Luisa Famos (1930-1974), de Hendri Spescha (1928-1982) sont 
vénérés. 

La nouvelle génération d’écrivains ne se fixe plus la discussion de la réalité 
rhéto-romane comme but suprême. Ce sont les dangers et les chances de l’individu 
face à la civilisation moderne qui sont au centre de leur œuvre. Le fait qu’ils 
persistent à écrire dans leur langue d’origine, alors qu’ils sont tous bilingues et 
qu’ils pourraient tous aussi bien s’exprimer en allemand, prouve encore et toujours 
que chaque langue – aussi petite soit-elle-possède ses propres possibilités et sa 
propre magie. 

Le fait que personne de nos jours – ni lecteur ni auteur – ne parle plus 
uniquement le romanche grison signifie aussi que la littérature romanche dispose 
de moins en moins de cet abri dans lequel elle a été enfermée durant de longues 
années et dont l’existence n’était justifiée que par des raisons d’ordre idéologique 
et politique.  

Les auteurs de la jeune génération sont plusieurs à faire souffler un vent 
nouveau sur cette littérature marginale et se nomment Clo  Duri  Bezzola (1945), 
Tina Nolfi (1946), Flurin Spescha (1958) et Leo Tuor (1959). 

Ceux que l’on nomme les chansonniers, les bardes romanches jouent aussi 
un rôle au sein de la production littéraire ; en se basant sur des textes traditionnels 
et modernes, ils ont poussé les Grisons à réfléchir à la réalité de leur pays dans le 
cadre d’une expérience globale du monde. 

En conclusions nous devons constater que la Suisse historique et celle 
moderne constitue un modèle pragmatique pour un grand nombre de pays où les 
peuples, leurs histoires et leurs littératures sont obligés d’être dans un rapport de 
convivialité ou mieux de convivere (dans le sens latin du verbe). 
_______________ 
Notes 
 
 Wolf Linder, Swiss Democracy: Possible solutions to conflict in multicultural societies. – 
New York: St. Martin’s Press, 1994. 
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LA DIMENSION ONTO-LINGUISTIQUE  
DE LA DICHOTOMIE QUANTITÉ – QUALITÉ :  

LE CAS DE LA TRADUCTION POÉTIQUE 
 

Ion GU U 
Université d’Etat de Moldova 

 
Philosophical vision on surrounding reality has a different kind of impact on current 

scientific research. Such an approach allows to borrow and exploit philosophical categories 
for research in the field of language-related sciences: translation studies, language teaching 
and others. The case of the dichotomies form – content, quantity – quality in poetic 
translation appears to us more than eloquent, because it carries solid arguments in favor of 
an equitable correlation between the quantity/dimension of the verses/stanzas of the original 
text and the quality of their translation in the target language, between the number of 
dominant poetic realities of the sourse language and their qualitative deverbalisation in the 
target language. The article proposes to examine the dichotomous correlation quantity – 
quality on the basis of poetic text and poetical translation.  

Key words: philosophical category, dichotomy, quantity, quality, semio-poetic 
approach, compared dimension, poetic translation. 
 

Viziunea filosofic  asupra realit ii înconjur toare are impact asupra cercet rilor 
tiin ifice actuale de diferit ordin. O astfel de abordare permite de a împrumuta i a exploata 

categoriile filosofice i pentru cercet rile din tiin ele limbajului: traductologie, 
glotodidactic  etc. Cazul dihotomiilor: form  – con inut, cantitate – calitate în traducerea 
poetic  pare a fi mai mult decât elocvent, or este purt tor de argumente solide în favoarea 
unei corela ii echitabile între cantitatea/dimensiunea versurilor/strofelor textului din limba 
surs i calitatea traducerii lor în limba int , între cantitatea/totalitatea realit ilor poetice 
dominante ale originalului i calitatea deverbaliz rii acestora în limba int . Articolul î i 
propune s  examineze corela ia dihotomic  cantitate-calitate în baza textului poetic i a 
traducerii poetice.   

Cuvinte-cheie : categorie filosofic , dihotomie, cantitate, calitate, abordare 
semio-poetic , dimensiune comparat , traducere poetic . 
 
 

Argument 
 

 L’évolution de l’homme, donc de sa pensée, peut être examinée par le 
prisme des catégories philosophiques capables à déterminer sa dimension 
ontologique. Pour la philosophie classique, les catégories sont acceptées comme 
des concepts purs, qui forment les conditions a priori de tous nos jugements, ou 
comme forme générale de diverses relations que nous pouvons établir entre les 
idées et les situations en fonction des lois générales de l’esprit, telles que : la 
quantité (unité, pluralité, totalité), la qualité (réalité, négation, limitation), la 
relation (cause et effet etc.), la modalité (possibilité ou impossibilité etc.) de nos 
jugements ou entendements. (Kant 208) Dans la philosophie contemporaine, les 
catégories sont celles qui distinguent les opérations des idées qui leur appartiennent 
tout en imposant des limites pour éviter l’incompréhension. (Flew 40) Empruntée 
pour le domaine de la linguistique, la catégorie est conçue, d’une manière plutôt 
restreinte selon nous, comme une classe dont les membres figurent dans les mêmes 
environnements syntaxiques et entretiennent entre eux des relations particulières, 
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les savants distinguant surtout deux types de catégories : syntaxiques et 
grammaticales. (Dubois 78)  
 Nos recherches veulent élargir l’espace de ces investigations pour accéder 
à une plateforme de nature onto-linguistique et s’ancrent sur les deux premières 
catégories susmentionnées : la quantité et la qualité. Sous aspect ontologique ou 
philosophique, la qualité est conçue comme catégorie de l’esprit répondant à la 
question suivante : savoir si la manière d’être d’un sujet peut être affirmée comme 
existante, à son propos, manière d’être d’une personne ou d’un sujet. (Grand 
Larousse en dix volumes 250) La quantité est vue aussi comme catégorie de 
l’esprit, mais qui répond à une autre question : savoir si un objet de la connaissance 
peut être mesuré par un nombre ou par un système homogène d’unités, défini 
préalablement. (ibidem)  
 Concomitamment, ces catégories peuvent se manifester du point de vue 
ontologique sous d’autres formes, ayant leurs spécificités de fonctionnement 
dialectique, empruntables et actualisables aussi dans les domaines de la 
linguistique, de la traductologie, de la didactique et d’autres.  
 
 
 1.Dichotomie quantité-qualité : spécificités dialectiques 
pluridisciplinaires 
  
 Les catégories ontologiques analysées se soumettent aussi à des approches 
en couples dichotomiques (du grec dikhotomia « division en deux parties ») : 
forme - contenu, quantité - qualité etc.  qui  permettent  de  mieux  saisir  et  
conscientiser la métamorphose des phénomènes concernant si bien l’évolution de la 
nature humaine que celle de la langue et de ses divers domaines – grammaire, 
phonétique, sémantique, stylistique, poétique et de faire ressortir leurs spécificités. 
 De la psychanalyse de Freud à la psychologie du langage, de la philosophie 
d’Aristote et Kant à la philosophie du langage, de la sociolinguistique à 
l’ethnolinguistique ou à la géographie linguistique, la dichotomie quantité-qualité 
se manifeste sous différents aspects d’ordre extralinguistique: philosophique, 
psychologique, sociologique, logique, didactique etc.  
 Sous prisme dichotomique, la quantité et la qualité représentent deux 
catégories philosophiques qui correspondent à deux aspects importants de la réalité 
objective, chacune ayant ses subdivisions multiples : unité, pluralité, totalité, d’une 
part, et réalité, négation, limitation, d’autre part, tout conformément à la vision 
kantienne sur les catégories. Le monde n’est pas composé de choses finies ou 
toutes faites, mais il constitue un ensemble de processus dans lequel les choses 
apparaissent, se transforment et disparaissent. C’est justement cette évolution 
dialectique du monde (de la langue aussi) qui permet de mieux saisir les 
spécificités et les similitudes de ces catégories ontologiques. 
 Ainsi,  pour  le  cas  de  la qualité, les spécificités consistent en ce que tout 
objet, au-delà  des modifications qu’il peut subir au cours de son existence, reste 
jusqu’à un certain moment cet objet, qualitativement déterminé, et pas un autre. La 
détermination qualitative des objets et des phénomènes est ce qui représente leur 
permanence, ce qui les particularise et fait la diversité infinie du monde. La qualité 
d’un objet ne se réduit pas à ses propriétés isolées. Elle concerne l’objet en tant que 
tout, elle embrasse sa totalité et elle est indissociable de lui. Un objet ne peut pas 
perdre sa qualité sans cesser d’être lui-même. (Dictionnaire philosophique 189) 
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Aristote nomme qualité ce qui fait que les choses soient considerées d’une certaine 
façon. La qualité peut être exprimée sous différents aspects. Il donne comme 
premier exemple de qualité le caractère et l’humeur. Mais le philosophe considère 
que le caractère est tout à fait différent de l’humeur vue sa stabilité et durée. (Flew 
27) 
 Le spécifique de la quantité réside en ce que, simultanément à leur 
détermination qualitative, tous les objets possèdent une détermination quantitative : 
grandeur, nombre, volume, rythme de déroulement des processus etc. La quantité 
est une détermination de la chose qui permet (réellement ou mentalement) de la 
diviser en parties homogènes et de réunir ces parties. L’homogénéité des parties et 
des objets représente un signe distinctif de la qualité. (Dictionnaire philosophique 
190) 
 En matière de différences catégorielles, il faut accentuer le fait que, par 
rapport à la qualité, la quantité ne concerne pas directement l’être d’un objet : les 
modifications quantitatives n’entraînent pas obligatoirement la disparition d’un 
objet ou d’un changement substantiel de celui-ci. La détermination quantitative, à 
la différence de celle qualitative, se caractérise par une relation extérieure des 
objets à la nature. La qualité ne peut pas être réduite à la quantité comme tentent de 
le faire les métaphysiciens.  
 Pour ce qui est des similitudes, il importe de souligner que nul objet ne 
possède une caractéristique purement qualitative ou quantitative. Chaque objet est 
l’unité d’une quantité déterminée, il est une grandeur qualitative (quantité) et une 
qualité quantitativement déterminée. (Dictionnaire philosophique 191) Une 
perturbation dans la mesure entraîne la modification d’un objet/phénomène qui 
devient  un  objet  différent.  En  même  temps,  un  seul  objet  peut  représenter  une  
quantité (un avion sur terre) et une qualité (le même avion en air), le phénomène du 
décollage désignant le passage de la quantité en qualité ou ce que la dialectique 
désigne comme le passage des changements quantitatifs à des changements 
qualitatifs. 
 Les philosophes se sont prononcés dans tous les temps sur la qualité et la 
quantité, sur leurs particularités dichotomiques et leurs fonctions. Démocrite et 
Kant ont classifié, par exemple, les qualités comme primaires et secondaires. Les 
qualités primaires sont celles que les objets possèdent déjà, tandis que celles 
secondaires s’affirment grâce au pouvoir d’en acquérir d’autres. (Flew 60)  
 L’approche dichotomique de la quantité-qualité est applicable aux divers 
autres domaines de l’activité humaine. En psychologie, par exemple, une approche 
quantitative est celle qui peut être mesurée ; par contre, une approche qualitative 
est possible à travers les sentiments et les sensations. (ibidem)  
 Pour la logique, il est absolument important de discriminer une analogie 
quantitative, qui, au sens strict du mot, est une proportionnalité, d’une analogie 
qualitative que l’on peut constater, par exemple, entre des figures géométriques ou 
entre des structures biologiques d’êtres différents (Chenique 69) et dont la 
corrélation s’avère importante pour le domaine.  
 A ne pas oublier l’aire de la pédagogie contemporaine où les nouvelles 
théories curriculaires promeuvent la transition d’un enseignement quantitatif ou 
informatif, à des programmes surchargés ou optimistes, vers un enseignement 
qualitatif ou formatif, proposant des curricula à des contenus pondérés ou réalistes 
(Gutu 7-8), représentant le sujet d’autres recherches qui nous appartiennent. 
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 Dans le cadre de la linguistique, la dichotomie en cause se manifeste au 
sein de plusieurs compartiments, tels : la phonétique, la grammaire, la stylistique, 
la lexicologie ou l’histoire de la langue. En phonétique, par exemple, la qualité 
phonique des sons vise les caractéristiques qui peuvent avoir une valeur distinctive 
selon la nature du timbre et de son mode articulatoire. La quantité phonique est la 
caractéristique articulatoire d’un son déterminée par sa durée d’émission. Mais ce 
qui s’avère captivant, c’est leur corrélation dichotomique qui est remarquable dans 
le langage courant où la transition de la quantité à la qualité s’observe durant le 
processus d’allongement des voyelles et/ou des consonnes qui produit un effet 
d’expressivité à fonction stylistique marquée: trrès grrand ! (Dubois 392) 
 
 
 2. Dimension linguo-poétique de la dichotomie quantité-qualité : le cas 
de la traduction 

 
 La dimension onto-linguistique de la dichotomie quantité-qualité se répand 
sur le domaine du texte poétique et de sa traduction aussi, les enjeux se présentant 
multiples.  
 Au niveau de la théorie générale de la traduction, la quantité et la qualité 
sont présentées comme deux catégories qui visent le principe de coopération de 
l’acte de la parole. Or, lors de l’acte de la parole, il est important que par la 
contribution de celui qui parle un niveau d’information nécessaire au but de la 
communication soit présenté. Mais cette contribution ne doit pas dépasser en même 
temps le niveau normal d’informations (quantité). Le principe de coopération de 
l’acte de la parole met l’accent sur la qualité des informations présentées : il ne 
faut pas dire ce qui n’est pas vrai et il ne faut affirmer n’importe quoi ou lancer des 
hypothèses sans avoir les preuves nécessaires pour argumenter et pour prouver la 
véridicité de ces faits. (Bell 79) La coopération dichotomique quantité-qualité 
sollicite à ne pas diminuer, ni enrichir le contenu de l’information traduite, tout en 
préservant la véridicité de cette information et en évitant les trahisons possibles 
(traduttore traditore). 

Au niveau de la traduction appliquée, les enjeux visent le spécifique du type 
de traduction (écrite, synchronique, consécutive etc.), du texte à traduire (poétique, 
prosastique, dramatique etc.), du registre de style à respecter (soutenu, familier, 
scientifique) etc.   

Aussi, est-il nécessaire pour le cas de la traduction du discours et du texte 
poétique,  avant  de  s’engager  dans  le  processus  de  traduction  comme  tel,  de  se  
documenter et de maîtriser les spécificités de ce type de discours (esthéticité, non-
linéarité, typologie de strophes/vers/rimes, rythmèmes etc.), du code textuel à 
traduire (poème, fable, ode, lai, pastiche, satire etc.), de la triade coagulante du 
contenu : thème (hyper/hypo/thème/s), motif (leitmotif et/ou motifs secondaires) et 
idée centrale (attitude critique de l’auteur envers le thème et les motifs abordés) et 
d’autres. Or, si pour l’interprétation ou la traduction du message oral le défi 
dichotomique était de nature logico-sémantique, alors pour la traduction ou 
l’interprétation du discours ou du texte poétique écrit les enjeux s’amplifient par le 
besoin de conserver non seulement le contenu ou l’esthéticité (qualité) du message 
de la langue source, mais aussi la forme et la dimension (quantité) des strophes, des 
vers, des rimes de ce texte dans la langue cible. La tradition et les règles non-
écrites de la traduction poétique stipulent que si l’on veut maintenir la forme ou la 
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longueur des vers (quantité) dans la langue cible, on perd de son contenu esthétique 
(qualité) et vice-versa, ce qui illustre l’actualité de cette transition dialectique dans 
le cadre de la dichotomie quantité-qualité.  

Ainsi, la quantité, exprimée par la forme, la longueur, la dimension du vers, 
de la strophe, de la rime, a son rôle important dans la structure du texte de la poésie 
classique et, par conséquent, impose des contraintes pour ce type de traduction. Il 
est question avant tout de la typologie des vers, des strophes et des rimes.  

Selon la quantité des syllabes, la tradition poétique distingue des vers à partir 
d’une syllabe et jusqu'à douze, parmi lesquels les vers jusqu’à 6-7 syllabes 
(mono/di/tri/quadri/penta/hexa/heptasyllabes) sont considérés plutôt des verts 
courts, quant aux autres jusqu’à douze (octo/ennéa/déca/hendéca/ 
dodécasyllabique) - préférablement longs. Voici quelques exemples représentatifs 
pour les deux catégories susmentionnées :  

 vers monosyllabique : Fort/Belle,/Elle/Dort;/ Sort/Frêle,/Quelle/Mort ;/ 
Rose/Close,/La/ Brise/ L’a/ Prise (J. de Rességuier. A la tombe d’une jeune 
fille en fleur). 

 vers disyllabique : Murs, ville,/ Et port,/ Asile/ De mort,/ Mer grise/ Où 
brise/ La brise,/ Tout dort… (V. Hugo. Les Djinns). 

 vers pentasylabique : Elle est retrouvée./Quoi ? - L'Eternité./C'est la mer 
allée/Avec le soleil. (A.Rimbaud. L’Éternité. 

 vers octosyllabique : Ils sont tout près ! - Tenons fermée/ Cette salle, où 
nous les narguons./ Quel bruit dehors ! Hideuse armée/ De vampires et de 
dragons ! (V. Hugo. Les Djinns). 

 vers ennéasyllabique : De la musique avant toute chose,/Et pour cela 
préfère l'Impair/Plus vague et plus soluble dans l'air,/Sans rien en lui qui 
pèse ou qui pose…(P. Verlaine, L’Art poétique. 

 vers dodécasyllabique : Ils sont petits et seuls, ces deux pieds dans la 
neige./ Derrière les vitraux dont l'azur le protège,/ Le Roi pourtant 
regarde et voudrait ne pas voir,/ Car il craint sa colère et surtout son 
pouvoir. (A. de Vigny, La neige). 

Le problème pour la traduction poétique consiste dans le fait qu’en poésie 
tout indice (orthographique, syntaxique, phonique etc.) du poète, par conséquence 
de la langue source, se veut marqueur de sens esthétique, la forme et la dimension 
(quantité) des vers y incluses. Cela impose au traducteur de trouver les moyens 
conformes pour traduire les vers courts et longs par des vers de la même longueur, 
afin de garder les effets prosodiques (rythme, tonalité, pause etc.) et, donc, 
sémantiques correspondants. Car, on considère, toujours selon la tradition, que les 
vers courts sont porteurs d’un contenu (qualité) léger, tels le cas des devinettes ou 
des chansonnettes, surtout pour les enfants. Par contre, les vers longs sont 
considérés comme messagers d’un contenu chargé, philosophique ou méditatif, tels 
le cas des alexandrins des poèmes des romantiques. L’expérience didactique et 
traductive démontre qu’il est plus difficile de traduire les vers courts, car le 
traducteur est victime des ressources potentielles de la langue cible qui, pour 
certains cas, peut avoir un arsenal lexical déficitaire en mots courts et il sera 
difficile de trouver un équivalent correspondant selon le rythme et le sens. D’une 
telle manière, il est impossible de traduire en roumain la première, dite strophe, du 
sonnet monosyllabique, déjà cité, de J. de Rességuier, car la langue roumaine ne 
possède pas d’équivalent monosyllabique pour le mot belle, hérité du latin par 
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toutes les autres langues romanes – bela en italien, bela en portugais, bella en 
espagnol. Le roumain ne peut offrir pour fort/belle que la variante foarte/frumoas  
ou bien frumoas /foc,  ce  qui  ferait  quatre,  voire  cinq  syllabes  du  vers  original,  
autrement dit plus que les syllabes de toute l’ainsi-dite strophe du sonnet 
susmentionné. Par conséquent, la traduction en roumain ne pourra pas proposer un 
équivalent qui ait la même forme, la même structure interne, le même rythme, la 
même tonalité, en un mot, qui soit aussi un sonnet monosyllabique, tout en avouant 
que le sonnet original représente un mini-chef-d’œuvre de la littérature française.  

L’expérience des traductions roumaines connaît toutefois des exemples 
quasi-réussis de la traduction des vers de courtes dimensions où le traducteur, face 
à de multiples contraintes d’ordre métrique, phonique, syntaxique, sémantique, a 
réussi à conserver leur majorité. C’est  l’exemple du texte Chanson d’automne de 
P. Verlaine, traduit par M. Cruceanu, où la quantité des vers tri/quadrisyllabique de 
la langue source a été retransmise par leur équivalent quadri/pentasyllabe proche. 
Or, l’auteur a voulu maintenir, en dehors des figures de sens et de pensée et de leur 
mariage syntaxique, l’assonance en o des mots de l’original retransmise par la 
voyelle u, expression phonique choisie pour la nostalgie de l’original, et par la 
diphtongue oa, autre complément phono-isotopique, du roumain : 

 
Les sanglots longs                                                       Al toamnei lung, 
des violons                                                                  prelung suspin 
de l’automne                                                              ca de vioar ,  
blessent mon cœur                                                      r ne te greu, 
d’une langueur                                                           sufletul meu 
monotone…                                                                i m -înfioar … 
 

Pour la traduction des vers longs le traducteur dispose de plus de possibilités 
linguistiques, phoniques, stylistiques, syntaxiques, métriques et il a plus de choix 
dans l’inventaire discursif (synonymes, antonymes etc.) de la langue cible pour 
retransmettre le sens original.    

Les mêmes principes dialectiques de la dichotomie quantité-qualité 
fonctionnent pour le cas de la strophe poétique, car un des critères de la 
classification des strophes est aussi de nature quantitative. Par exemple, d’après la 
quantité des  vers  on  peut  classifier  les  strophes  à  partir  du  monostiche, ayant un 
seul vers, jusqu’au douzain, qui comprend douze vers. Toutefois, selon les normes 
et le contenu (qualité) les strophes pourraient être divisées en : courtes ou non-
normatives (monostiche, distique, tercet) et longues ou normatives (quatrain, 
quintil, sizain, septain, huitain, neuvain, dizain, onzain, douzain). Voyons quelques 
exemples typiques : 

 le monostiche :  Et l’unique cordeau des trompettes 
marines. (Apollinaire)  

 le distique : Poète en poésie on est toujours élève./Poète en rêverie il 
n’est rien qui s’achève. (P. Fort) 

 le tercet : Moi, j’avais une lampe -/ et toi la lumière-/Qui a vendu la 
mèche ? (J. Prévert.) 

 le quatrain : Demain, dès l'aube, à l'heure où blanchit la campagne,/ 
Je partirai. Vois-tu, je sais que tu m'attends./ J'irai par la forêt, j'irai 
par la montagne./ Je ne puis demeurer loin de toi plus longtemps… 
(V.Hugo) 
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 le quintil : J'ai peur d'un baiser/Comme d'une abeille./ Je souffre et je 
veille/ Sans me reposer:/ J'ai peur d'un baiser ! … (P. Verlaine. A 
poor young Shepherd) 

Le problème pour le traducteur de la poésie consiste de nouveau à garder la 
même fidélité à la forme et au contenu, car on considère que dans le cadre de la 
strophe les vers courts (quantité), employés d’une façon isométrique par rapport 
aux autres vers plus longs, peuvent créer divers effets esthétiques (qualité) insistant 
sur: 

 un sentiment d’harmonie et du jeu, par exemple les vers dissyllabes dans le 
cadre des quatrains suivants :  
 

…Tout passe. - L’art robuste 
Seul à l’éternité. 
Le buste 
Sévit à la cité. 
Et la médaille austère  
Que trouve un laboureur  
Sous terre 
Révèle un empereur…  
              (Th. Gautier,  L’art) 
 

 un effet d’alternance ou de contrepoint,  tel  le  cas  du  trisyllabe  dans  le  
quatrain de la fable de Lafontaine, exploité en combinaison avec les vers 
longs :  
 

La cigale ayant chanté 
Tout l'été, 
Se trouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue...  
                    (La Fontaine, La cigale et la fourmi)  

 
Il serait difficile pour le traducteur de traduire un quintil comme celui 

susmentionné, appartenant à P. Verlaine, car cette unité strophique représente 
aussi, selon une autre typologie de nature quantitative, une strophe carrée : un 
quintil pentasyllabique, c'est-à-dire, cinq vers de cinq syllabes. Le traducteur sera 
obliger de respecter la forme carrée de la strophe (quantité), tout en restant fidèle 
au contenu esthétique déverbalisé (qualité). 

Les rimes se distinguent aussi selon la quantité et la qualité.  
Si  les  rimes  sont  attendues  ou  présupposées  selon  le  sens  ou  la  même  

catégorie du discours, alors elles sont faibles ou non-qualitatives : ombre/sombre 
(fréquente  chez  Hugo  et  pour  laquelle  il  a  été  souvent  critiqué).  Par  contre,  si  la  
rime n’est pas présupposée, elle est qualitative : dure/verdure.  

Selon le nombre ou la quantité de phonèmes qui coïncident la rime est : 
 pauvre  - la coïncidence d’une seule voyelle : coeur/seul 
 suffisante- la coïncidence de deux voyelles : bal/carnaval. 
 riche - la coïncidence de trois voyelles et plus : archer/marcher. 
Cela indique sur le fait que la traduction et le respect de la rime ne sont pas, 

elles aussi, gratuites et nécessitent le choix des moyens lexicaux, grammaticaux et 
phonétiques de la langue cible, afin de réaliser d’une manière plus ou moins 
adéquate cette transformation dialectique de la quantité en qualité, l’exemple sus-
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indiqué de la traduction du poème de P. Verlaine Chanson d’automne représentant 
une éloquence. 

   
Conclusion 
 

Cette recherche prouve le fait que la vision philosophique sur les réalités 
environnantes est capable d’avoir un impact sur les sciences du langage, sur la 
didactique, la  traduction  et d’autres.  

Le cas des catégories telles la quantité et la qualité, leur dimension 
dichotomique aussi, est plus qu’éloquent, car il démontre vivement le 
fonctionnement équitable de leur corrélation dans le cadre du texte poétique de la 
langue source (vers, strophe, rime) et surtout dans le cadre de leur déverbalisation 
qualitative dans une autre langue, comme le roumain. 
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The article deals with the concept of doina as a key one in the national culture; its 

transformation  in  the  worldview  of  Chi in u  inhabitants  has  been  traced  as  well  as  the  
reflection and artistic presentation of this concept in the Russian literature of the Republic 
of Moldova. 

Key words: doina, Russian literature of Moldova, key concept of culture. 
 
În articol este abordat con inutul conceptului doina în calitatea sa esen ial  a culturii 

na ionale. Se urm re te trasformarea acestuia în imagina ia sa a locuitorilor Chi in ului i 
întruchiparea artistic  a conceptului în literatura rus  a Republicii Moldova. 

Cuvinte-cheie: doina, literatura rus  din Moldova, conceptul cheie al culturii. 
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 „Der Soldat von La Ciotat“) 
 

 
                                                                 

 
 

The present article touches upon the Story “A Soldier from La Ciotat” (“Der 
Soldat von La Ciotat”) by Bertold Breht. This story is about the monument of a simple 
soldier of the French army in a small French town in the south of France. The unusuality of 
this monument lies in the fact that it, the monument, is represented by an alive man. This 
alive monument suffers the needs as the father of the family. And this made him become an 
alive monument and beg. In order to be more attractive at his “ duty” he coloured himself 
with bronze colour. Bertold Breht depicts this soldier as a victim both of the war and of the 
social injustice; during all wars from the prehistoric times up to nowadays the soldier was 
(and is) considered the main hero. But in everyday life he is humiliated. The author uses 
different artistic methods to show the cinism and indifference of the government. In order 
to describe the main hero more vividly the writer uses the technique of parasynonymy. The 
author finishes his story by questions which will never be answered. 

Key words: soldier, symbol, shape, parasynonymy, emotional perception, semiotic 
system. 

 
Im vorliegenden Artikel handelt es sich um ein Denkmal in der französischen 

Stadt La Ciotat. Die Merkwürdigkeit dieses Denkmals besteht darin, dass es einen 
lebendigen Menschen vorstellt. Das ist ein bronzenes Standbild eines Soldaten der 
französischen Armee. Dieser lebendige Statuenmensch  leidet Not als Familienvater, 
deshalb bittet er um die Spende. B. Brecht stellt diesen Soldaten als Opfer des Krieges und 
der sozialen Ungerechtigkeit dar: in allen Kriegen von der Antike bis zur Gegenwart galt 
der Soldat als Hauptperson. Aber im Alltagsleben ist er als Symbol der 
Heimatsverteidigung  herabwürdigt. Der Autor verwendet verschiedene Verfahren, um die 
Falschheit und Gleichgültigkeit der Staatsmacht  zu zeigen. B. Brecht gebraucht die 
Parasynonymie, um ausdrucksvoller die Hauptperson darzustellen. Seine Erzählung 
beendet der Schriftsteller mit den Fragen, die kaum  geantwortet  werden  können.   

Schlüsselwörter: Soldat, Symbol, Gestalt, Parasynonymie, emotionale 
Wahrnehmung, semiotisches System. 
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.  
   « »  

, :  
 
                                                DER  STATUENMENSCH 
                                                          Homme  Statue 
 

  : 
 

 Ich, Charles Louis Franchard, Soldat im …ten Regiment, erwarb  als  Folge einer 
Verschüttung vor Verdun die ungewöhnliche Fähigkeit, vollkommen unbeweglich  
 zu verharren und mich beliebige Zeit lang wie eine Statue zu verhalten. Diese meine  
Kunst wurde von vielen Professoren geprüft und als eine unerklärliche Krankheit 
bezeichnet. Spenden Sie, bitte, einem Familienvater ohne Stellung eine kleine Gabe! 

                                                                                                                   (Brecht 104) 
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,   . (  72)  
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      ,  
,  ,   

.  
,  

,  .  ,  ,    
.  « » 

,    ,  
,  . , 

 
.       

     
 (  

): (… der unverwüstliche  Soldat vieler Jahrtausende, er, mit dem 
Geschichte gemacht wurde, …(Brecht 104) – … «  

. ,   , …»  
, ,  … 

 – ,…  –  
,  –   ,  –  

 
». ( , 1990: 540) 

    : «  
,  ,  …  

, ; … (ibidem) -
. , ,  .  ,   

 … :   
 

      1.  Und als der Krieg im vierten Lenz 
           Keinen Ausblick auf  Frieden bot, 
           Da zog der Soldat seine Konsequenz 
           Und starb den Heldentod.  …            
                           (Legende vom toten Soldaten, Brecht, 1961: 136)           

     
      1.  ,                          5.   ,  
           .                                         : 
                                     , 
           .                                     . 
 
      2.  .                         18.    
           :                                      .  
           ,                
             .                                     . 
 
     4.  ,                  19.   . 
          .                                   -     
                                           , , 
          , , .                                      .     
                     ( .   ( . ), 1971: 17) 
     
     ,  ,   

, .  
,  .  :  « ,   
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Humanization of myth in The Gentle Lena is carried out as a revealing of 

individuality’s sacredness (Lena as Demeter-Persephone) and through the use of myth of 
non-totem abolishion –abolition of death unmasking strength of non-totem as an illusion. 
Since these aspects being embodied lexically and by the plot are well preserved in 
translation, humanization of myth is also well preserved. 

Key words: humanization of myth, myth poetics, dynamic mythological structures, 
totem/non-totem dichotomy, laughter myth, Myth of non-totem (death) abolition. 
 

Umanizarea mitului în The Gentle Lena este realizat  ca relevarea sacralit ii 
esen ei individualit ii (Lena ca Demetra-Persefona), precum i prin utilizarea mitului 
despre abolirea non-totemului – mor ii, care demascheaz  puterea  non-totemului ca  o  
iluzie. Deoarece amândou  aceste aspecte, fiind întruchipate prin tem i prin lexic, sunt 
bine p strate în procesul de traducere, umanizarea mitului este de asemenea bine p strat . 

Cuvinte-cheie: umanizarea mitului; mitopoetica; structuri dinamice mitologice, 
dihotomia totem/non-totem, mitul despre râs; mitul despre abolirea non-totemului-mor ii. 
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); ,  ( ); ,  ( ) 5.  

, 
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.  
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: «Everything I have done 
has been influenced by <…> Cézanne»7.  
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. (Szalay, 458) 8  
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,  

–  – .  
, , , 

:  «as soothing, and as 
appealing, as a delicate soft breeze in middy, summer» (239) [« , 

, »]11. 
, : «and how 

her voice had been so gentle and sweet-sounding» (279) [«  
, »],  

-
.  

,  
,   

, : «earth made pureness of her brown, flat, soft featured face» 
(241)  [« ,  ,   

»]. :  «brown, flat»  
;  

 («brown»)  
, . 

,   
, ,  

: «The rarer feeling that 
there was with Lena <…>. Mrs. Haydon, with all her hardness had wisdom, and 
she  could  feel  the  rarer  strain  there  was  in  Lena.  <…>  But  that  poor  Lena,  she  
never did know how to show herself off for what she was really» (241, 245, 260) 
[«  <…>  <…>.  

,  ,  .  <…>  
, , ,  
»]. 

 
: «what 

she was really»,  « »,  
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: «she was always dreamy and not there» (246) [«  
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 –  –  
,  ,  .   

,  
,  :  «Lena began soon <…> to be more 

lifeless»  (269)  [« »].  ,   
, , ,  

, , :  «had died <…> and nobody knew just 
how it had happened to her»  (279) [«  <…> , ,  

»]. 
,  

. , ,  
,  

,   (248),   
, : «her hat with all 

the pretty flowers» (267) [« »].  
,  

; , ,  
. ,  

, ,  – 
:  

 
She listened and decided, and advised all of her relations how to do 
things better. She arranged their present and their future for them, and 
showed them how in the past they had been wrong in all their methods. 
(244) 
 , , ,  

. <…>  
, ,  

]. 
 

, , 
– ;  

 
; ,  

. 
 

, ,  
, ,  

, . (272)  
, , ,  

, : «Lena had always been used to being scolded, but this 
scolding of old Mrs. Kreder was very different from the way she ever before had 
had to endure it» (269) [« , ,  

, »].  
 «awful» (270, 275), – , 

 « », « »,  
», « ». (  53)  
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,  « » ,  
 «bad», , ,  :  

 
My! Mrs. Aldrich, she is a bad old woman to her. <…> She looks like as 
if she don’t have no life left in her hardly, Mrs. Aldrich, <…> but she is a 
bad old woman, that old Mrs. Kreder, Herman’s mother. (274-275)   

, , . <…> 
, , <…>  

, ,  
, ]. 
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KREATIVITÄT ALS ÜBERSETZUNGSSTRATEGIE  
BEI DER ÜBERTRAGUNG  

DER KULTURELLEN BESONDERHEITEN 
 

Nina KHOTEEVA  
Universitatea Nistrean  de Stat „T.G. evcenko“ 

 
The notion of creativity is very popular in the modern society. The majority of 

dictionaries define creativity as a new activity. It is necessary to underline that this notion 
also includes judgement, recognition and agreement on a certain issue. Creativity at first 
began in linguistics with the restructuring and integrating of the knowledge accumulated as 
a phenomenon. The translator begins the translation at first looking at the component parts 
which are complicated during the translation into another language and culture. First of all 
these are the elements that reflect the characteristic peculiarities of the cognitive basis of 
those linguocultural communities. The biggest difficulties appear during the translation into 
the target language of the specific objects and phenomena which are called by the people 
cultural particularities. 

Key words: translation strategy, translation issue, national-cultural specificity, 
culturally marked elements.  

 
No iunea de creativitate este foarte popular  în societatea modern . Majoritatea 

dic ionarelor definesc creativitatea ca o ac iune novatoare. Trebuie de accentuat c  aceast  
no iune de asemenea include ra iune, recunoa tere, armonie cu o anumit  interpelare. În 
rândul întâi creativitatea este tratat  în lingvistic  prin restructurarea i integrarea 
cuno tin elor acumulate ca fenomen. Traduc torul începe mai întâi traducerea, c utând 

ile componente care sunt foarte complicate la traducerea în alt  limb i alt  cultur , la 
crearea textelor de traducere. 

Mai întâi i întâi de toate sunt g site elementele care marcheaz  particularit ile 
bazei cognitive a celor dou  comunit i lingvo-culturale. Cele mai mari greut i apar la 
redarea obiectelor i fenomenelor specifice în limba int  pe care oamenii foarte des le 
numesc particularit i culturale. 

Cuvinte-cheie: strategie de traducere, problem  traductologic , specific 
na ional-cultural, elemente culturale marcante.  

 
Die Übersetzung der kulturellen Besonderheiten ist ohne Zweifel ein 

kreativer Vorgang, weil die Lösung dieser translatorischen Aufgabe zu einem 
neuen unerwarteten Ergebnis bringen kann, das, nach der Meinung der Experten, 
einer bestimmten Kultur in einem bestimmten Zeitabschnitt entspricht  

Es ist hinzuweisen, dass die Kultur das spezifische Verfahren der 
Organisation und der Entwicklung der menschlichen Lebenstätigkeit ist, die in 
Erzeugnissen der körperlichen und geistigen Arbeit, im System der sozialen 
Normen, in geistigen Werten, in der Gesamtheit der Verhältnisse eines Menschen 
zur Natur, zu anderen Menschen und zu sich selbst in Erscheinung tritt. V.N. Telija 
schlägt vor, aus den vielfältigen Eigenschaften dieses Phänomens nur die 
wesentlichsten vom Standpunkt seiner Darstellung in der linguokulturellen Analyse 
auszusuchen. Nach ihrer Definition ist die Kultur ein  Teil des Weltbildes, das 
durch  das menschliche Bewusstsein widergespiegelt wird und das sich unter dem 
Einfluss der Bedingungen vom natürlichen, sozialen und geistigen Dasein eines 
Menschen ständig verändert  
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I.G. Olschanskij glaubt, dass das Phänomen der Kultur über drei 
Grundkennzeichnungen verfügt: erstens  ist das eine nationale Erscheinung, weil 
sie neben der Sprache ein wichtiges Attribut der Nation, des Volkes, ist.   Zweitens 
ist die Kultur eine ethnozentrale Erscheinung, weil jedes Volk meint, das es das 
Zentrum des Weltalls ist; und drittens  ist das eine prototypische Erscheinung, weil 
es neben den Stereotypen auch Prototypen der Kultur gibt, das sind ihre typische 
Muster, bedeutungsmäßige Symbole, Etalons als Vertreter des gemeinsamen 
Unbewussten. 

Es ist bekannt, dass die Sprache und die Kultur in einem ständigen Dialog 
sind. Man muss betonen, dass die national-kulturelle Spezifik immer mit den 
Elementen des materiellen und geistigen Lebens des Volkes, mit seiner Geschichte, 
mit seinen Bräuchen, mit der Religion usw. verbunden ist. Und die Sprache, deren 
Aufgabe es ist, die Gestalten des Bewusstseins zu übertragen, kann getrennt von 
der Kultur einer bestimmten linguokulturellen Gemeinschaft nicht existieren. Man 
muss dabei akzentuieren, dass die Existenzform einer Kultur ein nationaler 
kultureller Raum ist, in dem immer zwei Grundlagen handeln: eine reale und eine 
mentale. In der realen Grundlage gibt es Körper der kulturellen Zeichen, ein 
bestimmtes System der Werte, der national-kulturellen Stereotypen, Anschauungen 
und Normen. Die mentale Grundlage, die im menschlichen Bewusstsein unter 
Berücksichtigung der Hierarchie der Systemverhältnissen von sich widerspiegelten 
kulturellen Phänomenen strukturiert ist, ist das Ergebnis der Konzeptualisierung 
des realen kulturellen Raums. Jede verbale Abbildung der Gestalt des Bewusstseins 
ist kulturell markiert, d.h. es trägt jedes Zeichen die zusätzliche ethnokulturelle 
Information. 

Bei der Kommunikation der unterschiedlichen Kulturträger sowie auch 
beim Bekanntmachen mit jedem Aspekt einer fremden Kultur entstehen ständig 
Hindernisse, die mit den Schwierigkeiten der Übersetzung verbunden sind, d.h. es 
kommen Probleme in der Kodierung und Dekodierung der Information auf, weil 
die Übersetzung eigentlich nicht nur die Ersetzung der Zeichen einer Sprache 
durch die Zeichen einer anderen Sprache ist. Die Aufgabe der Übersetzung ist die 
Wiedergabe des Sinns, der im Text steckt, der sich hinter dem Text verbirgt. Dieser 
Sinngehalt ist für die Vertreter der Kultur des Urtextes ganz offensichtlich, doch 
für die Vertreter der Kultur des Übersetzers ist er meistens  verschlossen. Die 
Aufgabe des Übersetzers besteht in der Objektivierung der Konzepte mit den 
Wörtern der Zielsprache. 

Der Übersetzer kann  den Sinn des Ausgangstextes in vollem Umfang 
natürlich nicht übertragen,  weil jede Kultur viele Besonderheiten, sowie auch das 
ein eigenes System der sozialen Stereotypen, der Gestalten und der kognitiven 
Schemen, hat. Die Kultur kann sich nur durch die Übersetzung der fremden 
Objekte „öffnen“. Die Übersetzung als der ununterbrochene Vorgang der 
Interpretation der Zeichen einer Kultur durch die Zeichen einer anderen Kultur 
gewährleistet die Errichtung der gleichwertigen Verhältnisse zwischen den 
zusammenwirkenden Objekten (Kulturen). 

Jedes verbale Zeichen markiert einen kleinen Teil der Realität von der 
Kultur des Autors. Der Übersetzer trägt ins Verständnis für diesen Teil der Realität 
etwas Eigenes, was mit seiner eigenen Kultur verbunden ist. Er versenkt uns in 
einen fremden ethnokulturellen Raum und wird für Leser zu einem Führer in der 
Welt der fremden Kultur. Er versucht uns ein objektives Weltbild einer fremden 
linguokulturellen Gemeinschaft darzustellen. 
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Es ist wichtig hervorzuheben, dass konzeptuelle Systeme bei der 
Übersetzung des Textes in eine Fremdsprache eine grundlegende Rolle spielen, 
weil wir keine Wörter, sondern Konzepte transliterieren. Es ist bekannt, dass die 
Methoden der Interpretation eines Konzeptes vom Autor und Übersetzer nicht so 
oft zusammenfallen. Das ist damit zu erklären, dass es wichtige Unterschiede in der 
Kategorisierungs- und Konzeptualisierungsweise der Wirklichkeit gibt. Jedes Volk 
verfügt über verschiedene moralische und sittliche Orientierungspunkte. Die 
universellen Kategorien des Lebens sind in verschiedenen Kulturen mit 
unterschiedlichem Inhalt gefüllt. Die Translationsschwierigkeiten werden in erster 
Linie durch Inkongruenz der assoziativ-bildlichen Vorstellungen der einzelnen 
linguokulturellen Gesellschaften hervorgerufen. Deshalb ist die Übersetzung ein 
kreativer Vorgang, der etwas ganz Neues und Schöpferisches im Vergleich zum 
Urtext darstellt. 

Besonders kompliziert sind die Fragen der Übersetzung der 
schöngeistigen Literatur, weil diese Texte „möglichen Welten“ sind, in denen sich 
usuelle Sinne verändern können. Manchmal entsteht dabei das Spiel der Sinne, das 
für den Übersetzer die Suche nach neuen Lösungen bedeutet. “Die möglichen 
Welten“ versteht man als etwas Denkbares, was die Realität nicht widerspiegelt 
und keine Kopie der wirklichen Welt ist. Der Autor des Ausgangstextes bildet 
seine eigene begrifflich-bildliche Welt, die den künstlerischen Inhalt des Originals 
bildet. Sein Gedanke schafft ein Bild der „irrealen Realität“. Gelingen oder 
Misslingen der übersetzerischen Strategie hängt davon ab, welches Bild der 
„irrealen Realität“ der Übersetzer in seiner Variante darstellt und das hängt davon 
ab, wie er Kreativität interpretiert. 

Es  wird  oft  postuliert,  dass  sich  der  Übersetzer  in  erster  Linie  auf  die  
fremde Kultur stützen und die Zeichen des fremden Verhaltens sehr buchstäblich 
wiedergeben soll. Aber es gibt auch eine andere Meinung: der Übersetzer soll nicht 
nur den Inhaltssinn des Ausgangstextes richtig rekonstruieren, sondern auch auf die 
Sprachnorm seiner Muttersprache, auf die Durchschnittswahrnehmung der Leser 
Rücksicht nehmen. 

Als Kreativitätsausdruck kann man die Entstellung der strukturellen und 
kompositorischen Besonderheiten des Ausgangstextes, die Beseitigung der 
ungewöhnlichen stilistischen Verfahren, Allusionen, Vergleiche usw. 
interpretieren. Aber diese Entscheidung hat als gültig und erfolgreich zu gelten, 
wenn der Autor des Zieltextes ein gelungenes stilistisches Verfahren, eine 
glückliche Allusion etc., als Ersatz für die Leser bietet. 

Man muss betonen, dass der Begriff „kulturelle Besonderheiten“ nicht 
homogen ist. Die kulturellen Besonderheiten teilt man gewöhnlich in getrennte 
Gruppen: ethnographische Besonderheiten, territorial-administrative 
Besonderheiten, soziale Besonderheiten und andere. 

Besonders interessant sind ethnographische Besonderheiten, weil das 
Vorhandensein der Bezeichnungen von spezifischen nationalen Kleidern, 
Lebensmitteln, Gegenständen etc. jedem literarischen Werk ein bestimmtes Kolorit 
verleihen kann. So muss der Übersetzer bei der Translation  ethnokultureller 
Besonderheiten eine sehr komplizierte Aufgabe lösen. Er muss einerseits die 
kulturelle Eigentümlichkeit des Urtextes bewahren und einen fremdsprachigen 
Leser in die spannende, ungewöhnliche Welt einer fremden Kultur einführen. 
Anderseits muss er diese Welt für einen ausländischen Leser begreifbar machen. 
Das bedeutet, dass der Übersetzer diese Erscheinungen interpretieren, erklären, und 
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kommentieren soll. Er kann auch passende Äquivalente in seiner eigenen Kultur 
finden. 

 
Vgl.: , ,  

,  
! , . 

 1987 : 68) Jeder weiß, ein Armer gilt weniger als ein alter 
Lappen und keiner achtet ihn; , was sie auch schreiben, die 
Federfuchser. (Dostojewski 1986: 91) (Übers. Wilhelm Plackmeyer und 
Georg Schwarz) 
 

Also,  bedeutet „Abfälle der Textilindustrie, alte Sachen“. Der 
Übersetzer benutzt in diesem Fall das funktionale Analogon alter Lappen, das die 
denotativ-signifikative Bedeutung der lexikalischen Einheit wiedergibt Aber die 
konnotative Bedeutung, die auch mit dem Suffix  betont wurde, bleibt außerhalb 
des Blickfeldes des Rezipienten. Hier gibt es eine Umkodierung der Information. 
Man kann diese Übersetzungsvariante für unkreativ halten. 

Die Übersetzer wählen verschiedene Methoden der Interpretation von 
kulturellen Besonderheiten. Sehr oft hängt die Wahl davon ab, welche Rolle diese 
Besonderheit für das Verständnis des Textes spielt. 

Eine zusammenfassende Analyse der bekannten Klassifizierungen 
ermöglicht  5 Hauptmethoden der Translation der kulturellen Besonderheiten auf 
zu stellen: Transkription, Lehnübersetzung, Benutzung des funktionalen Synonyms, 
Generalisierung und die Methode der Beschreibung. Die Kompliziertheit der Wahl 
ist mit der Notwendigkeit verbunden, die ethnokulturelle Eigentümlichkeit des 
Urtextes zu bewahren. Die wichtigste Aufgabe der Übersetzung ist, uns zu helfen 
in die Welt einer fremden Kultur einzudringen. Deshalb müssen die 
Transformationen des Ausgangstextes minimal sein. 

Die spezifischen Elemente der Kultur des Autors können durch die 
Transkription (oder durch die Transliteration für Eigennamen) bewahrt werden, 
doch diese Methode ist zu benutzen, wenn es eine translatorische Tradition der 
Wiedergabe solcher Bezeichnungen gibt.  

Vgl.: Schtschi, Pirozhki, , . 
 

Vgl. Die Stadt bietet auch heute drei Opernhäuser (Deutsche Oper, 
Deutsche Staatsoper Unter den Linden, Komische Oper), mehrere große 
Orchester (darunter die weltberühmten „Berliner Philharmoniker“), 
Dutzende von Theatern, zahlreiche Museen von Weltrang, zum Beispiel 
die Alte und die Neue Nationalgalerie, das Bode-Museum oder das 
Deutsche Historische Museum im ehemaligen Zeughaus Unter den 
Linden. (Tatsachen über Deutschland, 1996: 96)  
 

 ( , 
, 

»), ,  
, 

,  
, , , -

» ,  
 .  

             ( . . . . , . , 1998: 90)  
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Die oben genannten Eigennamen wurden durch die Transliteration 

übersetzt. Diese Entscheidung ist erfolgreich, weil es eine alte translatorische 
Tradition der Wiedergabe solcher Bezeichnungen ist. 

Die Lehnübersetzung (semantische Entlehnung) ist auch ein bekanntes 
Verfahren der Umkodierung der Information aus der Ausgangssprache in die 
Zielsprache. So ist z.B. die russische Wendung  die 
Lehnübersetzung der deutschen Wendung im Großen und Ganzen. . 

Bei der Wiedergabe der kulturellen Besonderheiten kann der Übersetzer 
die kulturell markierten Elemente einer Kultur durch die kulturell markierten 
Bestandteile einer anderen Kultur ersetzen und  bei der Übersetzung  funktionale 
Synonyme benutzen. Diese Synonyme unterscheiden sich durch eine ganze Reihe 
von wesentlichen Kennzeichnungen. Funktionalen Merkmale aber, die in diesem 
Kontext besonders relevant sind, fallen zusammen.  

 
Vgl.: ,  , , 

, . , ,  
, ,   

. (  1987: 8)  
 
Achten Sie nicht darauf, dass ich so schüchtern bin und den Eindruck 
erwecke, eine Fliege könnte mich umpusten. Nein, mein Herz: Ich bin 
nicht auf den Kopf gefallen und von Gemüt ganz so, wie es einem 
Menschen von festem, unerschütterlichem Sinn ansteht. (Dostojewski 
1986: 10) ( . Wilhelm Plackmeyer und Georg Schwarz) 
 

Dieses Beispiel ist sehr kennzeichnend. Der Übersetzer schafft etwas 
Neues, Kreatives, weil die Konzepte ( , , 

, ), die er zu übertragen versucht, mit den 
russischen Konzepten nicht in vollem Umfang zusammenfallen. Aber nicht jede 
Entscheidung des Übersetzers gilt als gelungen. Die Vertreter von zwei 
verschiedenen Kulturen verfügen über eigenartige Vorstellungen, über 
verschiedene Assoziationen und Gestalten. So hat die russische Wendung  

 mehr als eine Bedeutung, die der Übersetzer durch die Wendung 
nicht auf den Kopf gefallen sein äußern will. Die Rede ist hier nicht nur von den 
geistigen Fähigkeiten des Helden, sondern es geht auch um seine anderen 
Charakterzüge: Findigkeit, Gerissenheit, Kühnheit (der Held will daran glauben, 
dass er über diese Züge verfügt). Die Konzepte, die durch die Wendungen 

 und der feste unerschütterliche Sinn verbalisiert 
werden, fallen auch nicht zusammen, und nicht nur die Bestandteile  und 
Sinn, sondern auch  unerschütterlich.  bedeutet, 
durch nichts beunruhigt sein. In der russischen Kultur haben diese Fähigkeit nur 
die Menschen mit sehr reiner Seele oder die Kinder. Unerschütterlicher Sinn hat 
eine andere konnotative Bedeutung: Festigkeit, Kaltblütigkeit. Solche 
Charakterzüge werden in der russischen Tradition nicht eindeutig eingeschätzt. 

Wir können aber den Zieltext als Erfolg gelten lassen, weil die Aufgabe 
des Übersetzers nicht nur darin besteht, die Konzepte und kulturelle 
Besonderheiten einer anderen Kultur durch die Zeichen eigener Sprache zu 
übertragen, sondern auch darin, diese Besonderheiten verständlich für die Vertreter 
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eigener Kultur zu machen. Diese Aufgabe ist erfüllt worden, weil der Übersetzer 
die passenden funktionalen Synonyme gefunden hat.  

 
Vgl.: Ihr Wasserpatzer, ihr Dickköpfe, ihr Klotzaugen, ein großes Maul 
habt ihr und könnt schreien, dass einem Ohren weh tun, aber sieben 
Taler könnt ihr nicht zählen. (Brüder Grimm 1970: 45)  

, , !  
, ,  – ,  

.  1983: 25) 
 
In der russischen Übersetzung ist das deutsche Konzept Wasserpatscher 

als  konzeptuell verbalisiert. In diesem Fall gelang es der Übersetzerin, 
den Sinn der Aussage und das Verhältnis des Haupthelden zu seinen 
Gesprächspartnern (den Fröschen) ganz exakt zu übertragen. Bei der verbalen 
Projektion dieser Gestalt wurde aber ein anderes Merkmal des Konzeptes „Frosch“ 
aktualisiert: der Wasserpatscher – das ist ein Lebewesen, das patscht;  – 
das ist ein Lebewesen, das quakt. Das Fehlen des russischen Analogons für das 
deutsche Wort Wasserpatscher bestätigt nur die Korrektheit der Wahl der 
russischen lexikalischen Einheit . Beide Varianten (und auch die Lexeme 
Dickköpfe / , Klotzaugen / ) betonen das verächtlich-
negative Verhältnis des Helden zu diesen handelnden Subjekten. Deshalb kann 
man behaupten, dass Wasserpatscher und  funktionale Synonyme sind. 

Die Übersetzung der kulturellen Besonderheiten kann man auch durch 
eine Generalisierung realisieren. Das bedeutet, dass der Übersetzer einige 
spezifische kulturelle Elemente fortlässt. Diese Methode kann man dann 
rechtfertigen, wenn ausgelassene kulturelle Besonderheiten eine geringe inhaltliche 
Belastung haben oder wenn sie für die meisten fremdsprachigen Leser unbekannt 
sind. Eine geringe inhaltliche Belastung bedeutet, dass der Autor des 
Ausgangstextes diese kulturelle Besonderheit in seinem Text nicht ausgezeichnet 
hat.  Der  Übersetzer  kann  bei  der  Interpretation  in  seinem  Text  die  Transkription  
oder der Beschreibung nicht benutzen, weil es  das Vorhaben des Autors brechen 
könnte: diese Besonderheit würde zu bemerkbar, sie könnte eine zusätzliche 
inhaltliche Belastung bekommen. Die Übersetzer bemühen sich meistens, solche 
Fehler zu vermeiden.  

 
Vgl. Da schien der Mond ganz helle, und die weißen Kieselsteine, die vor 
dem Haus lagen, glänzen wie lauter Batzen. (Brüder Grimm 1970: 77)  

, ,  
, ,  … 

                                      , . . , 1983: 48) 
 

Als kulturelle Besonderheit ist hier Batzen –  das  ist  die  Münze,  die  im  
südlichen Deutschland und in der Schweiz verbreitet war. In jedem Wörterbuch 
können wir die Übersetzung dieser lexikalischen Einheit ( ) bekommen. Doch 
die Übersetzerin bevorzugt den generalisierenden Begriff « » zu 
benutzen. Diese Entscheidung kann man deshalb für erfolgreich halten, weil sonst 
die Übersetzung durch die Transkription für die meisten Leser nicht klar wäre: Das 
Wort  ist den meisten Rezipienten unbekannt. So wäre es in diesem Fall 
nötig, die Methode der Beschreibung zusätzlich zu gebrauchen. Aber diese 
Besonderheit hat im Ausgangstext keine spezifische inhaltliche Belastung und so 
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wäre es falsch, die Aufmerksamkeit der Leser auf dieses Element zu richten. 
Deshalb ist die translatorische Entscheidung der Übersetzerin erfolgreich und 
kreativ. 

Bei der Übertragung der kulturellen Besonderheiten wird auch die 
Methode der Beschreibung gebraucht; so kann man den Begriff durch eine 
Definition ersetzen: Vgl.   –  -

! (  « » 1988: 8) Aber als ich heute aufstand, 
verspürte ich Kraft und Mut in mir wie ein junger Falke! (Dostojewski «Arme 
Leute» 1987: 6)   ist ein Klischee für die Vertreter der russischen 
Kultur, das in nationalen Märchen sehr verbreitet ist und deshalb für jeden Russen 
gewohnt und bekannt ist. Klar ist, dass es sich hier um ein wunderschönes 
Befinden des Helden handelt. Er indentifiziert sich mit einem Märchenheld, der 
sich immer kräftig und munter fühlt. Aber für deutschsprachige Leser ist diese 
Gestalt unbekannt, sie ruft keine Assoziationen hervor. So sollte der Übersetzer 
lieber die Methode der Beschreibung benutzen, um dieses Element den Vertretern 
seiner Kultur zu erklären. Diese Entscheidung ist erfolgreich und kreativ. 

Zusammenfassend ist es zu betonen, dass nicht jede translatorische 
Entscheidung erfolgreich ist, aber fast jede kann als kreativ gelten, weil die 
Kreativität die Neuheit, die „Nichtübereinstimmung“ mit bekannten Behauptungen, 
Normen und Einstellungen bedeutet, aber die Annehmbarkeit im Kontext der 
bestimmten Erwartungen und Vorstellungen impliziert. Man glaubt, dass eine 
Übersetzung kreativ ist, wenn sie ihrer Bedeutung entspricht. Es wird 
angenommen, dass jede Übersetzung immer eine implizite oder explizite 
Bedeutung hat; dabei spielen die Bedürfnisse und Erwartungen der Rezipienten 
eine wichtige Rolle. Die Übersetzung jeder kulturellen Besonderheit vermittelt 
etwas Neues für Rezipienten und befriedigt ihr Bedürfnis nach der Erkenntnis einer 
fremden Kultur. 
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EXPLOITATION PÉDAGOGIQUE DU SENS FIGURÉ 
 EN CLASSE DE FLE ET MÉDIATION INTERCULTURELLE 

     
Angelica VÂLCU 

Université « Dun rea de Jos » de Gala i 
 
The evaluation of intercultural dimension is one of the most important goals of 

teaching / learning a foreign language. The use of figurative sense in the production / 
reception of texts is not only an ornament of language, but also a  means  of daily 
communication. Identifying and understanding the figurative sense of a sentence involve, in 
addition to language skills, discursive, textual, sociocultural competencies. 

The aim of our research is to analyze the importance of comprehension and 
didactic exploitation of the figurative meaning in the texts studied in the FLE classes and 
the role of the teacher in his capacity of cultural mediator enabling the learner to acquire the 
skill of adequate behavior in a situation of intercultural communication. 
  Key words: intercultural communication, intercultural mediation, figurative 
meaning, intercultural skill. 
 

Valorificarea dimensiunii interculturale este unul dintre cele mai importante 
obiective ale pred rii/înv rii unei limbi str ine. Folosirea sensului figurat în 
producerea/receptarea de texte nu reprezint  numai un ornament al limbajului, dar i un 
mijloc de comunicare cotidian . A identifica i a în elege sensul figurat al unui enun  
presupunem, în afar  de competen e lingvistice, competen e discursive, textuale, 
socioculturale. 

Comunicarea noastr  vizeaz  importan a în elegerii i a exploat rii didactice a 
sensului figurat în textele studiate în ora de FLE i rolul profesorului, ca mediator cultural, 
în procesul de dobândire, de c tre elev, a competen ei de a se comporta adecvat în situa ii 
de comunicare intercultural . 

Cuvinte-cheie: comunicare intercultural , mediere intercultural , sens figurat, 
competen  intercultural . 
 
 

Communiquer en interculturel  
 

La formation des futurs enseignants de langues étrangères doit inclure 
obligatoirement la composante culturelle de la compétence de communication. 
Cette composante repose sur la capacité des apprenants à repérer le culturel dans 
les échanges langagiers. On définit la compétence de communication comme 
l’ensemble d’aptitudes et de savoir-faire qui permet à l’individu d’interagir avec 
des interlocuteurs appartenant à d’autres cultures. Apprendre une langue, affirme 
L.  Porcher,  c’est  être  capable  «  de  percevoir  les  systèmes  de  classement  à  l’aide  
desquels fonctionne une communauté sociale et, par conséquent, d’anticiper, dans 
une situation donnée, ce qui va se passer (c’est-à-dire quels comportements il 
convient d’avoir pour entretenir une relation adéquate avec les protagonistes de la 
situation) ». (Porcher 24)  
  L’interculturel est perçu par comme « un processus relationnel issu de 
l’interaction entre deux groupes culturels impliquant une complexité des relations 
dans une réciprocité des échanges ». (Rakotomena 675) On peut considérer, ainsi, 
comme interculturelle toute relation interpersonnelle si l’on a en vue que toute 
personne appartient à une culture. L’approche interculturelle de l’enseignement / 
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apprentissage d’une langue étrangère conduit à la prévention, à l’identification et à 
la régularisation « des malentendus, des difficultés de la communication, dus à des 
décalages de schèmes interprétatifs, voire à des préjugés (stéréotypes, etc.) ». 
(Blanchet 6) Une approche interculturelle de l’enseignement des langues rend 
possible la communication active avec des interlocuteurs de la langue cible, 
communication qui ait lieu dans son contexte usuel, surtout dans le pays dont on 
apprend la langue culture.    

Pour que la communication en contexte interculturel soit réussie, la 
compétence linguistique du locuteur doit nécessairement s’associer à la 
compétence culturelle « c'est-à-dire à la maîtrise des règles socioculturelles 
d’utilisation de la langue; cela dit, une « faute » socioculturelle mettant souvent 
plus en danger la poursuite de l’interaction qu’une erreur linguistique ». (Nguy n 
Ng c Ph ng Th o)        

Acquérir et posséder la compétence interculturelle signifie savoir gérer les 
normes socioculturelles qui dominent l’emploi des différents systèmes signifiants, 
connaître les idéologies et maîtriser les stéréotypes propres à la culture cible.   
 

 La compétence interculturelle implique de savoir repérer les 
comportements des individus, de construire des savoirs sur ces 
comportements et de produire une action efficace. Cette compétence est 
unique et universelle, mais les performances varient en fonction du 
contexte. Il est en effet nécessaire de construire des savoirs sur les autres 
cultures et sur la sienne propre également. Construire le recul 
interculturel implique de pouvoir comprendre la logique des événements, 
les relations causales liées aux processus socioculturels et connaître les 
éléments historiques qui ont conditionné leur perception.  
                                                                                    (Narcy-Combes 22) 

 
 

 La médiation interculturelle 
 

Le processus de communication entre des individus de cultures différentes 
devient obligatoire lorsque ces individus doivent s’adapter pour vivre ensemble. Il 
se crée une inter-culture nommée aussi «troisième culture »  [1]  dont les éléments 
(ceux de la culture de départ et de la culture d’arrivée) ne se juxtaposent pas mais 
s’interpénètrent et se trouvent dans une dynamique relationnelle et interactionnelle. 
Dans ce contexte, l’accent est mis sur la communication en situation de pluralité et 
non plus sur la seule étude de la culture comme objet d’étude. (Abdallah-Pretceille 
35) 
Selon le Dictionnaire Larousse [2]  « médiation » est un nom féminin (bas latin 
mediatio, -onis, de mediare, s'interposer) qui signifie : « Entremise, intervention 
destinée à amener un accord », « Fait de servir d'intermédiaire, en particulier dans 
la communication », « Procédure de règlement des conflits collectifs du travail 
dans laquelle intervient un médiateur », « Mode de solution pacifique d'un conflit 
international, consistant à recourir à des médiateurs ». 

Dans le contexte exolingue de la classe de langue étrangère, le rôle de 
médiateur culturel revient à l’enseignant et c’est lui qui s’intéressera à un type de 
médiation qui permette à ses apprenants de s’adapter aux mutations des nouvelles 
sociétés globalisées et de s’intégrer d’une manière appropriée dans les interactions 
avec les natifs. A côté de l’enseignant, en tant que médiateur culturel, dans ce 
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processus d’apprentissage de la langue française, les documents authentiques 
(audio, vidéo), les manuels, les ressources de l’Internet, tout comme d’autres 
supports didactiques conçus à des finalités didactiques, représentent un soutien et 
un moyen de médiation entre les apprenants et la langue culture cible.   
  
 

Exploitation pédagogique du sens figuré 
 

Le Dictionnaire TLFI [3]  définit le sens figuré comme « Signification 
seconde prise sous l'effet d'une figure de signification (particulièrement la 
métaphore). Anton. Sens propre ». Cette seconde signification de l’expression 
figurée n’est  pas la somme des significations des termes de l’expression, prise 
séparément mais « un produit de synthèse doté de propriétés que ne possèdent 
aucun de ses termes». (Tamba-Mecz 141) Car « c’est la conjonction, dans un 
emploi effectif de discours, de composantes lexicale, grammaticale et référentielle, 
qui permet la création d’une signification figurée». (Tamba-Mecz 31)   

Catherine Ruph considère que le sens figuré représente un glissement (un 
déplacement) de signification. La nouvelle signification permet de transmettre des 
idées, des émotions, des effets spéciaux, qu’il serait difficile d’exprimer en 
employant les mots seulement avec leur sens propre. Les emplois figurés sollicitent 
toujours une interprétation. Pour leur interprétation, le récepteur doit se représenter 
les éléments qui manquent et pour cela il doit rétablir la rupture sémantique 
apparue dans un contexte énonciatif déterminé,  dans la structure syntaxique de 
l’expression figurée: « Il (l’apprenant) sera amené à prendre en compte la pluralité 
des sens d’un mot et à admettre l’évolution des sens au fil du temps ainsi que les 
stéréotypes liés aux mots avec lesquels il faut parfois prendre de la distance pour 
comprendre un énoncé ». (Ruph 38)    

  Les expressions et locutions figées partent d’une expérience concrète 
« facile à reconnaître, à imaginer et à remémorer par tout le monde et elles la 
rapportent à des situations morales difficiles à décrire avec justesse sans ce secours 
et ce raccourci ». (Fumarol 13) : « Les actes, les gestes, les faits et les choses 
qu’elles mettent « sous les yeux » caractérisent mieux que de longues analyses la 
nature du fait moral ou la nuance propre à l’idée qu’il s’agit d’évoquer sans laisser 
place à l’équivoque ou au malentendu ». (Fumaroli 13) Il y a des métaphores qui, 
même si les analogies qu’elles établissent ne sont plus acceptées par la science, 
résistent encore ; on continue à dire « le soleil se couche » même si la science 
galiléenne a démenti ce rapport naturel au monde. Les astronomes, eux-mêmes, 
continuent à dire le soleil se lève et le soleil se couche. C’est une autre sorte de 
vérité, poétique, qui ne remet pas en cause l’autre vérité, scientifique. (Lapaque 8)  

Une des figures les plus travaillées dans la classe de FLE est la métaphore ; 
elle est définie par le Grand Dictionnaire Terminologique (GDT) [4] 

comme : « figure de style qui consiste à établir implicitement un rapport de 
ressemblance entre deux réalités ». 

 On y précise qu’il y a « deux formes de métaphores : la métaphore in 
praesentia, ou explicite, qui présente à la fois le terme comparé et le terme 
comparant, et la métaphore in absentia, ou implicite, qui présente seulement le 
terme comparant. Par exemple, en parlant de la lune : Cette faucille d'or dans le 
champ des étoiles (Hugo) ». (GTD) 
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  Selon les spécialistes en didactique de la rhétorique, les métaphores in 
praesentia qui contiennent le terme métaphorisé et le terme métaphorisant, sont les 
plus intéressantes pour la classe de FLE. L’exploitation pédagogique de ce type de 
métaphores incite l’apprenant à créer de nouveaux traits spécifiques aux deux 
termes de la figure, réunis dans la même catégorie. L’apprenant saisira des 
ressemblances entre les deux concepts qui « ne seraient pas apparus en dehors du 
regroupement des deux termes dans la même catégorie ». (Ruph 42) Pour ce qui est 
de la métaphore in absentia, elle exige de la part de l’apprenant un niveau élevé de 
compétences cognitives et socioculturelles. Les métaphores sont assez 
difficilement à interpréter pour ceux qui ne maîtrisent pas d’une manière adéquate 
les règles de fonctionnement du langage de la langue cible. Presque toutes les 
parties du discours peuvent être métaphorisées : noms, adjectifs, verbes, adverbes. 
Il est évident que la métaphorisation ne peut concerner un seul mot mais des 
séquences plus étendues qui impliquent l’énoncé entier. D’habitude le sens figuré 
est étudié dans le cours sur la polysémie des mots et y est défini comme un 
nouveau sens qui doit être mis en relation avec le contexte.   

Prenons quelques exemples d’expressions métaphoriques du domaine des 
sciences et techniques d’aujourd’hui, extraits de « Le livre des métaphores – Essai 
sur  la  mémoire  de  la  langue  française  ».  (Fumaroli  1024)  C’est  toujours  M.  
Fumaroli qui nous fournit aussi « la lecture » de ces expressions :  
  
   Renvoyer l’ascenseur : 

 « dans les premiers temps de l’ascenseur, celui-ci s’immobilisait dans 
les étages après la montée et le nouvel utilisateur restait déconfit au rez-
de-chaussée si le précédent avait négligé de pousser le bouton renvoyant 
la machine vers le bas. Au sens figuré d’aujourd’hui, « renvoyer 
l’ascenseur » c’est répondre à un service rendu par un autre au moins 
équivalent, avec la nuance que cette échange de bons procédés est bien le 
moins que l’on puisse espérer, qu’il va de soi. »  
Resserrer les boulons 
 «  l’image est celle du mécanicien renforçant un moteur qui a beaucoup 
servi. Au figuré, prendre toutes les mesures nécessaires pour faire 
repartir un système fatigué : bureaucratie, entreprise, etc. (C’est le signe 
d’un premier objectif politique, un resserrage des boulons avoué par le 
Comité Central… »   
Prendre la tangente   
« terme de géométrie - ligne droite qui touche une courbe en un point ; le 
cercle admet une tangente en chacun de ses points. La métaphore 
transforme la ligne droite en une ligne de fuite hors de la prison ou du 
piège où l’on se trouve encerclé » 

 
Dans les exemples ci – dessus, on a affaire à des métaphores basées sur des 

similitudes réelles ou culturelles. Cette similitude, ce « rapprochement analogique 
de deux phénomènes qu’un énoncé identifie fictivement l’un à l’autre, fait 
apparaître une ressemblance qui n’a qu’une existence verbale ». (Tamba-Mecz 12) 
Dans ces exemples les métaphores créent une image implicite et supposent 
l’établissement d’une relation entre les deux séquences renvoyer l’ascenseur /  
répondre à un service rendu, resserrer les boulons / faire repartir un système 
fatigué, prendre la tangente / s’enfuir. Pour aider l’apprenant à interpréter les 
figures, on mettra l’accent sur les propriétés communes des deux séquences, sur 
l’analogie qui est à la base d’une telle construction sémantique. L’étude du sens 
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figuré en classe de langue est très profitable pour l’acquisition de la compétence 
communicative : tout texte à étudier contient des figures porteuses de messages 
culturels, messages qui seront mis en évidence par le truchement des activités et 
des exercices appropriés. 

Pour exploiter pédagogiquement le sens figuré des telles expressions, 
l’enseignant peut proposer à ses élèves diverses tâches : expliquer le sens des 
verbes renvoyer, resserrer, prendre ; employer ces verbes dans des contextes avec 
leur sens propre ; construire des phrases avec ces verbes au sens figuré; construire 
des propositions à partir des noms ascenseur, boulon, tangente ; chercher des 
synonymes pour chaque nom impliqué dans l’expression figurée ; construire des 
figures avec les verbes et les noms mentionnés et en faire usage dans des phrases ; 
continuer un récit par un exercice d’expansion des phrases par des figures, etc. 

Ces types d’exercices, et il y en a encore d’autres, permettront à 
l’apprenant d’enrichir son vocabulaire, de développer sa compétence lexicale et sa 
pensée créative, d’acquérir des habilités métacognitives et capacités 
d’interprétation des interférences logico-linguistiques. Le sens figuré est partie 
intégrante du langage quotidien et de la langue des textes que les apprenants 
rencontrent lorsqu’ils étudient une langue, soit-elle étrangère ou maternelle. Une 
telle séquence pédagogique d’exploitation du sens figuré pourra être organisée en 
différentes étapes et avec des objectifs spécifiques et généraux bien établis.  
 
 

Conclusion 
 

L’acquisition de la compétence interculturelle est l’un des objectifs 
essentiels de l’exploitation du sens figuré dans la classe de langue étrangère. Avoir 
la compétence de communiquer en situation exolingue, c’est comprendre l’Altérité, 
c’est établir des relations cognitives et affectives avec l’Autre, c’est communiquer 
efficacement avec ceux qui sont différents. L’approche communicative de 
l’enseignement des langues étrangères est considérée comme le processus le plus 
efficace de reconstruction des représentations culturelles des apprenants, 
représentations de leur propre culture et de la culture de l’Autre. Il s’agit d’une 
découverte des propres spécificités culturelles lors du contact avec une autre langue 
culture. C’est par des exercices sur des textes exploités en classe de FLE qu’on 
pourra aborder la dimension culturelle, à savoir, la maîtrise des règles 
socioculturelles d’utilisation de la langue, la gestion des valeurs sociales, des rites, 
des stéréotypes etc. de la langue culture étrangère. Pour que les apprenants 
réussissent  à s’approprier la compétence de communiquer en contexte 
interculturel, les stratégies utilisées par l’enseignant, en tant que médiateur culturel, 
doivent dépasser le niveau théorique des savoirs et atteindre le niveau des savoir 
faire dans ce type de communication.     
 
 

Notes 
 
[1] Terme repris de Casrnir, F.L. (1999). “Foundations for the study of intercultural 
communication based on a third-culture building model”. Journal of Intercultural Relations, 
23, 1, 91-116, p.109, apud Novine Berthoud-Aghili, Le dialogue interculturel à l’école : 
rôles de la médiation, p.149 http://www.unige.ch/fapse/publications-
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ssed/RaisonsEducatives/REenligne/APPINT/Pages_de_147_APPINT.pdf, le 15 septembre 
2012. 
[2] http://www.larousse.com/en/dictionnaires/francais/mediation  
[3] http://www.cnrtl.fr/definition/figur%C3%A9  
[4] GDT:  http://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=8357153  
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PREDAREA/ÎNV AREA UNEI LIMBI STR INE: 
TEHNICI DE ABORDARE  

ÎN CONTEXTUL PLURILINGVISMULUI 
 

Ana VULPE 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
Communicative orientation of teaching/learning a foreign language is aimed at 

learning verbal communication and development of communicative competence. This fact 
implies in a pithy way direct knowledge of the language system with all its levels. Taking 
into account that without knowing the capacities of combination of words, basically, it is 
impossible to use them correctly in speech, it is absolutely necessary that at every stage of 
the appropriation of the language give information about the specific combinatoric of 
lexical items.  This aspect can be presented in the form of rules, some models that would 
encapsulate the component elements of this complicated linguistic phenomenon, one of the 
main conditions is their presentation not as a simple amount of facts, but as a whole made 
up of elements that make each other.  

Obviously, in the process of teaching a foreign language all the basic elements of 
communication process have to be taught in complex and not separately, taking the 
plurilingualism into account as well. 

Key words: teaching/learning a foreign language, verbal communication, 
communicative competence, language system, combinatorics of words. 
 

L’orientation communicative à vrai titre de l’enseignement/l’apprentissage d’une 
langue étrangère  a pour objectif de base l’assimilation de la communication verbale, la 
formation des compétences de communication. Ce fait implique d’une manière visible 
également la vraie connaissance de la langue donnée, à tous ses niveaux. Il est impossible 
d’employer  correctement les mots dans le langage(le discours), si on ne connaît pas leurs 
possibilités combinatoires dans la pratique. Il est absolument nécessaire qu’à chaque étape 
d’assimilation (d’étude)  de la langue de proposer des informations  sur le spécifique 
combinatoire des éléments lexicaux. On peut réaliser cet aspect à l’aide de certaines règles, 
de certains modèles qui engloberaient les éléments constituants de ce phénomène 
linguistique compliqué. Dans ce but une des conditions primordiales serait la présentation 
de ceux-ci  comme un tout intègre formé d’éléments qui se conditionnent réciproquement. 
Il serait fautif de les présenter  comme une somme de faits simples. 

Évidemment, dans l’enseignement d’une langue étrangère tous les éléments de 
base de l’acte de communication doivent être enseignés en système et non isolés, en prenant 
en considération de même le contexte du plurilinguisme. 
              Mots-clés: enseignement/apprentissage d’une langue étrangère, communication 
verbale, compétence communicative/de communication, le système de la langue, les 
possibilités combinatoires des mots. 
 

În  perioada  de  dup  ’90,  în  special  în  ultimii  zece  ani,  limba  român  a  
devenit una dintre limbile europene importante, datorit i num rului de vorbitori, 

spândi i prin mai multe ri europene ( i nu numai). Despre importan a limbii 
române în planul comunic rii culturale i, prin urmare, despre interesul pentru 
predarea limbii române ca limb  str in  men iona Alf Lombard înc  prin anii ’70 ai 
secolului trecut în unul din studiile sale. (Lombard 57)  

În zilele noastre în RM se încearc  a se acorda o aten ie sporit  studierii 
limbii române, motivul fiind, întâi i întâi, conflictele persistente dintre etnii din 
cauza necunoa terii limbii de stat. 
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Scopul primordial al studierii unei limbi str ine este de a putea comunica în 
aceast  limb , de a o putea folosi în diferitele aspecte ale activit ii intelectuale i 
practice. Altfel spus, orientarea v dit comunicativ  a studierii unei limbi str ine 
presupune drept obiectiv de baz  însu irea comunic rii verbale. Acest fapt implic  
în mod pregnant i cunoa terea nemijlocit  a sistemului limbii date, cu toate 
nivelurile ei: gramatical, lexical i fonetic. E vorba, astfel, de apari ia unui raport în 
procesul de predare a limbii str ine i anume: comunicare verbal  – descriere a 
limbii. 

Este unanim acceptat  deja teza conform c reia ac iunea gener rii vorbirii 
e o ac iune ce se desf oar  în etape. Investig rile psiholingvistice permit afirma ia 

 atât în cazul gener rii vorbirii, cât i în cel al recept rii ei, procesul începe prin 
utarea schemei structurale, adic  începe la nivel sintactic. (Dumitru 23) 

În lingvistica teoretic  sintaxa cuvântului se cerceteaz  în cadrul teoriei 
privind combinatorica lui, care înseamn  în sens larg capacitatea unui cuvânt de a 
se  îmbina  cu  anumite  forme  ale  anumitor  cuvinte.  E  vorba  de  o  anumit  
compatibilitate a unui cuvânt fa  de alte cuvinte. Problema combinatoricii 
cuvintelor presupune, astfel, descrierea faptelor de limb  atât la nivel lexical, cât i 
la nivel gramatical. În materialul de fa  ne preocup , în special, capacitatea 
combinatoric  la nivel gramatical (pe baza analizei verbului – element fundamental 
în structura propozi iei) în leg tur  cu predarea limbii române ca limb  str in . 

Luând în considerare faptul c  f  cunoa terea capacit ilor de combinare 
a cuvintelor, practic, este imposibil a le utiliza corect în vorbire, este absolut 
necesar ca în fiecare etap  de însu ire a limbii s  se dea informa ii privind 
specificul combinatoric al elementelor lexicale. Acest aspect poate fi prezentat sub 
forma unor reguli, a unor modele, care ar îngloba elementele componente ale 
acestui fenomen lingvistic complicat, una din condi iile primordiale fiind 
prezentarea  acestora  nu  ca  o  sum  simpl  de  fapte,  ci  ca  un  întreg  format  din  
elemente ce se condi ioneaz  reciproc. 

Având drept punct de plecare modelele, cli eele verbale, procesul de 
predare / înv are trebuie organizat astfel, încât acei care studiaz  limba s  poat  
recep iona i însu i caracterul sistemic al combinatoricii cuvintelor. Acest deziderat 
impune modelului sintactic stabilit reflectarea adecvat  a realit ii lingvistice i 
anume: elementele modelului trebuie s  includ  acele tr turi care ar asigura 
utilizarea absolut corect  a cuvântului în procesul comunic rii verbale. 

Dat fiind faptul c  aspectul comunicativ implic  luarea în considerare atât a 
procesului de analiz , cât i a celui de sintez  a vorbirii, în modelul respectiv e 
important a eviden ia, pe de o parte, componen ii importan i pentru toate formele 
comunic rii verbale, pe de alt  parte, componen ii necesari doar în cadrul unor 
forme ale comunic rii verbale. Altfel spus, în procesul de însu ire a limbii, regulile 
privind capacit ile combinatorice sintactice ale cuvintelor încadrate în modele e 
necesar s  fie prezentate în a a mod, încât acestea s  poat  facilita considerabil 
realizarea diferitor forme ale comunic rii verbale. 

Referindu-ne la verbul din limba român i în special la verbul tranzitiv, 
remarc m, în aceast  ordine de idei, c  modelul combinatoric al acestuia implic  în 
mod pregnant prezen a a cel pu in doi componen i: e vorba de componentul 
principal – verbul – i de cel secundar, dependent de acesta. Fiecare dintre ace ti 
componen i dispun de un anumit set de tr turi diferen iale care trebuie scoase în 
eviden  în procesul de predare / însu ire. În cazul verbului acestea constituie, de 
fapt, structura lui semantic  (e mono- sau polisemantic). Pentru determinan i ele 
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sunt urm toarele: caracterul obligatoriu / nonobligatoru, forma, raporturile care le 
exprim , num rul, mijloacele prin care acestea se realizeaz . 

Reliefarea structurii semantice a verbului este absolut necesar , dat fiind 
faptul c  de cele mai multe ori diferitele sensuri ale unui verb polisemantic posed  
diferite capacit i combinatorice, moment asupra c ruia se recomand  a atrage 
aten ia celor se însu esc limba. Astfel, verbul a conduce, de exemplu, conform 
dic ionarelor explicative ale limbii, este polisemantic i comport  mai multe 
sensuri, printre care:  

1) „a îndruma” (persoane, institu ii. întreprinderi etc.); 
2) „a dirija” (un vehicul);  
3) „a înso i” (pe cineva). 
Modelul sintactic pentru primul sens remarcat ar fi: verb + nume în Ac.: a 

conduce o institu ie, o firm , un colectiv etc. Determinan ii de tipul o institu ie, o 
firm , un colectiv sunt califica i drept obligatorii, solicita i in mod imperios, ceea 
ce înseamn  c  verbul a conduce  determinan ii de acest fel este insuficient din 
punct de vedere semantic. În afar  de ace ti determinan i obligatorii, verbul în 
cauz  mai poate fi complinit i de alte tipuri de determinan i, dar fa  de care acesta 
nu simte o necesitate imperioas , ceea ce nu înseamn  îns  c  ei nu trebuie 
men iona i. De exemplu, a conduce + nume în Ac. + adverb (a conduce firma bine, 
cu pricepere, r u etc.). 

Principalul moment asupra c ruia trebuie aten iona i alolingvii ce studiaz  
limba  român  (ne  referim  la  vorbitorii  de  limba  rus )  e  c  acest  verb  ( i  altele  
similare)  pretinde  un  nume  în  Ac.  f  prepozi ie.  În  caz  contrar,  ace tia  pot  
comite, eventual, gre eli de tipul: a conduce cu institu ia, cu firma, cu un colectiv 
etc., gre eal  condi ionat , în cazul vorbitorilor de limba rus , de verbul echivalent 
din aceast  limb  ( ), gre eal  sus inut  de îmbin rile corect  
tradusere de tipul:  – a scrie cu creionul. În acela i model 
sintactic (verb + nume în Ac. f  prepozi ie) se încadreaz  verbul a conduce i în 
cazul când exprim  sensul "a dirija". Astfel, corect este a conduce ma ina, 
tractorul etc. i nu a conduce cu ma ina, cu tractorul.  

În cel de-al treilea sens men ionat, i anume „a înso i”, verbul a conduce 
realizeaz  urm torul model sintactic: verb + nume în Ac. + adverb de loc, de 
exemplu: A conduce prietenul la gar . Ceea ce merit  aten ie i scoate în eviden  
este faptul c , printre determinan ii obligatorii ai verbului a conduce în aceast  
accep ie, apare i complementul circumstan ial de loc, f  de care acesta nu va 
putea fi utilizat corect în procesul de comunicare. 

Gre eli de genul acesta, când sub influen a limbii ruse nu se respect  
schema  sintactic  a  limbii  române,  sunt  frecvente  i  e  mai  grav,  poate,  c  aceste  
gre eli le comit mai mult vorbitorii de limba român , care cunosc limba rus , fiind 
influen i de aceasta.  

Pân  aici s-a urm rit, în special, aspectul sintactic al capacit ii 
combinatorice a cuvintelor în procesul de însu ire a unei limbi. Men ion m îns  c  
aceast  latur  reglementeaz  doar forma cuvântului, precum i posibilitatea 
apari iei ei. Dar realizarea / nerealizarea acestei posibilit i este condi ionat  de 
caracterul lexical al fenomenului „capacitate combinatoric ”. Completarea 
locurilor de pe lâng  verb din cadrul modelului nu este deloc arbitrar , dat fiind 
faptul c  unele elemente lexicale au anumite predilec ii fa  de alte elemente. 
(Berejan 10) 
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Or, pentru ca verbul i numele s  formeze o îmbinare corect , admisibil  
este absolut necesar ca ace ti „parteneri” s  corespund  unul altuia atât formal, cât 
i con inutal. În acest caz rolul primordial îi revine semanticii verbului. Anume din 

aceste considerente unele verbe ale limbii române se combin  cu un ir nelimitat de 
cuvinte (de exemplu, a face, a crea, a inventa etc.), pentru alte verbe irul poate fi 
limitat la clase de cuvinte cu o anumit  comunitate semantic  (de exemplu, a scrie 
se combin  cu elemente lexicale ce cuprind sensul „texte”), iar pentru altele irul 
este absolut limitat (de exemplu, a înfia se combin  doar cu elementul lexical 
copil). Asupra acestor momente de asemenea se indic  a atrage aten ia în procesul 
de predare. 

Astfel, în procesul de studiere a limbii române ca limb  str in , însu irea 
capacit ii combinatorice a elementelor lexicale (în special a verbului) prezint  o 
latur  important , dat fiind faptul c  în legit ile, în regulile de formare a 
îmbin rilor de cuvinte se manifest  în mod evident specificul na ional al limbii. 
Desigur, dup  cum afirm i speciali tii în domediu, e vorba de predarea unei 
gramatici ra ionale, care s  cuprind  elementele ei fundamentale ordonate în a a fel 
fel, încât s  r spund  atât logicii interne a sistemului limbii, considerat din 
perspectiv  func ional , cât i nevoilor de comunicare ale cursantului. (apud 
Cenu ) 

Aceste aspecte trebuie s  fie oglindite în mod pregnant i în manualele. 
îndreptarele, materialele didactice diferite, destinate studierii limbii române ca 
limb  str in . Or, o bun  parte dintre acestea con in pu ine informa ii, indica ii de 
acest  gen.  De  un  real  folos  pot  fi  în  acest  sens  i  a a-numitele  dic ionare  
combinatorice, adic  dic ionare ce cuprind indica ii privitoare la capacit ile 
combinatorii ale cuvintelor dintr-o limb  dat . 

În  concluzie,  men ion m  c  în  procesul  de  predare  a  unei  limbi  str ine  
toate elementele de baz  ale procesului de comunicare, întâi i întâi, lexicul i 
gramatica, trebuie predate în complex i nicidecum separat, inând cont, totodat , 
de contextul plurilingvismului, astfel încât fiecare or  de curs s  capete o orientare 

dit comunicativ .  
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GLOSSAIRE PLURILINGUE DES TERMES SPÉCIALISÉS  
COMME BASE D’ÉLARGISSEMENT  

DU RÉPERTOIRE LANGAGIER DES APPRENANTS 
 

Anna KRUCHININA 
Université Économique d’État de Saint-Pétersbourg 

 
Application of methods based on interlingual correlations and implementation of 

multilingualism in education implies creation of multilingual methodical developments. For 
foreign language courses for special and academic purposes, it is multilingual glossaries of 
special terms that make it possible to reveal interdisciplinary links both between linguistic 
and non-linguistic subjects taught at the university. Multilingual glossaries equipped with 
terminological definitions are necessary for formation of interdisciplinary professional 
competences among students of nonlinguistic specialties, which enable them to perceive 
intercultural specificity of presentation of special concepts.  

Creation of mixed working groups involving teachers of languages and non-
linguistics disciplines for purposes of compiling multilingual glossaries is to become a basis 
for real university multilingualism, which should involve both students and teachers 
regardless of their specialty.  

The role of such lexicographic products becomes especially important within the 
framework of multilateral international projects, even if their basic working language is 
English, since only analysis of authentic terminological definitions in the sourse language 
makes specifics of reality articulation at the conceptual level evident.    

Key-words: multilingual glossary, methodical developments, interdisciplinary 
professional competences, special concepts, reality articulation. 
 

Die Anwendung von Methodiken, denen interlingualer Vergleich zugrunde liegt, 
und die Einführung der Mehrsprachigkeit in der Ausbildung setzen vielsprachige 
methodische Ausarbeitungen voraus. Mit Hinsicht auf Sprachkurse mit den Schwerpunkten 
Fachsprache oder akademische Sprache lassen sich mehrsprachige Glossare von 
Fachtermini interdisziplinärer Zusammenhänge sowohl aus sprachwissenschaftlichen als 
auch aus sprachwissenschaftlichen und nicht-sprachwissenschaftlichen Fachgebieten, die 
an der Universität unterrichtet werden, aufzustellen. 

Mit terminologischen Definitionen versehene mehrsprachige Glossare helfen 
Studierenden von nichtsprachwissenschaftlichen Fachrichtungen interdisziplinäre 
Fachkompetenzen zu entwickeln, und lässt sie die interkulturellen Besonderheiten in der 
Darstellung von Fachkonzepten wahrnehmen. 

Um mehrsprachige Glossare zu verfassen, werden gemischte Arbeitsgruppen 
gebildet, die Sprachlehrer und Lehrkräfte von nichtsprachlichen Fächern 
zusammenschließen, was die Grundlage für die aktuelle akademische/universitäre 
Mehrsprachigkeit schafft. Diese Mehrsprachigkeit soll sowohl die Studentenschaft als auch 
die Gemeinschaft der Lehrkräfte unabhängig vom Fach erfassen. 

Die Rolle von den lexikographischen Produkten wird besonders wichtig im 
Rahmen von internationalen, vielseitigen Projekten, auch wenn ihre Arbeitsprache Englisch 
ist. Denn nur die Analyse von authentischen terminologischen Definitionen in der 
Quellensprache macht die Spezifik der Realitätsaufgliederung auf dem Niveau der 
Konzepte offenbar. 

Stichwörter: vielsprachiges Glossar, methodische Ausarbeitungen, 
interdisziplinäre Fachkompetenzen, Fachkonzepte, Realitätsaufgliederung. 
 

L’élargissement du répertoire langagier des étudiants fait partie des 
politiques linguistiques universitaires plurilingues visant à la diversification de 
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l’offre langagière. Conformément aux recommandations du Guide pour 
l’élaboration des politiques linguistiques éducatives en Europe, même si le 
standard éducatif ne prévoit pour certains profils de formation que l’enseignement 
d’une seule langue étrangère, on accorde aux étudiants la possibilité de poursuivre 
ou de commencer l’apprentissage d’une nouvelle langue en fin de cycle. (103) 
Ainsi, on est vraiment en présence de la création des espaces pour les formations 
initiales en langues. (110)  

La mise en œuvre de ces principes à l’Université d’Etat d’économie et de 
finances de Saint-Pétersbourg a contribué au développement de la « mobilité 
interlinguistique » des étudiants, surtout au niveaux Licence et Master, qui est due 
au fait que certains d’entre eux changent de langue vivante à apprendre, leur langue 
étrangère principale devenant celle qui est pour eux, chronologiquement parlant, 
une LV2 et même LV3.  

Le développement du plurilinguisme dans l’enseignement suppose la 
création de supports pédagogiques plurilingues dont les glossaires de termes 
spécialisés. 

 
 
Présentation générale du glossaire 
 
A l’Université d’État d’économie et de finances de Saint-Pétersbourg, 

nous avons créé un glossaire plurilingue à la base du glossaire franco-russe de 
termes économiques faisant partie d’un manuel de français conçu et rédigé par une 
groupe de professeurs de la chaire de français et des langues orientales publié aux 
éditions universitaires en 2005-2007 (Bok, Kruchinina). En 2011, ce glossaire, issu 
de dépouillement de textes français spécialisés,  à été complété d’équivalents en 
anglais, allemand, italien, espagnol et chinois.   

C’est une édition à vocation pédagogique ne prétendant pas à fournir un 
répertoire exhaustif des termes économiques.  Elle est adressée aux étudiants et 
doctorants en économie apprenant le français, l’espagnol, l’italien, l’anglais, 
l’allemand et le chinois de tous les niveaux ainsi qu’aux spécialistes de profils 
économiques et linguistiques, chercheurs ou praticiens, ayant recours à des sources 
en langues étrangères. 

Le glossaire est réalisé par des enseignants de langues vivantes à des 
parcours  différents  :  parmi  les  auteurs  il  y  a  des  spécialistes  à  formation  
philologique (philologues romanistes et germanistes à spécialisation en 
linguistique, lettres ou traductologie, philologue orientaliste sinologue), historique 
(historien orientaliste sinologue), pédagogique (professeur d’allemand) et 
économique (enseignante de l’italien de spécialité). Les débats au cours de la 
collaboration autour de ce projet ont laissé voir que le profil des professeurs 
influençait les approches du choix des sources et des définitions variant des plus 
généralistes aux strictement spécialisées. 

Pour les professeurs participant au projet, ce travail en commun était 
également une éventualité de s’initier non seulement à la diversité terminologique 
et conceptuelle d’autres langues et cultures professionnelles économiques, mais à 
des approches pédagogiques différentes d’enseignement des langues de spécialité 
qui varient de langue en langue. Pour les professeurs aux spécialisations non 
linguistiques, la pratique du travail en équipe sur les définitions terminologiques en 
vue de leur utilisation ultérieure en classe de langue s’est trouvée très 
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enrichissante et ses résultats seront, sans aucun doute, appliqués dans leurs 
activités professionnelles.  

Le glossaire, dans sa version plurilingue définitive, comprend 360 termes 
français avec leurs équivalents en russe, espagnol, italien, anglais, allemand et 
chinois relevant de différents domaines de l’économie, dont 235sont munis de 
définitions en langues respectives.  

C’est l’analyse des définitions terminologiques qui permet de relever des 
particularités structurelles des concepts spécialisés dans des cultures 
professionnelles différentes, telles qu’elles sont reflétées par les moyens 
linguistiques. Donc, l’analyse comparée interlinguistique des définitions 
terminologiques se trouve indispensable, tant aux spécialistes en linguistique qu’à 
des non linguistes, pour mettre en évidence le fait qu’il n’existe pas de 
correspondances complètes et directes entre les termes spécialisés de différentes 
langues et qu’ils ne sont pas, par conséquent, toujours littéralement transposables 
lors de la traduction. 

 
 
Bases linguistiques du travail 
 
C’est l’approche des termes de spécialité comme des « signes linguistiques 

à part entière » (Depecker 56) et « non comme des étiquettes de concepts » 
(Gaudin 16) qui a déterminé notre méthode de travail. Donc, ce sont surtout les 
ouvrages de Loïc Depecker et François Gaudin qui ont fourni des bases théoriques 
et méthodologiques de ce travail :  
- le traitement des termes du point de vue du rôle épistémologique des 

langues dans la construction et la structuration des savoirs (Depecker 43, 
55 ; Gaudin 66), le terme étant considéré comme un ensemble d’un 
concept et d’une désignation (Depecker 64) ; 

- l’appréhension des définitions terminologiques comme microsystèmes 
verbalisant des caractères des concepts (Depecker 34, 55, 68) et le 
contenu conceptuel (Gaudin 62) ; 

- l’irréductibilité du concept au signifié (Depecker 30) et la possiblité de 
« faire se correspondre les sèmes du signifié et les caractères du 
concept » (Depecker 102) ; 

- la comparaison entre les langues comme moyen d’expliciter les 
décalages entre signe linguistique et concept (Depecker 14, 18, 59) ;   

- l’analyse des définitions terminologiques comme moyen permettant « le 
passage d’une terminologie d’une langue dans la terminologie d’une 
autre langue » (Depecker 59) ; 

- les langues ne décrivent pas les concepts de la même façon 
(Depecker 32, 43, 113) ; 

- additionés, les caractères conceptuels désignés par plusieurs langues 
« peuvent être regroupés dans un ensemble appelé archi-concept ». 
(Depecker 94)    

C’est la confrontation des définitions terminilogiques de différentes 
langues visant à donner lieu à comparaisons et des transferts interlinguistiques et 
interculturels qui situe ce travail dans le cadre des approches plurielles dont les 
descripteurs sont fournis par le CARAP ( adre de Référence pour les Approches 
Plurielles des Langues et des cultures). 
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Toutes les définitions terminologiques citées dans le Glossaire sont 
authentiques (v. la liste des sources lexicographiques). Dans la majorité des cas, ce 
sont des définitions classiques « genre-espèce », accompagnées parfois d’éléments 
de descriptions encyclopédiques, si la présentation détaillée des traits différentiels 
du concept l’exige.  

Les notes attribuant l’appartenance d’un terme à telle ou telle langue 
relèvent de l’usage fixée par les dictionnaires, et pas du principe étymologique, 
c’est notamment le cas de certains anglicismes terminologiques (v, p. ex. cash-
flow). 

 
 
 Exemples de correspondances interlinguistiques et interculturelles 

 
Les cas les plus fréquents des correspondances interlinguistiques et 

interculturelles, dûs à des différences dans la structure des concepts, relèvent des 
différences dans le répertoire des traits conceptuels qui sont déductibles par 
l’analyse des définitions terminologiques:  
A) 
Agent (m) économique 
[French] 

Personne physique ou morale qui participe à l’activité 
économique. 

 
/ 

 
[ Russian] 

, , 
, , , 

, , . 

Agente (m) econòmico 
[Spanish] 

En teorìa econòmica, se habla de tres agentes econòmicos 
bàsicos: El individuo consumidor, o economìa domèstica; 
La unidad de producciòn , o empresa; El Estado; 
Agentes econòmicos realizan operaciones de producciòn, 
distribuciòn, administraciòn, consumo,etc. dentro de un 
sistema econòmico. 

Soggetto (m) economico  
[Italian] 

Persona o gruppo di persone che esercita un potere volitivo 
e rappresenta il centro decisionale della gestione, prendendo 
decisioni strategiche, determinando gli obiettivi generali e 
le attività per realizzarli, nell'ambito delle scelte più adatte 
per adeguare i mezzi limitati al soddisfacimento dei bisogni 
della collettività. 

Economic agent 
[English] 

Economic entity (subject) -  a person, company, or 
organization that has an influence on the economy by 
producing, buying, or selling: 

 Wirtschaftssubjekt (n) 
[German] 

Ein Wirtschaftssubjekt ist in der Volkswirtschaftslehre die 
Bezeichnung für jede wirtschaftlich selbständig handelnde 
Einheit. Dies kann z.B. ein privater Haushalt, eine 
Einzelperson, eine Institution oder ein in-oder 
ausländischer Staat sein. 

 
[Chinese]  

Acteurs économiques qui peuvent se fixer eux-mêmes des 
objectifs comportementaux en exerçant leurs activités 
économiques marchandes. 
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 L’analyse comparée des définitions du terme français agent économique et 
de ses équivalents laisse voir la présence de huit traits conceptuels explicités : 
/personnalité physique ou morale/ (français, russe, espagnol, anglais, allemand), 
/participation à l’activité économique/ (français, russe, espagnol, allemand, 
chinois), /le fait de prise de décisions économiquement pertinentes/ (italien), 
./capacité d’influencer des processus économiques/ (italien), /autonomie/ 
(allemand, chinois), /capacité d’élaborer des comportements économiques 
finalisés/ (chinois). 
 
B) 
Besoin (m) 
[French] 

Sentiment de privation qui porte à désirer un bien ou un 
service. 

 
[Russian] 

 
. , 

, , , , 
,  

, . 
Necesidad (f) 
[Spanish] 

Carencia de lo indispensable para vivir 

Bisogno (m) 
[Italian] 

La mancanza totale o parziale di uno o più elementi che 
costituiscono il benessere della persona. 

Need 
[English] 

Something that you must have in order to live a satisfactory 
life or to achieve a particular thing. 

der Bedarf;  
das Bedürfnis  
[German] 

Bedarf: In der Wirtschaftswissenschaft wird terminologisch 
der Bedarf vom Bedürfnis unterschieden. Bedarf ist ein mit 
Kaufkraft ausgestattetes Bedürfnis. Ein Bedarf setzt voraus, 
dass jemand zur Bedürfnisbefriedigung Kaufkraft einsetzen 
will und kann. Der Bedarf tritt auf dem Markt als 
Nachfrage nach einem Wirtschaftsgut (Waren, 
Dienstleistungen) auf. 

 
[Chinese]  

Le sentiment d’un manque, l’aspiration d’y remédier pour 
atteindre satisfaction, ce qui est lié à la rélflexion dans la 
conscience des conditions externes de la vie.  

 
 La comparaison des équivalents terminologiques et de leurs définitions 
permet de constater deux traits conceptuels essentiels /manque ressenti/ (français, 
espagnol, italien, chinois), /nécessité, volonté, aspiration d’avoir/ (russe, anglais). 
La polynymie1 observée souvent en allemand, témoigne de l’extension du concept, 
ses traits étant répartis entre les désignations différentes. Ainsi, dans cet exemple, 
si le terme Bedürfnis désigne la « volonté d’avoir », celui de Bedarf – le « besoin 
satisfait par le biais de la demande et du pouvoir d’achat ». Il est également à noter 
la présence de connotations sociales dans des définitions de termes chinois. En ce 
cas-là, c’est la /réflexion dans la conscience des conditions de vie/.  

Il est particulièrement important d’attirer l’attention des apprenants sur les 
différences sémantiques interlinguistiques caractérisant des termes proches de par 
leur forme du fait de remonter à un étymon commun, ce qui  peut prévenir des 
interférences interlinguistiques fautives lors de l’interprétation et l’usage des 
termes de spécialité : 
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Entreprise (f) 
[French] 

1) Agent économique exerçant de manière indépendante 
une activité de production et/ou de distribution de biens 
et/ou de services ; 2)Lieu où s’opère la production.   

 
[Russian] 

 
, , , 

, ,  
. 

Empresa (f) 
[Spanish] 

Entidad formada con un capital, y que aparte del propio 
trabajo de su promotor puede contratar a un cierto nùmero 
de trabajadores. 

Impresa (f) 
Azienda (f) 
[Italian] 

Impresa - un'attività economica professionalmente 
organizzata al fine della produzione o dello scambio di beni 
o di servizi. Azienda - un'organizzazione di persone e 
mezzi finalizzata alla soddisfazione di bisogni umani 
attraverso la produzione, la distribuzione o il consumo di 
beni economici. 

Enterprise 
[English] 

 A voluntary association formed and organized to carry on a 
business. Types of companies include sole proprietorship, 
partnership, limited liability, corporation, and public limited 
company.  

Unternehmen (n) 
Betrieb (m) 
[German] 
 

Unternehmen, auch Unternehmung genannt, ist ein 
organisatorisches Gebilde in der Marktwirtschaft, das 
rechtlich selbständig und dem Marktrisiko ausgesetzt ist und 
deshalb nach Gewinn strebt. 
Begrifflich ist zwischen Betrieb und Unternehmen zu 
unterscheiden. Betrieb kann als Oberbegriff aufgefasst 
werden, so dass er die einzelne Organisationseinheit vor Ort 
meint. Darunter können dann auch die Verwaltungen der 
öffentlichen Hand subsumiert werden. Unternehmen 
bezeichnet dagegen die rechtliche, finanzielle und örtlich 
ungebundene Einheit einer Einzelwirtschaft mit den oben 
genannten Charakteristika. 

 
[Chinese] 

 
Dans le chinois contemporain, le terme entreprise est 
essentiellement utilisé pour désigner les entreprises 
commerciales indépendantes qui peuvent être classées en 
enterprises sociétaires et en entreprises non sociétaires. 
Celles-ci sont des entreprises individuelles.  

 
Les traits conceptuels relevés dans les définitions terminologiques sont : 

/statut d’agent économique/ (français, russe), /personnalité morale/ (russe), /activité 
productive/ (français, russe, anglais), /structure organisationnelle/ (espagnol, 
anglais, allemand), /le fait d’être employeur/ (espagnol). La polynymie peut être 
observée en italien et en allemand : le trait /activité/ est lié au terme italien impresa, 
tandis que le trait /organisation/ relève de la définition du terme azienda ; la 
dénomination allemande Betrieb est lié aux traits conceptuels /organisation/, 
/moyens de production/, tandis que Unternehmen s’associe à ceux de /structure 
juridique/, /administration/. La présence de traits liés à des types d’entreprises est 
déductible de la définition chinoise.  
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L’analyse interlinguistique comparée des définitions des anglicismes donne 
des résultats particulièrement intéressants du fait de mettre en évidence des 
différences interculturelles entre les structures des concepts en langues différentes, 
même si la désignation reste la même : 

 
Cash(-)flow (m),  
Flux (m, pl) de trésorerie,  
Marge (f) brute / capacité 
(f) d'autofinancement. 
[French] 

Flux de trésorerie - différence des encaissements 
(recettes) et des décaissements (dépenses) engendrés par 
l'activité d'une organisation. 
Capacité d’autofinancement est constituée à partir de 
flux ne tenant pas compte des décalages de trésorerie. 

,  
,  

 [Russian] 

 
,  

 
 (« »). 

Flujo (m) de caja 
[Spanish] 

Cualquier ingreso o salida de caja de una inversiòn. 

Cash flow (m)  
Flusso (m) di cassa 
[Italian] 

Ricostruzione dei flussi monetari (differenza tra tutte le 
entrate e le uscite monetarie) di una azienda/progetto 
nell'arco del periodo di analisi. Il flusso di cassa 
rappresenta una misura dell'autofinanziamento aziendale 
e può essere calcolato a partire dal conto economico 
dell'impresa. Variazione intervenuta nelle liquidità 
immediate aziendali per effetto della gestione; si ottiene 
sommando algebricamente le variazioni (positive e 
negative) del conto cassa e dei conti bancari e postali 
verificatesi nell'esercizio. 

Cash flow (also cashflow) 
[English] 

The movement of money into and out of a company's 
accounts, used as a measure of how much money the 
company spends and receives and how much profit it 
makes over a particular period of time. 

Cashflow (m), Geldfluss 
(m), Kassenzufluss (m) 
[German] 
 

Der Cashflow [kæ: fl :] (engl. für Geldfluss, 
Kassenzufluss) ist eine wirtschaftliche Messgröße, die den 
aus der Geschäftstätigkeit erzielten Nettozufluss liquider 
Mittel während einer Periode darstellt. Die Messgröße 
ermöglicht eine Beurteilung der finanziellen Gesundheit 
eines Unternehmens – inwiefern ein Unternehmen im 
Rahmen des Umsatzprozesses die erforderlichen Mittel für 
die Substanzerhaltung des in der Bilanz abgebildeten 
Vermögens und für Erweiterungsinvestitionen selbst 
erwirtschaften kann. 
Der Cashflow definiert sich als positiver, periodisierter 
Zahlungsmittelüberschuss der wirtschaftlichen Tätigkeit. 
Dieser Überschuss oder Saldo bezieht sich dabei auf 
Erträge und Aufwendungen, die nicht nur 
erfolgswirksam, sondern auch zahlungswirksam sind, also 
in derselben Periode zu Einzahlungen oder Auszahlungen 
führen. 

 
[Chinese] 

 

)

 
Une notion très importante pour les entreprises modernes. 



INTERTEXT 1-2, 2013 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

282_________________________________________________________ 

Ce terme englobe les recettes et les dépenses de l’entreprise 
dont résultent les moyens qu’elle a en sa disposition.  

 
Les traits conceptuels relevables à partir des définitions terminologiques se 

trouvent répartis entre les langues de la façon suivante : /flux financiers/ (français, 
espagnol, italien, anglais), /quantité de moyens financiers disponibles/ (russe, 
anglais, chinois), /capacité d’autofinancement/ (français, italien), /aspects 
comptables de variations des moyens/ (allemand, italien), le trait connotatif 
/importance/ pouvant être relevé en chinois. 

Il va sans dire que lors du travail avec les définitions terminologiques 
fournies, il faut attirer l’attention des apprenants sur le fait que les décalages 
constatés dans la présentation du contenu des concepts entre de différentes langues 
peuvent être dues non seulement aux facteurs interculturels, mais à la spécificité 
des sources, toute recherche d’informations complémentaires de la part des 
apprenants étant à encourager. 

 
 
Glossaire plurilingue et les approches plurielles (en guise de 

conclusion) 
 

Les approches plurielles, donc impliquant plus d’une variété linguistique 
ou culturelle, visent au développement de la compétence unique plurilingue et 
pluriculturelle dans l’esprit du CECR (Cadre européen comun de référence pour les 
langues  11) en permettant un appui sur des aptitudes déjà acquises. (CARAP  7)  

Les compétences, savoirs, savoir-faire et savoir-être développés lors du 
travail avec un tel glossaire terminologique plurilingue s’expriment bien en termes 
des descripteurs du CARAP. 

Ainsi, parmi les compétences c’est la « Compétence de construction et 
d’élargissement d’un répertoire linguistique et culturel pluriel ». (ibidem : 40) Dans 
la liste des descpteurs des ressources relatives aux savoirs ce sont : « Savoir que 
chaque langue a sa façon spécifique d’appréhender la réalité », « Savoir qu’il n’y a 
pas d’équivalence mot à mot d’une langue à l’autre », (ibidem : 53) « Savoir que la 
culture organise la perception / la vision du monde / la pensée ». (ibidem : 55) 

Les descripteurs des savoir-être les plus appropriés sont : « Etre sensible <à 
la fois> aux différences et aux similitudes entre les langues différentes », 
« Sensibilité à la relativité d’usages langagiers / culturels », « Intérêt à découvrir 
d’autres perspectives d’unterprétation » (ibidem : 68), « Disponibilité à la diversité 
linguistique / culturelle ». (ibidem : 71) 

Les descripteurs des savoir-faire auxquels on peut se référer lors de 
l’élaboration des matériaux pédagogiques à la base du glossaire plurilingue sont : 
« Savoir utiliser ce qu’on sait dans une langue pour comprendre une autre langue », 
« Savoir effectuer des transferts inter-langues », (ibidem : 93) « Savoir prendre en 
compte les différences sociolonguistiques / socioculturelles pour communiquer ». 
(ibidem : 94)  

Les descripteurs des savoir-apprendre conformes aux modalités 
d’utilisation du Glossaire sont : « Savoir tirer profit, pour l’apprentissage, d’acquis 
préalables relatifs aux langues et cultures », « Savoir s’approprier un système de 
correspondances et de non-correspondances entre les langues que l’on connaît ». 
(ibidem : 95) 



                                                DIDACTICA LIMBILOR I PLURALISMUL CULTURAL 
................................................................................................................................................... 

__________________________________________________________________283                                                                               

C’est dans cette logique que l’on peut envisager l’utilisation des matériaux 
du Glossaire en classe de langue ou en le proposant aux étudiants en télé-
enseignement. 

Les glossaires plurilingues munis de définitions terminologiques sont 
indispensables pour la formation chez les apprenants des profils non linguistiques 
de compétences professionnelles transversales leur assurant l’accès aux 
représentations des concepts spécialisés dans des cultures différentes.  

La constitution, en vue d’élaboration des glossaires plurilingues, d’équipes 
de projet mixtes regroupant des professeurs de langues et des professeurs des DNL 
est appelée à jeter des bases du plurilinguisme universitaire réel qui doit englober 
tant la communauté des apprenants que celle des enseignants indépendamment de 
leurs profils. 

Le rôle de tels produits lexicographiques devient particulièrement 
important dans le cadre des projets internationaux multilatéraux, même si la langue 
de travail véhiculaire est l’anglais, car ce n’est que l’analyse des définitions 
terminologiques authentiques en langue source qui permet d’expliciter la 
spécificité de découpage de la réalité au niveau des concepts. 

 
 

Notes 
 

 Terme proposé par L. Depecker pour désigner « le fait, pour un concept, d’être nommé par 
plusieurs désignations ». (Depecker 128) 
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The article is dedicated to the issues of forming the foreign students’ communicative 

strategies by means of Russian language textbook in the situation of linguistic resource 
deficiency. 
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